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Také s láskyplnou vzpomínkou mému otci Edwardu Lindnerovi. 
 
„Vidím tátu procházet v dešti branou fabriky.“ 
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PRVNÍ KAPITOLA
Židle v hale agentury Výběrové chůvy byly méně pohodlné, než se na první pohled zdálo. Posadila jsem se na tu nejbližší u dveří. V šedém kostýmu se vzorem rybí kost jsem si připadala nepatřičně, ale mohla jsem z toho místa pozorovat své konkurentky. V lodičkách a úzké sukni nebylo jednoduché vyjít po schodech z metra, nové boty mi odíraly paty a neustále jsem si musela připomínat, že nesmím dělat příliš dlouhé kroky, jinak roztrhnu saténovou podšívku sukně. Ráno jsem se oblékla velice pečlivě, vyčesala jsem si vlasy a upevnila je velkou stříbrnou sponou. Toužila jsem vypadat tak, jak by chůva vypadat měla – nebo spíš jak jsem si já představovala, že by měla vypadat – upravená, zodpovědná a moudrá. 
Jenomže se mi to moc nepovedlo. Ostatní zájemkyně byly zřejmě vysokoškolačky, stejně jako já. Jedna se usadila uprostřed hnědošedé pohovky a četla si v časopise In Style. Na sobě měla vybledlé džínsy a svetr, rezavé vlasy rozcuchané. Jiná měla širokou sukni a boty bez podpatků, po jakých jsem toužila, poslouchala hudbu z iPodu a téměř nepostřehnutelně se pohupovala v rytmu. Možná ale nebyly tak zoufalé jako já. Nesvíral se jim žaludek a srdce jim nebušilo až v krku. 
Na klíně jsem měla položené kožené desky s krátkým životopisem, osvědčením o kurzu pro chůvy, kopií své žádosti a to bylo všechno. Desky jsem dostala před pár měsíci jako vánoční dárek od rodičů. Byl to jeden z posledních dárků, který mi před nehodou dali. Při čekání jsem se ale nemohla ponořit do úvah o tom, jak mi matka podala krabici zabalenou ve zlatém papíru, podívala se mi do očí a omlouvala se, že si nebyla jistá, o jaký dárek bych vlastně stála. Ovládly mě výčitky. Z jejího tónu bylo jasné, že to považuje za moje selhání. Slyšela jsem to už mnohokrát předtím: jsem příliš rezervovaná; je těžké mi porozumět; mé zájmy nejsou pro dívku mého věku normální. Přesto mi matka dovolila, abych jí poděkovala a políbila ji na tvář. Zdálo se, že se jí ulevilo, když jsem ji ujistila, že ty desky jsou přesně to, co budu po dokončení školy potřebovat, až si půjdu do skutečného světa hledat práci. Ani jedna z nás si v tu chvíli samozřejmě neuvědomovala, jak brzy tahle chvíle přijde. 
„Jane Mooreová?“ 
Vzhlédla jsem. Ve dveřích stála štíhlá žena s asymetricky střiženým mikádem. Vyskočila jsem. To je příliš dychtivé, pokárala jsem se. Snaž se nevypadat tak zoufale. Žena si mě přeměřila očima, vnímala jsem její pronikavý pohled a náznak úsměvu. Byla jsem oblečená spíš jako parodie na chůvu, přehnaně úzkostlivě, prostě špatně. Představila se jako Julie Draperová a potřásly jsme si rukama. Potom se otočila a vykročila dlouhou chodbou. Spěchala jsem za ní. 
V úzké kanceláři stála řada křesel. Je to nějaký test? Posadila jsem se na to nejblíž u stolu a dávala si pozor, abych nekřížila kotníky a nehrbila se. Podala jsem jí přes obrovský mahagonový stůl osvědčení a životopis – snad desetkrát jsem ho po sobě kontrolovala, byl opravdu dokonalý. Mlčky si ho přes brýle s růžovými obroučkami přečetla. Když jsem začala uvažovat, jestli by nebylo vhodné něco říct, vzhlédla. 
„Byla byste mnohem zajímavější kandidátka, kdybyste dokončila vysokou školu. Proč z ní odcházíte?“ 
„Z finančních důvodů.“ Tuhle otázku jsem očekávala, připravila jsem si na ni odpověď, ale zadrhl se mi hlas. Cestou metrem do centra jsem usoudila, že přiznám celou pravdu – jak moji rodiče před čtyřmi měsíci zahynuli. Bylo náledí, otcův saab přeletěl přes svodidla. Neměli nijak závratnou životní pojistku, akcie, které mi zanechali v závěti, se ukázaly téměř bezcenné. Dům dostal můj bratr, který ho prodal a okamžitě zmizel. Nenechal nikomu novou adresu ani telefonní číslo. Jarní semestr se chýlil ke konci a mně bylo jasné, že bude mým posledním. Byla jsem příliš zoufalá, abych se zabývala plány do budoucna, jenomže potom mi došlo, že se zavře i kolej a ze mě bude za necelý týden bezdomovec. Jediné místo, kam bych mohla jít, byl byt mé sestry na Manhattanu. Věděla jsem ale, že by neměla radost, kdybych se jí objevila u dveří. Ani mně by to nebylo příjemné. Jenomže jsem si nebyla jistá, jestli bych to všechno dokázala říct, aniž by se mi roztřásl hlas, tak jsem raději zůstala zticha. 
Julie Draperová si mě chvíli prohlížela, jako by čekala ještě něco. Potom se zadívala zpátky na stůl. „Máte dobré výsledky,“ prohodila. 
Přikývla jsem. „Kdybyste potřebovala víc informací, k životopisu jsou připojená i vysvědčení.“ Můj hlas zněl stroze, výkonně a falešně. 
Prolistovala stránky. „Vidím, že jste se soustředila především na výtvarné umění a francouzskou literaturu.“ Čekala jsem, že zdůrazní, jak byla moje volba nepraktická, ale překvapila mě. „Tahle specializace může být pro chůvu velice užitečná. Mnoho našich klientů touží po tom, aby o jejich děti pečoval člověk, který je může kulturně obohatit. A znalost francouzštiny představuje velké plus.“ Na chvíli se odmlčela. „Vidím, že jste studovala i v několika kurzech týkajících se vývoje dětí. To je velký přínos.“ 
„Už od dvanácti let jsem hlídala děti. Loni v létě jsem se starala o roční dvojčata.“ Bohužel jsem ale většinu úspor utratila za učebnice a výtvarné potřeby na jarní semestr. „Z referencí můžete zjistit, že jsem spolehlivá, a děti mě měly moc rády. Jsem přísná, ale hodná.“ Zarazila jsem se, abych se nadechla. Nesmím zapomínat dýchat. 
V jejím hlase se něco změnilo. „Řekněte mi, jaký vztah máte k hudbě?“ 
„Na druhém stupni základní školy jsem hrála na housle,“ odpověděla jsem. „Ale vlastně už si z toho nic nepamatuji.“ 
Žena mávla rukou, jako bych napsala svou odpověď na tabuli a ona ji jediným gestem smázla. „Jaký máte vztah k populární hudbě?“ 
Ta otázka mě zarazila, připadala mi divná. „No,“ začala jsem a na chvíli zaváhala. „Nevadí mi, ale moc ji neposlouchám.“ Bude tohle hovořit proti mně? „Mám ráda spíš klasickou hudbu. Barokní. Romantickou. Ale moderní atonální hudbu příliš ne.“ 
„A co celebrity?“ Naklonila se ke mně přes stůl. „Čtete bulvární časopisy? People? Us, Star, National Enquirer? Sledujete třeba pořad Entertainment Tonight?“ 
Začínalo mi být jasné, v jakou odpověď doufá. Naštěstí to byla pravda. „O celebrity se moc nezajímám.“ 
„Jak reagujete, když potkáte nějakého slavného člověka na ulici?“ 
„Nevím,“ odpověděla jsem popravdě. „Nikdy jsem nikoho takového na ulici nepotkala.“ Trochu jsem se narovnala. „Ale myslím si, že bych si ho nevšímala.“ 
Našpulila rty a přimhouřila oči. Chvilku se nic nedělo. Potom se na mě poprvé za celou dobu usmála. Byl to široký úsměv, který odhaloval mírný předkus. „Vy byste mohla být perfektní.“ 
 
Následující den dopoledne mi zazvonil mobil. Právě jsem se vracela z antikvariátu, kde se mi podařilo prodat učebnice, i když za nijak ohromující cenu. Zastavila jsem se na chodníku a nechala ostatní projít. Volala Julie Draperová, mluvila trochu zadýchaně. Působila daleko mladší a méně upjatá než při osobním setkání. „Jane, jsem moc ráda, že jsem vás zastihla. Mám pro vás skvělou zprávu, mohu vám nabídnout práci.“ 
Srdce se mi rozbušilo tak prudce, až jsem měla obavy, aby to neslyšela v telefonu. „To je skvělé,“ bylo jediné, co jsem se odvážila říct. 
„Lepší, než si dokážete představit,“ ujistila mě. „Je to velice výhodné místo. Možná by se na ně hodila nějaká zkušenější chůva, ale dokud jste se neobjevila vy, nemohla jsem najít žádnou vhodnou kandidátku, u níž bych byla přesvědčená, že má správný…“ na chvíli se zarazila. „Správný přístup.“ 
Nasadila jsem věcný tón, který mi včera tak dobře posloužil. Nemohla mě sice vidět, přesto jsem se napřímila a zvedla bradu. „Velice se těším, až se dozvím víc. Kde budu pracovat?“ 
Julie Draperová se překvapivě příjemně zasmála. „Bude to znít možná divně, ale po telefonu vám další podrobnosti nemohu poskytnout. Za jak dlouho můžete přijít ke mně do kanceláře?“ 
 
Když jsem dorazila do agentury Výběrové chůvy, Julie mi nabídla kávu v poněkud otlučeném šálku. Potom mě zavázala mlčenlivostí. 
„Podrobnosti o téhle práci nesmíte nikomu svěřit,“ varovala mě. „Přátelům ani nikomu z rodiny.“ 
„Slibuji.“ Nebude těžké ten slib dodržet. Komu bych to povídala? Má nejlepší kamarádka z výtvarné školy Sarah Lawrenceová se vrátila domů do Iowy. Při studiu se snažila co nejvíc pracovat, aby si ušetřila na studijní pobyt v Itálii. Nemluvily jsme spolu už několik měsíců. Po té nehodě jsem se společenskému životu spíš vyhýbala. Bylo mi jasné, že bych zkazila náladu na každém večírku, takže jsem většinu času trávila v ateliéru, plnila jedno plátno za druhým a snažila se přijít na to, co vlastně malovat. Každý nápad – skupinka stromů za velkým oknem, opuštěné ptačí hnízdo, které jsem našla na procházce, můj pobledlý obličej v zrcadle – mi připadal nudný, měla jsem pocit, že mám příliš těžké paže na to, abych zvedla štětec. Několikrát jsem usnula na zprohýbané a barvou potřísněné pohovce v ateliéru, připadalo mi, že už nemám sílu dojít těch pět minut do svého pokoje. Rodiče mi nikdy úplně nerozuměli, mamka se netajila skutečností, že mé početí bylo poněkud nevítaným překvapením. Člověk by si mohl myslet, že mi to ztrátu rodičů usnadní, ale svým způsobem to bylo naopak horší. Nejenže mi nikdy neprojevovali příliš zájmu a nechválili mě jako bratra nebo sestru, ale teď už bylo úplně jasné, že to tak zůstane navždycky. 
„Váš budoucí zaměstnavatel je, no, řekněme, že o něho média projevují zájem.“ Má Julie Draperová opravdu na tváři dolíček? „Je celebritou. Je naprosto zásadní, abyste nedělala nic, co by k němu přitahovalo pozornost. Nic, co se odehrává v jeho domě, bez ohledu na to, jestli je to třeba jen bezvýznamná drobnost, se nesmí probírat s nikým zvenku.“ Dolíček se ztratil. „Podepíšete i souhlas s mlčenlivostí. Můžete si ho nechat zkontrolovat právníkem.“ 
Právníkem? Souhlas s mlčenlivostí? Trochu mě znervózňovalo, do čeho se to vlastně pouštím. Ale teď už jsem v tom stejně byla až po uši. „To nebude nutné,“ oznámila jsem a snažila se, aby můj hlas zněl klidně. „Ráda to podepíšu.“ 
„Pokud mám být naprosto upřímná, vybrala jsem vás spíš instinktem,“ svěřila se mi Julie. „Připadáte mi spolehlivá.“ 
Co nejvážněji jsem přikývla. Potom už jsem se ale nedokázala ovládnout a vyhrkla: „Kdo je tedy mým zaměstnavatelem?“ 
„Jane,“ řekla a dolíček se znovu objevil, „určitě jste slyšela o Niku Rathburnovi.“ 
Neřekla: „Určitě jste i vy slyšela o Niku Rathburnovi,“ ale její tón byl dostatečně výmluvný. Měla pravdu, o Niku Rathburnovi jsem opravdu slyšela i já. Nejspíš jsem znala slovo od slova jeho píseň Špatnou stranou jednosměrky. Patřila k songům, které člověk slyší naprosto všude – v nákupním středisku, v potravinách, jak se line z rádia v autech ostatních lidí. Vybavil se mi Rathburnův pronikavý pohled na plakátě, který měl můj bratr přilepený nad postelí. Stál na něm před cihlovou zdí oblečený v džínsech, v rukou svíral jasně červenou elektrickou kytaru. Mark byl na jednom z jeho koncertů. Já jsem tehdy byla hodně malá, nejspíš na prvním stupni základní školy. Určitě příliš malá, abych zůstala doma sama, takže mě mamka naložila do auta, když Marka s kamarádem vezla do města. Kluci si na zadním sedadle hráli se zapalovači, kterými se chystali dožadovat přídavku. Vzpomínám si, jak jsem se bála, že podpálí čalounění sedadel. Jela jsem je pak s mamkou i vyzvednout. Vybavil se mi pronikavý zápach, který se šířil od velkých černých propagačních triček, která měli natažená přes svoje oblečení, také světla nočního města. Z dálničního nadjezdu, po němž jsme se vraceli na předměstí, byla vidět spousta světel a vysokých mrakodrapů. 
Ale i kdyby Mark nebyl jeho fanouškem, určitě bych o Niku Rathburnovi věděla i tak. Pokud si vzpomínám, patřil k celebritám, jejichž jméno okamžitě vyvolávalo asociace, většinou související s jejich dramatickým osobním životem, nikoli s hudbou. Matně jsem se rozpomínala, že byl ve vězení kvůli držení kokainu, vybavovalo se mi i něco souvisejícího s autonehodou a spoustou prominentních milenek. Potom se nakrátko oženil s modelkou, na jejíž jméno jsem si nedokázala vzpomenout. Nebyli oba feťáci? Najednou mi bylo chladno, hladila jsem si paže. Jak moc tu práci potřebuju? Vybavila jsem si ubývající úspory a pár věcí, které jsem nedala do charity, ale čekaly na mě ve dvou kufrech v mém pokoji na koleji. 
„Samozřejmě, pár let se o něm už moc nepíše,“ pokračovala Julie, „mohla byste si myslet, že už o něho není zájem. Ale bulvár je bulvár, připomíná žraloky, stále krouží, stále mají hlad po krvi. Pan Rathburn potřebuje, aby jeho zaměstnanci byli naprosto diskrétní.“ 
„Aha,“ vypravila jsem ze sebe. „Má děti?“ 
„Děvčátko, je mu pět let, jmenuje se Madeline. Byly toho plné noviny, ale vy si na to možná nepamatujete.“ Juliin hlas zněl trochu netrpělivě, ačkoli si mě vybrala právě proto, že mě podobné věci nezajímají, natož abych si je pamatovala. „Madelinina matka byla francouzská populární zpěvačka. Natočila sólové album pro americkou nahrávací společnost, je to už pár let. To byl vrchol její kariéry. Možná jste o ní slyšela. Celine?“ 
To jméno mi připadalo povědomé. „Co se s ní stalo? Myslím s tou matkou. Podílí se na výchově?“ 
„Detaily vás nemusejí trápit.“ Julie se vrátila k úsečnému profesionálnímu tónu. „Ale pokud by vás to přesto zajímalo, nebude těžké to zjistit. Radila bych vám ale, abyste nevěřila každé nafouknuté historce, kterou si v bulváru přečtete. Tomu o jeho manželce, o Celine, o drogách… Už několik let je čistý. To je všechno, co doopravdy potřebujete vědět.“ 
„Aha,“ prohodila jsem. „To ráda slyším.“ Můj hlas ale nezněl příliš přesvědčivě. 
„Poslyšte, Jane,“ zadívala se mi přímo do očí. „Nico Rathburn je oddaný otec. Jeho nezřízený život je minulostí. Kromě toho,“ odmlčela se, aby položila důraz na zbytek věty, „platí skvěle. Budete žít v luxusním sídle v Connecticutu. A dostanete se… dostanete se do blízkosti jednoho z bohů rokenrolové hudby. Je vám jistě jasné, kolik chův by bylo schopných kvůli podobnému místu vraždit.“ Zalovila v deskách a vytáhla několik papírů. „Máte opravdu velké štěstí.“ 



DRUHÁ KAPITOLA
Přes Juliino nabádání jsem strávila poslední večer na koleji v knihovně u počítače. Četla jsem všechno, co jsem o Niku Rathburnovi našla. Jeho milostný život, kriminální výstřelky a strmá cesta vzhůru mě zaskočily. Z podrobností se mi trochu svíral žaludek. Ale jsem ráda na věci připravená. 
Knihovna byla klimatizovaná, byla tam hrozná zima. Vzpomněla jsem si na svetr, který mi ještě visí v pokoji ve skříni. Výuka skončila, kromě mě v knihovně nikdo nebyl. Občas jsem zaslechla smích a křik, jak skupinky studentů procházely pod okny cestou na některý z večírků na oslavu konce semestru. 
Získat slušné množství informací o mém budoucím zaměstnavateli mi netrvalo dlouho. Jen málo z nich mě však uklidnilo. Zpočátku byly zmínky o Rathburnovi pozitivní, možná až podlézavé. Jeho kapela byla nejdřív jen průměrně úspěšná, hráli po klubech a na východním pobřeží. Po vydání třetího alba se ale situace změnila, objevil se jejich průlomový hit. Vzpomínám si, že ta deska burácela odpoledne co odpoledne za zavřenými dveřmi Markova pokoje celé měsíce. Především jedna píseň, Špatnou stranou jednosměrky, se mi začala ozývat v hlavě, když jsem pročítala kritiky a články ve Wikipedii. Dětství prožil Nicholas Rathburn ve Wichitě, nebyl nijak vynikající student. Rodiče zklamal, když utekl do Brooklynu a založil si kapelu, místo aby šel studovat na Kansaskou státní univerzitu. Rathburn a jeho spoluhráči se velice brzy proslavili – psali o nich v časopise Rolling Stone, získali několik platinových desek, hráli na mezinárodních koncertních šňůrách. 
Na stránkách fanklubu jsem objevila fotky Nika Rathburna na vrcholu jeho slávy – měl kožené kalhoty, zrcadlové brýle, za sebou táhl nějakou blondýnku v minisukni. Bylo tam mnoho variací na toto téma; sluneční brýle zůstávaly, ale blondýnky se rychle měnily. Na jeho oficiálních webových stránkách jsem našla spoustu jeho fotografií z koncertů – Rathburn se soustředěně šklebil při hře na kytaru, svíjel se u mikrofonu a zpíval se zakloněnou hlavou. Potom tam byly i profesionální fotografie, tmavé vlasy měl vyfoukané, šedé oči upíral do objektivu, jako by se skrz něj díval na člověka, který si tu fotografii bude po letech prohlížet. 
Po dvacítce svůj zevnějšek zkultivoval, těsné kožené kalhoty a trička bez rukávů vyměnil za černé džínsy a kostkované košile. Přes nový, umírněný vzhled ale stále chodil s herečkami a dívkami z bohatých rodin, vlastnil střešní byt na dolním Manhattanu, vilu na Ligurském pobřeží a sídlo v Hollywood Hills. Mnoho článků se týkalo jeho sňatku s Bibi Olivierovou, modelkou, která se tou dobou poprvé objevila na titulní stránce časopisu Vogue. Na rozdíl od předešlých přítelkyň byla tmavovlasá a snědá, měla podmanivý úsměv a nádherné zelené oči. Seznámili se v Brazílii, odkud pocházela, při společné práci na jednom z jeho klipů. Na prvním společném víkendu si pořídili stejné tetování – stočeného zeleného hada se srdcem, které svíral v zubech. On ho měl na levém předloktí, ona na pravém. O pár dnů později odletěli společně do New Yorku a nechali se na radnici oddat. 
Od jejich svatby se zpráv objevovalo stále víc. Bylo jich příliš na to, abych je zvládla přečíst všechny. Vybrala jsem si jen několik. Týkaly se zatčení za užívání drog, drobných autonehod, násilných rvaček na veřejnosti a vzájemného obviňování. Jednou objevil soused Bibi na verandě svého domu. Třásla se zimou, na sobě měla jen spodní prádlo, řasenka se jí roztěkala po tváři a očividně si nebyla jistá, co se s ní děje. „Nico mě vyhodil ven a zamkl,“ sdělila policistovi, kterého soused přivolal. „Ale ve skutečnosti to nebyl on – z jeho očí se na mě díval ďábel. Kdybych měla nůž, podřízla bych mu krk.“ Příběh doplňovaly rozmazané fotografie. Chvilku jsem si je prohlížela. Kromě tetování s hadem měla Bibi daleko k té nádherné dívce, jakou bývala dřív. Byla na kost vyhublá, černé vlasy zanedbané, potácela se mezi dvěma policisty, v zelených očích se jí zračila panika. Někoho napadlo přehodit jí přes ramena přikrývku. Už jen při pohledu na ni jsem se cítila nervózní a byla mi zima. Přesto jsem se přiměla číst dál. Bibino zhroucení vedlo k pobytu v odvykacím středisku pro celebrity. Když ji po několika měsících propustili, zdálo se, že zotavení je na dobré cestě. Začala znovu pracovat, dokonce se objevila na titulní stránce časopisu Femme, ale od té doby už se o ní moc nepsalo. 
Hlasitá rána za okny knihovny mě vyděsila a vrátila do přítomnosti. Byla to ale jen petarda. Za smíchu a veselého volání jich studenti odpálili z trávníku ještě několik. Přesto se mi rozbušilo srdce a pocítila jsem neblahou předtuchu. V jakém vesmíru to žijí lidé, kteří se procházejí venku jen v černých krajkových kalhotkách, jsou příliš sjetí, aby jim záleželo na tom, co si o nich myslí ostatní, a dokážou utratit celé jmění za kokain a heroin? Není to vesmír, v jakém bych chtěla žít. Přesto jsem potřebovala pochopit, do čeho se to vlastně pouštím. Několikrát jsem se zhluboka nadechla, ruce se mi přestaly třást a znovu jsem začala klikat. 
Nedlouho po Bibině propuštění z léčebny se pár rozešel. Další album Nika Rathburna, melancholickou sbírku písní o ztrátě iluzí a romantickém míjení, označila kritika v New York Times jako dospělé písně pro inteligentní posluchače. Ale moc se nehrály. Možná byly příliš vážné, možná lidé toužili jen po dalším velkém hitu. Nico rozpustil kapelu a oznámil tisku, že chce na chvíli zpomalit. V následujícím období jsem o něm moc článků nenašla. Potom ale začal Rathburn chodit s francouzskou populární zpěvačkou, která byla tak slavná, že ji v její zemi znali prostě jako Celine. V časopisech se v té době objevovalo takové množství článků o šťastném páru, až mi z toho začaly slzet oči. Naštěstí už toho v životě Nika Rathburna příliš nečekalo. Po velice dramatickém rozchodu se soudil o získání jejich dcery Madeline do péče. Vyhrál, koupil usedlost v Connecticutu a uchýlil se do ústraní. 
V nedávném článku v časopisu People jsem se dočetla zbytek. Rathburn znovu postavil kapelu, nahráli novou desku. V článku o tom psali jako o jeho velkém návratu. Nikův příběh mi připadal trochu smutný. Ani tak velký úspěch ho neuchránil před tím, aby musel veřejnost znovu a znovu přesvědčovat o svých kvalitách. 
Knihovna zavírala o půlnoci. Přešla jsem areál, držela se na dobře osvětlených cestách a vešla do budovy koleje. Už dole v hale byl slyšet smích a hudba. Byla jsem hrozně unavená, připadalo mi nemístné, že jsem zůstala tak dlouho vzhůru a probírala se drby o celebritách jako nějaká posedlá fanynka. Ráno musím stihnout vlak. Vyčistila jsem si zuby, převlékla se do noční košile a zalezla do postele. Víčka ale ne a ne padnout. Dívala jsem se na proužky světla kolem okraje žaluzií a snažila se umlčet hlasy, které se mi ozývaly v hlavě. 
Ze všech možností práce se právě tahle zdála nejproblematičtější. Na rozdíl od ostatních lidí mě vzrušení a lesk nepřitahovaly, právě naopak. Toužila jsem po spolehlivé práci a pravidelném platu. Na vlastní oči jsem viděla, co může touha po slávě a obdivu s člověkem udělat. Má starší sestra Jenna se jako dítě herectví věnovala. Objevila se v několika místních reklamách, zahrála si pár rolí v ochotnickém divadle. Po vysoké škole odešla do New Yorku, aby pokračovala v tom, čemu nadutě říkala moje kariéra. Po několika zklamáních a řadě odmítnutí získala roli v pilotním díle jednoho seriálu, který se potom ale nenatáčel. Nakonec se zasnoubila s jedním investičním bankéřem a přestěhovala se do jeho bytu v Tribece. Nemluvily jsme spolu od pohřbu rodičů, ale na pohřební hostině stále odcházela ven kouřit a ušklíbla se pokaždé, když její snoubenec promluvil. Dvakrát zdůraznila, že jen čeká na tu správnou příležitost. Jenna by určitě neváhala, kdyby se jí naskytla možnost žít mezi slavnými a bohatými. Okamžitě by začala spřádat plány, jak svede nějakého bohatého kamaráda svého zaměstnavatele a vdá se za něj. Možná by uvažovala i o Nikovi samotném. Kdyby mě teď viděla, jak ve tmě podléhám panice, zvedla by oči v sloup a prohodila, že jsem přehnaně úzkostlivá a prudérní. 
Plat je velice dobrý, připomněla jsem si. Vlastně suma, o níž se zmínila Julie Draperová, byla mnohem vyšší, než v co jsem doufala. Budu žít poměrně levně, většinu platu ušetřím. Pokud vydržím alespoň rok, mohla bych se potom vrátit do školy, i když by to zřejmě nebyla soukromá umělecká škola Sarah Lawrenceové. Přesto bych ale mohla školu dokončit. Čas strávený ve vesmíru vyhovujícím rockovým hvězdám šňupajícím kokain a jejich závislým manželkám bude jen velice krátký. 
Mezitím budu prostě dělat to, co jsem slíbila Julii Draperové, než jsem podepsala kupičku smluv, v nichž jsem se vzdala práva soudit se s její agenturou nebo s Nikem Rathburnem, pokud by se něco zvrtlo. Ať už se kolem mě budou dít jakékoli zhýralosti, budu se chovat profesionálně. Budu co nejméně nápadná, budu se věnovat své práci a vlastně splynu s nábytkem. To nebude nic obtížného. Nikdy jsem nepatřila k lidem, které si ostatní vryjí do paměti. 
 
Cestou na nádraží Penn Station si mě spolucestující zvědavě prohlíželi, když nemohli postupovat dál, protože jsem se snažila nacpat do poličky nad hlavou své kufry. Dálkový vlak do Connecticutu už tak plný nebyl. Našla jsem si místo u okna, abych si mohla dobře prohlédnout kraj, kde budu žít. Na rozdíl od spolužáků, z nichž mnozí studovali alespoň jeden semestr v zahraničí a v létě jezdili po Evropě, jsem se cestování nikdy moc nevěnovala. Kvůli sestřiným konkurzům a občasným rolím jsme zůstávali doma na předměstí Filadelfie i v létě. Rodiče neměli cestování příliš v oblibě. „Všechno, co potřebujeme, máme tady,“ říkával otec. „Máme to dvě hodiny do New Yorku, dvě hodiny do Baltimoru, dvě hodiny do hor a dvě hodiny k moři. Jsme přesně uprostřed.“ Přesto jsme se na žádné z těch míst nikdy nepodívali. 
Samozřejmě jsem se účastnila školních výletů do zoologické zahrady, přírodního historického muzea nebo do Amish Country. Sestřiny konkurzy nás odpoledne po škole často zavedly do centra Filadelfie. Matka nás vozila ve svém volvu, rukama pevně svírala volant. Když jsme dojely na místo, vždycky nás nervózně popoháněla po parkovišti tak rychle, že jsem vlastně neměla šanci se rozhlédnout. Ve výtahu si potom Jenna stěžovala na pomačkané šaty od dlouhého sezení v autě, mamka jí kontrolovala líčení a upravovala hnědé kadeře. 
Když Jennu s mamkou zavolali do kanceláře, četla jsem si v čekárně a ztrácela se v ději knihy. Konkurzy trvaly někdy pět minut, maximálně půl hodiny, ale když vyšly, vždycky jsem měla pocit, že se objevily příliš brzy. Sestra byla potom občas nepříjemná, nespokojená s oblečením nebo s účesem. „Nikdy tu práci nedostanu, když nebudu mít správné oblečení,“ stěžovala si. Jindy byla samolibá. „Natřela jsem jim to, viď, mami? Nemyslíš, že jsem se jim líbila?“ říkala a matka ji potom celou cestu domů ujišťovala o tom, jak je krásná, chytrá a talentovaná. 
„Jenna je moc hezká a má osobnost,“ slyšela jsem jednou mamku šeptat tátovi, když si v šest dali skleničku. Zřejmě si myslela, že se v zadním pokoji dívám na kreslené seriály, ale já se zrovna krčila za pohovkou a hrála si na špiona. „Příroda není spravedlivá.“ 
„Jane je dostatečně hezká,“ namítl otec tónem, který ji měl zřejmě uklidnit. „Je trochu stydlivá, ale nakonec se z té ulity dostane. A naučí se to kompenzovat.“ 
„Myslíš?“ V mamčině skleničce cinkal led. „Je tak vážná a soustředěná. Není moc společenská. Opravdu si myslíš, že z toho vyroste?“ 
Na otcovu odpověď si už nevzpomínám, nevím ani, jestli mě nenačapali, jak tajně poslouchám, ale vzpomínám si, že jsem se šla do slovníku podívat, co znamená slovo kompenzovat. Jeho význam mě zklamal. Doufala jsem, že by to mohlo znamenat něco jako rozkvést, vyrůst do překvapivé krásy a inteligence. Vzpomínám si, že jsem si přála, abych měla dlouhé husté řasy a mé jemné hnědé vlasy aby zhoustly a leskly se, abych i mamce připadala hezká. 
Vlak se zastavil v tunelu a čekal na signál. Podívala jsem se na svůj odraz ve ztemnělém skle. Na střední škole jsem se naučila česat se tak, aby mé vlasy vypadaly alespoň upraveně – nosila jsem je rovné, rozdělené pěšinkou uprostřed a zapletené do francouzského copu. Stejně jako Jenna jsem i já byla štíhlá. Mé spolubydlící vždycky obdivovaly, že mohu tolik jíst, aniž bych přibrala. Jenomže na rozdíl od Jenny jsem neměla moc velká prsa. Sestra byla dlouhonohá a skoro o hlavu vyšší než já. Měla jsem rovný nos, hezké zuby, ústa pěkného tvaru, ale rty trochu úzké. Zdědila jsem zelené oči po otci, ne nádherně modré s dlouhými řasami, jaké měla mamka a sestra. V bílé halence jsem vypadala velice nenápadně, naprostý opak k okázalému nevkusu. 
Při pohledu na svůj odraz v okně vlaku jsem ucítila známé zklamání. Vzhledu jsem se příliš nevěnovala. Byla jsem přesvědčená, že čas se dá využít lépe než nakupováním lesku na rty a oblečení. Vlastně mě vzhled obvykle nijak zvlášť nezajímal. Přesto, která dívka by nechtěla být hezká? V kině jsem se ztotožňovala s krásnou hrdinkou a ven vycházela s přesvědčením, že jsem jako ona – elegantní, s nádhernými vlasy, půvabná. Cestou domů jsem se ale zahlédla v nějaké výloze a ten pohled mě rázně vrátil zpátky do reality. 
Vlak se znovu rozjel a denní světlo milosrdně můj obraz vymazalo. Dopoledne bylo chladné, ale bez mráčku, byl to vhodný den na nový začátek. Snažila jsem se uvolnit a uklidnit. Musím být klidná, rozhodná a schopná, opakovala jsem si pro sebe. Přesně taková budu. Klidná, rozhodná a schopná. 
 
Cesta rychle uběhla. Ještě než jsem se úplně uklidnila, vlak vjížděl do nádraží Old Saybrook. Spěchala jsem, abych vynesla zavazadla dřív, než se dveře zavřou. V agentuře mi řekli, že na nádraží na mě bude čekat řidič s malou cedulkou s mým jménem. Byl tam – vysoký, šedovlasý, s ošlehanou tváří. Když jsem se objevila, kývl na mě. 
„Jsem Jane Mooreová,“ představila jsem se nejistě a natáhla k němu ruku. Ale on už se chopil mých zavazadel. 
„Rád vás poznávám, slečno Mooreová.“ 
Oslovil mě takhle vůbec někdo předtím? 
„Prosím, říkejte mi Jane.“ Naznačil mi gestem, abych šla před ním. Já ale neměla tušení kam. 
U chodníku stál černý Range Rover. Muž otevřel zadní dveře a vybídl mě, abych nastoupila. „Jsem Benjamin.“ 
Raději bych seděla vepředu vedle něho, ale vyhověla jsem mu. Nastartoval, cestou jsme se chvíli bavili o krajině a počasí. Toužila jsem mu položit spoustu otázek. Je můj nový zaměstnavatel vznětlivý? 
Opravdu už nic nebere? A co jeho dcera Madeline? Je rozmazlená, nebo si jí její kariérou pohlcený otec příliš nevšímá? Nebo obojí? Nebo ani jedno? Je v domě nábytek potažený leopardími kůžemi? Konají se tam divoké večírky? Jenomže všechny ty otázky by vyzněly nezdvořile. Kromě toho budu odpovědi brzy znát. Většinu cesty jsme mlčeli. 
Asi mě nemělo překvapit, že jsme dojeli k vysokému, zeleně natřenému kovovému plotu. Vrata se otevřela, jakmile jsme se přiblížili, z okénka vrátnice se vyklonil muž v uniformě a mávnutím nás vybídl, abychom vjeli. Dům se tyčil na kopci. Byl postavený v tudorovském stylu, zdobený, měl věž a k přednímu vchodu se zajíždělo impozantním obloukem. Kolem se táhl hustý zelený trávník, dole pod kopcem se na zářícím jezírku pohupovaly dvě labutě. Benjamin mě zavedl ke vchodu. 
„Postarám se, abyste měla zavazadla ve svém pokoji,“ řekl a zmizel dřív, než jsem mu stihla poděkovat. 
Zhluboka jsem se nadechla a zazvonila. Otevřela mi nějaká žena – elegantní, s výraznými lícními kostmi, mohlo jí být kolem čtyřiceti, na sobě měla jednoduché tmavomodré šaty. Na krku jí visely brýle ve zlatých obroučkách. „Vy jste určitě Jane.“ Potřásly jsme si rukama. „Vítejte v Thornfield Parku! Jsem Lucia Porthová. Vedu celou usedlost. Musíte být unavená.“ Zaznamenala jsem slabý německý přízvuk. 
„Ani ne.“ Vešla jsem do haly a rychle se rozhlédla – mramorové podlahy, klenuté stropy, kovový tepaný lustr jako v divadle. „Ale děkuji vám za zájem.“ 
Lucia se zasmála. „Samozřejmě. Ukážu vám váš pokoj, potom vás provedu po domě. Vyhovuje vám to?“ Prošla jsem za ní kolem obývacího pokoje s obrovským krbem a leštěnými podlahami, potom jsme zabočily. Místnosti, které jsme míjely, byly zařízené překvapivě střízlivě – kožené pohovky, masivní dřevěné stoly, orientální koberce, stěny v různých odstínech krémové a tabákové. Všechno bylo tmavé, působilo to mužně, nikde žádné zebří pruhy, jásavá červená nebo výrazná růžová, jak jsem očekávala. Cestou jsem si všímala i obrazů – většinou to byly abstraktní malby v zářivých tónech barevně připomínajících drahokamy, visely trochu stranou, nad krby nebo ve výklencích na chodbách. 
„Byl to skutečně Rothko?“ zeptala jsem se, když jsme minuly jídelnu s dlouhým mahagonovým stolem a velkým počtem židlí. 
Lucia se zasmála. „No ano. Samozřejmě.“ Vedla mě nahoru po schodišti pokrytém rubínově červeným kobercem. 
Pokoj, v němž jsme se zastavily, byl velký a poměrně prázdný. Byl zařízený postelí s nebesy, psacím stolem, prádelníkem a velkým křeslem se sametovým čalouněním. Mé kufry stály u stěny, Benjamin se sem zřejmě dostal nějakou zkratkou. „Moc útulné to tu není,“ připustila Lucia a zvedla žaluzie. Otevřel se pohled na domek u bazénu. „Můžete si to tady upravit, jak uznáte za vhodné.“ Ukázala mi i koupelnu, kterou budu používat, a vybídla mě, ať se trochu osvěžím a přijdu s ní dolů poobědvat. 
„Jak vás najdu?“ 
„Stiskněte tenhle knoflík.“ Ukázala na panel na stěně nad stolem. „Je to interkom. Nemějte obavy, chůva se nám tu zatím neztratila.“ 
 
Sice jsem byla samotářka, ale byla jsem zvyklá na kolej, kde jsem sdílela koupelnu se třemi dalšími děvčaty. Můj malinkatý pokoj byl obklopený hudbou, stále někde bouchaly dveře, ozývaly se hádky, noční hovory, občas se načerno připlížil nějaký kluk. V Thornfield Parku budu bydlet na konci chodby, osamělost mi nezpříjemní žádné zvuky. Vybalila jsem si několik halenek a sukní a pověsila je, aby se narovnaly. V obrovské prázdné skříni vypadaly osaměle. 
Opláchla jsem si tvář, vyčistila zuby a ušklíbla se na sebe do zrcadla. Přestaň se bát, pomyslela jsem si. Žiješ v obrovském sídle, co na tom může být tak strašného? 
K obědu byl salát a francouzský chléb. Jedly jsme v prosluněné jídelně vedle kuchyně, kde se podává snídaně. Z místností, které jsem zatím viděla, byla tahle nejveselejší. Zdobily ji bílé záclony, z okna byl výhled na bazén. Mezi bazénem a domem se táhl trávník a na něm pobíhalo hejno kanadských hus. „Na to, jak jste hubená, jíte docela dost,“ prohodila Lucia. Sama měla na talíři ještě polovinu salátu. „Promiňte, nechtěla jsem být příliš osobní. Asi jste zvyklá na jídlo v menze.“ 
Přikývla jsem, v duchu mě zaměstnávala skutečnost, že o svém novém životě stále nic nevím. „Je tu ticho. Nevím, co očekávat, ale…“ Nalila jsem si ještě minerálku. 
„Zatím jsme tu jen my dvě, Benjamin, zahradníci a personál v domě,“ vysvětlovala Lucia. „Maddy je u kamarádky, vrátí se večer. Obvykle tu bývá i kuchař, ale má dovolenou. Nico má ještě osobního asistenta, který s ním cestuje.“ 
„On je pryč?“ Zaplavila mě úleva. 
„Propaguje nové album.“ Uřízla krajíček chleba a položila si ho na okraj talíře. „Bude v pořadu Tonight Show a navštíví některá rádia. Ještě nevím přesně, kdy se vrátí. A manažer mu průběžně program rozšiřuje.“ 
Měla jsem pocit, že některé otázky by mi mohla zodpovědět Lucia. „Jaké to je? Pracovat pro… Nika?“ Pokusila jsem se to jméno vyslovit, ale znělo mi to příliš troufale. „Chci říct pro pana Rathburna. Jaký je?“ 
Lucia se záhadně zasmála. „Není takový, jak byste očekávala.“ 
Že by nebyl zvyklý prosadit vždycky svou? Že by nebyl sebestředný? Netrpí záchvaty zuřivosti, nepořádá orgie, neničí hotelové pokoje a nevjíždí autem do bazénu? „Nevím, co očekávat,“ přiznala jsem. 
„Je vážnější, než byste si myslela. Normální, jako kdokoli jiný. Věřte mi, nijak se neodlišuje.“ Znovu se usmála. „No, je asi vážnější, než jsem čekala, když jsem sem přišla poprvé. Nemá rád, když ho někdo ruší při komponování. Dokáže být popudlivý. Práce mu odčerpává spoustu energie, zvlášť poslední dobou. Nemá čas na nesmysly. Určitě ne v tyto dny. A netoleruje neloajalitu. Když někdo z jeho zaměstnanců ztratí s tiskem byť jen jediné slovo…“ Větu nedokončila. „Nechtěla bych ho tak rozčílit.“ 
V duchu se mi začala formovat úplně nová představa o panu Rathburnovi. Byl méně požitkářský, víc oddaný své práci, ale pořád působil stejně hrozivě. „Zlobí se často?“ zeptala jsem se. 
Lucia nabodla na vidličku cherry rajčátko a zdálo se, že si ho zblízka prohlíží. „Nechtěla bych, aby to vypadalo, že je nějaký tyran,“ řekla. „Je jenom… Jak to říct? Náročný. Má určitá očekávání. Ale je velkorysý, dobře platí a není nevlídný. Měla jsem řadu daleko horších zaměstnání, věřte mi.“ Dokázala jsem ji rozpovídat o její minulosti. Vyslechla jsem historky o mnoha malicherných a náladových šéfech, s nimiž spolupracovala, o nepříjemnostech, které zažila jako prodavačka, servírka i hotelová pokojská. „Takže po tom všem mi připadá, že pracovat pro Nika není nijak těžké. I se všemi těmi šílenostmi, které s tím souvisejí – fanynkami, kterým se vždycky podaří nějak získat jeho číslo a volají uprostřed noci, duněním kapely při zkouškách, i všemi těmi podivíny, kteří se na hudebníky nabalují. Víte, co myslím.“ 
Samozřejmě jsem o tom neměla tušení. 
„Jen málokdy je to nuda,“ dodala. 
Přikývla jsem. „A co Maddy?“ vyptávala jsem se. „Jaká je?“ 
„Maddy?“ Lucia tiše mlaskla. „Na pět let toho zažila neuvěřitelně mnoho. Ta její matka…“ Zatvářila se ustaraně. „Vláčela ji jako miminko a batole do nočních klubů a na afterparty, jako by to byla nějaká hračka. Když jsme ji získali, celé dny prospala a v noci ožívala. Jako vampír.“ 
„Jak dlouho už žije s vámi?“ 
„Bude to rok. Teď už má normální režim, díky bohu. Ale to nebylo ještě to nejhorší. Když Maddy trochu povyrostla a nebylo to s ní už tak jednoduché, matka ji nechávala v noci doma samotnou. Dokážete si to představit? Tak maličké dítě zanechané jen samo sobě.“ 
„To je hrozné,“ souhlasila jsem. „Chudinka malá.“ 
„Když ji Nico přivezl, ze všech sil jsme se snažili, aby k někomu z nás získala důvěru. Dlouho neřekla ani slovo, nedovolila, aby se jí kdokoli dotkl. Samozřejmě s výjimkou Nika, ale ten je pořád pryč.“ 
„Ale teď už se tady cítí doma, ne?“ ujistila jsem se. 
Lucia se sklonila, aby zapnula myčku nádobí. „Její poslední chůva, Bridget, ji z té ulity vytáhla a pomohla jí zvládnout angličtinu. Teď už mluví anglicky stále. Dokážete si představit, že jsou vám čtyři, přestěhujete se k otci, kterého sotva znáte, na místo, kde nikdo nemluví vaším jazykem? Trvalo to celé měsíce, ale Bridget pomohla Maddy, aby se stala normálním dítětem. Je dychtivá a zábavná. Strašně moc toho napovídá.“ 
„Bridget jí určitě chybí.“ Maddy si na mě bude muset zvyknout. Budu pro ni úplně nový člověk. Obávala jsem se, že to neproběhne úplně hladce. 
„Maddy celý týden večer co večer plakala,“ řekla Lucia. „Pořád se na ni ptá. Snažila jsem se o ni starat co nejlépe, ale tady je všude spousta práce. Měla jsem čas na ni dohlížet jen jedním okem. Jsem moc ráda, že už jste tady.“ 
Přikývla jsem. Připadalo mi, že Maddy potřebuje především soustavnost a lásku. Bude na mně jí je poskytnout. Potřebuje mít pocit, že je středem něčího života, i když je to jen najatý zaměstnanec. Sama dobře vím, jaké to je ocitnout se na periferii, cítit se nejistá, postrádat pocit bezpečí. Potom mě napadla otázka. „Proč Bridget odešla?“ 
Měla jsem pocit, jako by se Lucie změnil hlas. „Z osobních důvodů.“ Otřela si ruce do utěrky. „A teď vám ukážu zbytek domu.“ 
 



TŘETÍ KAPITOLA
Lucia mě provedla po domě a cestou ukazovala na zajímavá místa – pokoj s klavírem Steinway a řadou kytar, ve kterém Nico Rathburn píše své písně; posilovnu plnou nejrůznějších strojů; Madelinin pokojík zařízený ve všech odstínech růžové, jaké si člověk dokáže představit. Když prohlídka skončila, nebyla jsem si vůbec jistá, jestli dovedu sama najít cestu z jednoho konce domu na druhý. Výzdoba tu byla sice nákladná, ale dům nebyl zdaleka tak okázalý a nevkusný, jak jsem očekávala. Nacházela se tu velice příjemná zákoutí, majitel měl k mému překvapení velmi dobře vybavenou knihovnu, některé regály byly tak vysoko, že se na ně dalo dosáhnout pouze ze žebříku. Jaké knihy asi čte rocková hvězda? uvažovala jsem. 
„Nikovi nebude vadit, když si nějakou knížku půjčíte, pokud ji vrátíte na místo,“ vysvětlovala Lucia, jako by mi četla myšlenky. 
„Mohu ty místnosti využívat?“ 
Zavřela za námi dveře knihovny. „Většinu ano, výjimkou je jen třetí patro. To je pro většinu zaměstnanců uzavřené.“ Vedla mě zpátky ke své kanceláři, pohodlné místnosti s psacím stolem a pohovkou. Posadily jsme se. 
Přikývla jsem. „Co je ve třetím patře?“ 
„Myslím… No, nic.“ Potom se zamračila. „Je to tam nebezpečné. Podlahy jsou staré a shnilé. Mohla byste propadnout.“ Připadalo mi to zvláštní. Proč multimilionář nenechá opravit podlahy? Tón Luciina hlasu mě ale nabádal, abych dál nepátrala. Slíbila jsem, že se třetímu patru budu vyhýbat. 
Potom mě Lucia seznámila s mými povinnostmi. Probírala denní rozvrh hodinu po hodině. Dělala jsem si poznámky, psala jsem co nejrychleji ve strachu, abych neopomenula nějaký důležitý detail. Připadalo mi, že Maddy tráví své dny mezi školkou, lekcemi baletu a výlety do akvárií a zoologických zahrad. Její program by vyčerpal i dospělého, natož malé dítě. Pročítala jsem si poznámky, když zazvonil zvonek u dveří. Šla jsem s Luciou otevřít. Dovnitř vběhla holčička v růžovém tričku, džínsech a teniskách, na zádech měla batůžek. Všechno to bylo růžové. „Pojď se s někým seznámit,“ vybídla ji Lucia a vzala ji za ruku. „Užila sis to u Cassandry?“ 
„Udělaly jsme si těsto z mouky a vody a obarvily ho,“ vyprávěla holčička. „Podívej, mám úplně fialové prsty.“ 
Lucia postrčila Maddy přede mě a já si dřepla, abych se holčičce dívala do očí. „Tohle je slečna Jane,“ představila mě vlídně. „Bude s námi bydlet a pomůže tatínkovi se o tebe starat.“ 
Maddy měla vysoko vyčesané culíky, na tričku našitý filtrový nápis PRINCEZNA. „Ahoj,“ pozdravila s pohledem upřeným na koberec. 
„Ahoj,“ odpověděla jsem. „Moc ráda tě poznávám. Máš ty nejfialovější prsty, jaké jsem kdy viděla.“ 
Holčička zvedla ramena, až se jimi dotýkala uší. „Můžu jít do svého pokoje?“ 
„Za chvilku bude večeře,“ řekla Lucia. „Makaróny se sýrem.“ 
Maddy přikývla, pohled stále upírala na podlahu. 
„Můžeš si jít teď hrát,“ sdělila jí Lucia. „Slečna Jane půjde s tebou. Můžeš jí třeba ukázat svou sbírku postaviček.“ 
„Nechci,“ namítla holčička. 
„Tak jí ukaž plyšová zvířátka. Nebo rybičku.“ 
Maddy se rozběhla ke svému pokoji. Šla jsem za ní chodbou a nahoru po schodech. Zaklepala jsem na dveře, které mi zabouchla před nosem. 
„Tady Jane,“ začala jsem. „Nemusíš mi ukazovat své věci, ani se mnou mluvit, ale bylo by hezké, kdybys mě pustila dovnitř.“ 
Dveře se otevřely na škvírku. „Mám ráda slečnu Bridget. Vás nemám ráda.“ Ale ustoupila stranou a pustila mě dovnitř. 
„Ještě mě moc dobře neznáš. Třeba mě budeš mít ráda, až se lépe poznáme,“ řekla jsem a posadila se do malého růžového křesla. „Nemusíš se mnou mluvit, pokud nechceš.“ 
Sledovala jsem, jak vytahuje krabici s postavičkami z Disneyových filmů, kterou měla zasunutou pod postelí, a rozkládá je po koberci. „Pojď sem,“ prohodila k Plutovi a postavila ho vedle malé mořské víly. Něco si povídala, zatímco figurky vytahovala. 
Uběhlo asi deset minut, než na mě znovu promluvila. „Vezmeš mě taky někam?“ Pohled stále upírala na hračky. „Do hračkářství?“ 
„Když o to budeš stát,“ odpověděla jsem. „Ale nemusíme tam.“ 
„Slečna Bridget mě měla vzít do hračkářství.“ Holčička se na mě podívala hnědýma očima s dlouhými hustými řasami. „Slíbila mi to.“ 
„Nikdy nedávám sliby, které nedokážu splnit.“ 
Popolezla směrem ke mně, v každé ruce měla figurku. Jednu mi zvedla skoro před nos. „Tohle je Kráska z pohádky Kráska a zvíře.“ 
„Poznávám ji,“ ujistila jsem ji. „To je tvoje oblíbená?“ 
„Mám ráda všechny princezny.“ Vrátila se k hračkám. „Moje maminka je hezčí než ty.“ 
„Ano,“ souhlasila jsem. Byla to pravda, viděla jsem fotografie. „Krása ale není všechno.“ 
Maddy zvedla obočí; na pětileté dítě to bylo zvláštní gesto. „Slečna Bridget je taky hezčí než ty,“ sdělila mi. „Slyšela jsem slečnu Luciu, jak s někým telefonuje. Říkala, že slečna Bridget byla propuštěná, protože šla nahoru do třetího patra. Myslím ale, že se vyděsila slečny Brendy.“ 
„Slečnu Brendu neznám.“ 
„Bydlí ve třetím patře. Myslím, že působí hodně děsivě.“ Postavila figurku Goofyho vedle oslíka Ijáčka. „Slečna Brenda si se mnou nikdy nehraje.“ 
„Možná má moc práce.“ 
Maddy přikývla. „Mohla bych ti nalakovat nehty,“ prohodila a natáhla ke mně ruku. „Jako mám já, vidíš?“ 
„Narůžovo? To bych byla moc ráda. Ale až po večeři.“ 
 
Během prvních pěti týdnů, které jsme strávily spolu, jsme se s Maddy pomalu sbližovaly. Naše dny se pomalu ustalovaly v pravidelném rytmu. Probudit ji ráno a nasoukat na ni oblečení byl pokaždé boj. „Proč nemůžu zůstat doma a dívat se na televizi?“ vyptávala se první ráno zabořená v posteli. „Ve školce se mi stýská po mých hračkách. Tady mám lepší.“ 
„Odpoledne budeš doma u svých hraček. Teď vstávej, pomůžu ti vybrat, co na sebe.“ 
„Chci mít na sobě celý den pyžamo.“ 
„No, možná v neděli. V úterý ale ne.“ 
„Proč ne?“ Když jsem neodpovídala, ušklíbla se. „Bolí mě v krku, myslím, že mám horečku.“ 
Položila jsem jí dlaň na čelo. „Jsi studená jako okurka.“ 
„Proč musím do školky? Kdyby tu byl táta, nechal by mě doma. Tatínek mě nechává, abych si dělala, co chci.“ 
„Tatínek tu ale není. A starám se o tebe já. A je potřeba se vypravit do školky. Teď vstávej.“ Zatleskala jsem dlaněmi. „Rychle, jako zajíček.“ Na jiné děti zajíček platil, ale s Maddy to nebylo jednoduché. Očividně byla zvyklá dosáhnout svého. Nějakou chvíli trvalo ji obléknout a nakrmit, potom jsme se konečně dostaly ze dveří. Ale s každým dnem nám šlo vstávání a oblékání o trochu rychleji. 
Neměla jsem ráda tu chvíli, kdy jsem ji odváděla do waldorfské školky. Měla jsem pocit, že matky a ostatní chůvy si mě zvědavě prohlížejí, jako by hodnotily nový přírůstek v domácnosti nejslavnějšího obyvatele městečka. Z jejich přimhouřených očí jsem usuzovala, že jim nepřipadám dostatečně světácká. Matky si spolu povídaly, ale v prvních týdnech mě ani jedna z nich nepozdravila. Na druhou stranu jsem byla ráda, že nemusím vést společenský hovor. Jakmile jsem se rozloučila s Maddy, měla jsem zbytek dopoledne volno. V červeném Mini Cooperu pana Rathburna, nejméně luxusním autě z jeho garáže, jsem odjela k zálivu. Házela jsem kamínky do chladné, ocelově šedé vody a malovala jeden akvarel za druhým. Snažila jsem se zachytit proměnlivou náladu vody a světla. 
Koncem druhého týdne už Maddy celou cestu domů štěbetala, vyprávěla mi o všem, co během dopoledne dělaly s kamarádkou Cassandrou. Doma jsme se v přátelské tichosti naobědvaly. Potom si šla Maddy odpočinout a i já jsem si lehla ve svém pokoji. Nasadila jsem si sluchátka a seznamovala se s hudbou Nika Rathburna. Nebyl to vlastně můj nápad. Když jsem se náhodou před Luciou zmínila, že od Nika Rathburna jsem slyšela jen jediné album, to v pořadí třetí, vrhla na mě nevěřícný pohled. 
„To nemyslíte vážně.“ Zmizela a vrátila se s CD přehrávačem v jedné ruce a hromádkou cédéček ve druhé. „Tak to si musíte všechna tahle alba poslechnout.“ 
Cítila jsem, jak rudnu. „Omlouvám se, že jsem přijela úplně nepřipravená,“ řekla jsem. 
„Nepřipravená?“ Ozval se perlivý smích. „Promiňte, nechtěla jsem se vám smát. Vím, že Nikova hudba není součástí popisu vaší práce. Nebude následovat žádný test.“ Dala mi přístroj a cédéčka do náruče. „Ta alba si poslechněte kvůli sobě.“ Zadívala se někam do dálky. „Nikova hudba vám změní život.“ 
Když Maddy odpočívala, poslechla jsem si nejdřív první album, potom druhé. Se sluchátky na uších jsem si pročítala texty a prohlížela obrázky. Na jednom byla celá kapela seřazená před cihlovou zdí, všichni vypadali sebejistě, na dalším stál pan Rathburn na městské ulici s rukama v kapsách, pózoval před obchodem se staženou roletou. Nejdřív na mě hudba nedělala žádný zvláštní dojem, natož aby mě nějak ovlivnila. Nikdy jsem neměla pro rockovou hudbu slabost. Vokály mi často připadaly příliš ostré, byl to víc křik než zpěv, spíš výraz snahy než talentu. Na prvním albu byly jednoduché popové písničky na tři akordy, mezi nimi občas nějaká romantická balada. Druhé už bylo hudebně i textově kompaktnější. Vzpomněla jsem si, že jeden z kritiků to album označil jako nápaditě dylanovské, ale měla jsem pocit, že hudba je neučesaná, nedisciplinovaná, plná volných asociací a nesrozumitelných osobních pocitů. 
Trvalo mi několik dnů, než jsem se dostala k Mikovu třetímu albu, tomu, které ho proslavilo. Než jsem si ho pustila, prohlédla jsem si obal. Byla na něm horní polovina obličeje Nika Rathburna, kadeř vlasů mu padala do čela, měl tak pronikavý pohled, že to člověka nutilo uhnout očima. Slyšela jsem, jak Lucia chválí Nikovu velkorysost a slušnost, ale z téhle fotky čišela arogance. Očekávala jsem, že se mi tahle deska bude líbit víc než dvě předešlé, protože jsem ji mnohokrát slyšela dunět z bratrova pokoje. Když ale zazněly první tóny, cítila jsem, jak se mi napínají svaly v obličeji. Texty jsem vůbec nemusela číst. Ukázalo se, že je znám všechny nazpaměť. 
Mark měl tohle album moc rád, přehrával si především jednu písničku, megahit Špatnou stranou jednosměrky, stále dokola. Měli jsme pokoje vedle sebe. Občas jsem kvůli hlasité hudbě nemohla usnout. Kdybych u něho zaklepala a poprosila ho, aby to ztlumil, stejně by si mě nevšímal, nebo by to mohlo dopadnout i hůř. Byla jsem nejmladší. Když jsem se narodila, Markovi bylo šest a Jenně pět. Uměli mě shazovat tak, až jsem se rozbrečela a za chvíli byla vysílená a bezvládná jako hadrová panenka. Ještě horší bylo, že když měl bratr špatnou náladu, to mě pak klidně i bil. Nepotřeboval k tomu žádný důvod. Když jsem se rozběhla za matkou, abych u ní našla ochranu, řekla mi: „Takhle ubrečené dítě jsem ještě neviděla.“ Na otce bych se sice mohla spolehnout, že mě ochrání, ale chodil z práce pozdě, pracoval i v sobotu, měla jsem pocit, že skoro nikdy není doma. 
Když mě Mark zase jednou vyděsil až k pláči, řekla jsem o tom tatínkovi, když se večer vrátil domů. Ale byla to zásadní chyba. Otec vzal na Marka pásek. Bylo mi sedm, bratrovi třináct, byl o moc menší než táta. Slyšela jsem ho křičet z jeho pokoje. Potom se objevil se zarudlou tváří, zdálo se, že je spíš zahanbený, než aby ho to bolelo. Počkal, až mamka s tátou odjedou, potom se mi pomstil. Zrovna jsem něco dělala ve svém pokoji, když zaklepal na dveře. 
„Otravo, pojď, něco ti ukážu. Je to tajná chodba.“ 
Mohlo mi být jasné, že poslechnout je hloupost. Ale byla jsem šťastná, že mi chce ukázat něco zvláštního, že si na mě vůbec vzpomněl. Šla jsem za ním na půdu. Nějakou dobu už tam nahoře nikdo nebyl, na krabicích se starými hračkami a rodinnými fotografiemi ležela silná vrstva prachu. Za houpacím koněm si Mark klekl. 
„Podívej.“ Ukázal na dvířka, která mi sahala do pasu. „Co si myslíš, že za nimi je?“ Uvolnil petlici a dvířka otevřel. 
„Co je to?“ Přidřepla jsem si vedle něho. „Je to nějaká skříňka?“ 
„Něco daleko lepšího. Tunel. Na druhé straně jsou další dvířka.“ 
„Kam vedou?“ zeptala jsem se. „K mamce a taťkovi do pokoje?“ 
„Nevím,“ odpověděl. „Možná. Nebo do nějakého jiného pokoje, který jsme ještě nikdy neviděli.“ Strčil hlavu do otvoru, potom se vrátil zpátky. „Podívej se tam, třeba to zjistíš.“ 
Jeho přátelský tón mě uklidnil, chtěla jsem mu vyhovět, ale děsila mě tma a bála jsem se pavouků. „Jdi první.“ 
„Máš strach?“ zeptal se a jeho hlas už nezněl tak mile. „Chci ti ukázat něco tak úžasného, a ty se chováš jako mrně a ani se nepodíváš?“ 
„Nebojím se,“ namítla jsem. „A taky nejsem mrně.“ 
„Tak jdi.“ Uhnul stranou, abych se kolem něho mohla protáhnout. „Vlez tam.“ 
Poslechla jsem. Zalezla jsem dovnitř asi tak do pasu. Byla tam tma, tunel osvětloval jen čtvereček světla z otevřených dveří. „Na druhou stranu nevidím,“ řekla jsem mu. 
„Tak jdi dál, až budeš vidět.“ 
Šátrala jsem před sebou rukama, popolezla pár centimetrů dopředu, potom ještě kousek, dokud jsem se i chodidly neocitla uvnitř. Pak se dvířka zabouchla a slyšela jsem, jak zapadla petlice. 
„Marku!“ křičela jsem. „Prosím, nenechávej mě tu. Prosím!“ 
Chvíli jsem naslouchala. „Marku?“ Očekávala jsem, že se na druhé straně dveří rozesměje, že mě bude vydírat, bude chtít cukroví, které mi zbylo z halloweenu nebo obsah mého porcelánového prasátka. Nebo možná jen chce, abych žadonila. „Marku, prosím, pusť mě ven. Prosím.“ Ale za dveřmi bylo hrobové ticho. Žádné kroky, žádná vrzající prkna podlahy. Čekala jsem a čekala, ale Mark byl pryč. 
Stočila jsem se do klubíčka a snažila se zabírat co nejméně místa. Když jsem se pohnula, cítila jsem na pažích pavučiny. Ležela jsem tam a fňukala, dokud si mé oči nepřivykly na tmu. Potom jsem se po čtyřech vydala dopředu, krok za krokem, dokud jsem se nedostala ke stěně. Celou jsem ji ohmatala, od podlahy po strop, z jedné i z druhé strany, a hledala tajné dveře. Jenomže tam nebyly. Potom jsem se odplížila zpátky, bušila na zavřená dvířka a volala o pomoc. Třeba mě zaslechne někdo od sousedů. Musely uběhnout už hodiny od chvíle, kdy se mamka s tátou vrátili domů. Jak jsem tam mohla vydržet tak dlouho? Křičela jsem, až mě bolelo v krku. 
Čas míjel dál. Usnula jsem – možná jsem hrůzou ztratila vědomí –, ale vyděšeně jsem se probrala, když jsem ucítila něco na tváři. Pavouk? Myš? Znovu jsem křičela. Nevěděla jsem, jestli je den, nebo noc. Vrátili se už naši domů? Budou mě hledat? Zaskočí je, že nejsem ve svém pokoji? Budou se vyptávat Marka? Řekne jim to? 
Potom mě napadla hrozivá myšlenka. Postupně mi připadala čím dál reálnější. Nikdo si ani nevšimne, že jsem pryč. 
„Slečno Jane? Pojďte sem, slečno Jane!“ Ze vzpomínek mě vytrhl Maddyin vyděšený hlásek. Nebo jsem na okamžik usnula? Chvíli mi trvalo, než jsem si vybavila, kde jsem. Vyskočila jsem a stiskla tlačítko interkomu. 
„Hned jsem tam. Vydrž.“ Upravila jsem si pomačkané šaty, promnula oči a uvědomila si, že se celá třesu. Uklidni se, vybízela jsem sama sebe. Neblázni, nic ti nehrozí. Rodiče si skutečně neuvědomili, že nejsem doma, všimli si toho až následující den ráno, když mě mamka přišla do mého pokoje probudit. Pobíhali po domě, volali, dokud jsem nezaslechla jejich tlumené hlasy a znovu se nerozkřičela. Když mě našli, zlobili se, že jsem je vyděsila. Otevřela jsem ústa, abych jim vylíčila, jaký podíl na tom má Mark, ale stačil mi jediný pohled na jeho tvář a raději jsem slova spolkla. 
„Mysleli jsme, že sis šla brzy lehnout,“ vysvětlovala mamka a kartáčovala mi pavučiny z vlasů. „Jak jsme mohli tušit, že nejsi ve svém pokoji?“ 
Proč jsi mi nepřišla dát pusu na dobrou noc? pomyslela jsem si, ale radši jsem se neptala. Místo toho jsem ji objala kolem pasu a pevně se k ní přitiskla. Nechtěla jsem se jí pustit, ale nakonec mě odtrhla a poslala mě, abych se oblékla do školy. 
Nech to být. Teď už jsi dospělá. Maddy tě potřebuje. Vykročila jsem k jejímu pokoji, ale jak jsem byla ospalá a zmatená, špatně jsem zabočila a zjistila, že jsem se ocitla ve ztemnělém křídle, které nepoznávám. Pokoj Maddy byl kousek dál chodbou od mého. Prošla jsem kolem jejích dveří a zabočila. Zaváhala jsem. V tu chvíli jsem zaslechla smích. Nejdřív zněl vzdáleně a já měla pocit, že se mi to jen zdá. Ztuhla jsem, potom jsem smích zaslechla znovu, tentokrát hlasitěji. 
„Maddy?“ zavolala jsem, i když se nezdálo, že by se smála ona. 
Smích se ozval zase a ještě hlasitěji. Uvědomila jsem si, že se ozývá někde nade mnou. Drsný a výsměšný – nebyl to příjemný zvuk. Instinktivně jsem se od něj chtěla vzdálit, vyrazila jsem zpátky tam, odkud jsem přišla. Obešla jsem roh a téměř narazila do Lucii. 
„Zpomalte,“ vybídla mě. „Málem jste mě srazila.“ 
„Promiňte. Maddy mě volala interkomem a já se asi trochu ztratila…“ Hlas mě zradil. „Slyšela jste nějaký smích?“ 
„Smích?“ ujistila se Lucia s rukama v bok. „Ne, nemyslím.“ 
„Byl docela hlasitý. Měla jsem pocit, jako by se to neslo ze třetího poschodí.“ 
„Tak to byla asi Brenda,“ prohodila Lucia důrazně. „Má tam nahoře pokoj.“ Od svého příjezdu do Thornfield Parku jsem několikrát potkala statnou ženu s širokými rameny, byla starší než většina personálu. To bude zřejmě Brenda. Neříkali, že třetí patro je zakázané, protože tam není bezpečno? 
Jako by mi Lucia četla myšlenky. Řekla: „Já vím, říkala jsem, že tam nahoře není bezpečno. Brendin pokoj je jediný v pořádku – věž je skutečně past.“ 
„Raději poběžím za Maddy,“ omluvila jsem se. 
Než jsem se dostala do jejího pokoje, holčička mě stále volala jménem. Jakmile jsem otevřela dveře, rozběhla se ke mně. „Volala jsem vás,“ vyhrkla. „Proč vám to trvalo tak dlouho?“ 
„Trochu jsem se ztratila. Ale přišla jsem, jak nejrychleji to šlo.“ Objala jsem ji, přitiskla ji k sobě a ona se neodtáhla. „Je mi to moc líto, Maddy, opravdu moc líto.“ 
 



ČTVRTÁ KAPITOLA
Pět týdnů uběhlo poklidně, bez jediného incidentu, měla jsem pocit, že Nico Rathburn se snad nikdy neukáže. Naše dny s Maddy a Luciou se ustálily v příjemném rytmu, ale místo abych cítila úlevu, že tu panuje klid, zjistila jsem, že jsem čím dál nervóznější. O jednom volném dni mě studený déšť zdržel až do pozdního odpoledne v mém pokoji. Potom najednou vykouklo slunce. Natáhla jsem si holínky, vzala si plášť do deště a kufřík s malířskými potřebami a vyrazila ze dveří. Venku bylo moc příjemně, tak jsem se rozhodla jít dál, za vysoký kovový plot obklopující sídlo. Službu měl mladý příjemný světlovlasý vrátný. Pustil mě ven, usmál se a chvíli jsem měla pocit, že se chce dát do řeči. Napadlo mě, že bych se mohla zastavit a představit se, ale už jen při tom pomyšlení mi zrudly tváře. Sklopila jsem pohled, vlasy spustila do tváře a spěchala jsem dál. 
„Usmívej se na ostatní děti,“ říkávala mi matka jako holčičce, když jsme byly na hřišti nedaleko našeho domu. „Nevěš se na mě pořád. Jdi na prolézačku a seznam se s ostatními.“ 
Vyhověla jsem jí a došla k prolézačkám. Dokonce jsem se snažila pozdravit rozesmáté holčičky, které visely z horní tyče hlavou dolů, dlouhé vlasy jim poletovaly jako fábory, ale najednou se mi slova zadrhla v ústech. Zůstala jsem nehnutě stát, dokud ta děvčátka se smíchem neslezla dolů a neodběhla na houpačky. 
Čím jsem byla starší, tím narůstaly matčiny obavy o mé společenské návyky. „Když byla Jenna tak stará jako ty, prali se o ni tři kluci,“ vysvětlovala mi. „Proč si taky s někým nevyjdeš?“ 
Obvykle jsem tu otázku přešla a zmizela ve svém pokoji. Jednou jsem ale udělala chybu a pokusila se odpovědět. 
„Nejsem tak krásná jako Jenna,“ podotkla jsem, jako by bylo potřeba něco takového zdůrazňovat. 
„Když se usměješ, vypadáš přijatelněji.“ Položila mi ruku na paži. „Líbí se ti nějaký kluk?“ 
Jeden se mi opravdu líbil. Jmenoval se Michael, byl oblíbený, měl světlou pleť, růžové tváře, tmavohnědé oči. Hrál košíkovou. Líbil se mi od čtvrté třídy. Na rozdíl od ostatních oblíbených kluků se ke mně choval hezky. Jednou zazvonilo a já si zapomněla na lavici penál. Běžel za mnou a volal moje jméno. 
„Tohle sis zapomněla.“ Vtiskl mi penál do ruky. „Je hezký, určitě bys o něj nechtěla přijít.“ Zmizel dřív, než jsem mu stačila poděkovat. Ale znal mě jménem. A natolik mu na mně záleželo, že se za mnou rozběhl. Když jsem ho viděla podruhé, chtěla jsem ho oslovit, ale neodvážila jsem se. 
„No tak?“ naléhala matka. „Žádný kluk se ti nelíbí?“ 
Nedokázala jsem jeho jméno vyslovit, prolomit kouzlo tajemství a odhalit ho na denním světle. „Ani ne.“ 
Matka mě pustila. „Jsi studený čumák,“ prohodila. 
Oči mi zalily slzy. Bylo mi jasné, že nemá smysl cokoli namítat. Než mě něco napadlo, matka se stejně otočila a odešla. „Nejsem,“ zašeptala jsem do prázdné místnosti. 
Možná to navenek vypadalo jinak, ale dobře jsem věděla, že nejsem chladná. V jednom jsem ale dala matce za pravdu – měla jsem se na hlídače u vrat usmát. Možná to zkusím na zpáteční cestě. Teď už je na to stejně pozdě. Pokračovala jsem dál. 
Příjezdová cesta ústila dole pod kopcem ve dvouproudou silnici. Lucia se zmínila, že necelé dva kilometry směrem na východ je farma s koňmi. Vydala jsem se tím směrem. Krajnice byla úzká, silnice se klikatila. Raději jsem šla po podmáčené trávě a snažila se držet mimo silnici. Provoz tu byl velice řídký, ale auta jezdila rychle, alespoň jsem měla ten pocit, protože když projížděla kolem, povlávaly mi vlasy. 
Silnice byla mokrá a kluzká. Prudký déšť shodil na zem okvětní lístky dřínů, které na černém asfaltu vytvářely hezký vzor. Šla jsem asi deset minut, právě jsem se dostala k ostré zatáčce, když se ke mně ze zatáčky blížilo nízké černé sportovní auto. Jelo tišeji než ta ostatní. Překvapeně jsem nadskočila, a než jsem se stačila vzpamatovat, ozvalo se za mnou kvílení brzd a skřípavý zvuk po nárazu kovu na kov. Auto dostalo na mokrém povrchu smyk a narazilo do svodidel na opačné straně silnice. Zastavilo se, jeho přední část zaplnily polštáře bílých airbagů. 
Vydechla jsem a rozběhla se k autu. Zpod jednoho airbagu se soukal nějaký muž v modrém saku a zrcadlových brýlích. 
„Jste v pořádku?“ zeptala jsem se ho. „Není vám nic?“ 
„Co sakra děláte na silnici?“ křikl na mě, jeho hlas zněl opravdu hrozivě, a sundal si sluneční brýle. „Je to nebezpečné… Silnice je mokrá. Proboha, vždyť jsem vás mohl srazit. Mohl jsem vás zabít.“ 
Připadalo mi to nespravedlivé. „Nešla jsem po silnici,“ namítla jsem a snažila se mluvit co nejklidněji. „Byla jsem na krajnici. A vy jste jel příliš rychle.“ Nesnášela jsem, když se ke mně někdo choval neuctivě a neprávem mě obviňoval; připomínalo mi to Marka a rodiče. 
Muž si mě důkladně prohlédl. Chvíli si mnul bradu, potom si prohrábl tmavé vlasy. „Auto bude minimálně týden v servisu,“ pronesl, jako by hovořil o něčem, co se mu vůbec nelíbí. 
„Není vám nic?“ zeptala jsem se znovu. „Neměl byste jet do nemocnice?“ 
„Do nemocnice?“ Vrhl na mě zmatený pohled. „Proč?“ 
„Pokud jste se bouchl do hlavy, nebo si hnul s krkem, měl by to vidět lékař. Vypadáte trochu zmateně.“ 
Vyděsilo mě, když pohodil hlavou a hlasitě se rozesmál. „Zmateně? Orientuju se úplně dobře. Jen ten airbag mi vyrazil dech, to je všechno. Jedině pes mohl proletět oknem.“ 
Obrovský funící labrador stál na zadním sedadle a cpal nos do pootevřeného okénka. „Je mu něco?“ zeptala jsem se. 
„Je otřesený. Máte štěstí, že je nezničitelný.“ Potom znovu přešel do popudlivého tónu. „Kam jste vůbec šla tady uprostřed té pustiny? Nejste doufám jednou z těch, co chodí pro zdraví?“ Poslední dvě slova opovržlivě zdůraznil. 
„Ne, nejsem,“ ujistila jsem ho, jako by mě obviňoval z toho, že jsem zločinec nebo podvodník. Co je mu do toho, kam a proč jdu? „Možná byste si měl zkontrolovat auto a zjistit, jestli ho nastartujete.“ 
Chvíli na mě zíral, potom došel zpátky k autu. Sledovala jsem, jak zkušeně odsunul airbag a otočil klíčkem. Odhadovala jsem, že podobný manévr nedělá poprvé. Motor naskočil. Stáhl okénko a zavolal na mě: „I auto je zřejmě nezničitelné.“ 
„Opravdu vám nic není? Pokud se vám točí hlava, neměl byste řídit.“ 
Velkoryse se usmál. „Díky, sestřičko. Jsem v pořádku, navíc to nemám daleko.“ 
„Tak dobře.“ Usoudila jsem, že si od něho nenechám zkazit procházku. „Na shledanou.“ 
Ušla jsem jen pár kroků, když jsem zaslechla, jak za mnou křičí: „Počkejte!“ 
Otočila jsem se zpátky. 
„Nemohu vás nechat jen tak na silnici. Nezabil jsem vás, ale někomu jinému by se to mohlo podařit.“ Mhouřil oči a stínil si je dlaní. „Podívejte, slunce už se kloní k západu. Víte, jak těžké je řídit proti slunci? Řidič vidí touhle dobou sotva cestu před sebou, natož chodce, který se nečekaně objeví za zatáčkou.“ 
Stála jsem tam a nebyla si jistá, co říct. „Odvezu vás.“ 
„Děkuju, ale to není potřeba.“ Poodešla jsem od něho. V žádném případě bych do auta tohohle podivína nenastoupila. „Půjdu už jen kousek, potom se vrátím domů. Bydlím necelé dva kilometry odsud.“ 
„Opravdu? Tady kolem žádné domy nejsou.“ 
„Ale ano, jsou,“ vyhrkla jsem, aniž bych si to rozmyslela. „No, vlastně jeden – Thornfield Park.“ Okamžitě jsem svých slov litovala. Nedůvěřuji mu natolik, abych k němu nastoupila do auta, tak proč mu proboha říkám, kde bydlím? Potom jsem si vzpomněla na vysoký plot a hlídače a zaplavila mě úleva. 
„Thornfield Park?“ Tázavě na mě pohlédl. „Vy tam bydlíte?“ 
Samozřejmě, pomyslela jsem si. Je jako ty matky ve školce, taky uvažuje, co člověk jako já hledá v tak honosném sídle. Na chvilku jsem si přála, abych byla patřičněji oblečená, abych měla vysoké kozačky a stříbrné lesklé šaty, nebo co vlastně nosí rockové bohyně. Vzápětí jsem si představila, jak stoupám do kopce na vysokých podpatcích. „Přesně tak,“ ujistila jsem ho. „Jsem tam chůvou.“ 
„Tak chůva.“ Ironicky se usmál a já měla pocit, že už jsem ten úsměv někde viděla. „Jasně.“ 
„Takže se o sebe opravdu postarám,“ ujistila jsem ho, ten ironický úsměv se mi vůbec nelíbil. „Nemusíte o mě mít strach.“ Otočila jsem se a co nejrychleji vykročila. 
„Proboha, hlavně se držte mimo vozovku!“ křikl za mnou a já kráčela odhodlaná užít si zbytek odpoledne. Asi po kilometru a půl jsem našla louku s výhledem na farmu s koňmi a příhodný pařez, na který se dalo posadit. Přehodila jsem přes něj plášť do deště, usadila se a snažila se malovat. Jenomže jsem měla hrozně nejisté ruce; ta nehoda se mnou otřásla daleko víc, když jsem si uvědomovala, co všechno se mohlo stát. Myšlenky mi vířily, nedokázala jsem se soustředit na skicák před sebou. Několikrát jsem začala, ale nakonec jsem sbalila kufřík. Slunce se sklánělo, na červen bylo neobvykle zima. Oblékla jsem si kabát a vykročila směrem k Thornfield Parku. 
Lucia se ke mně vrhla hned u dveří, jako by mě vyhlížela. „Děje se něco?“ zeptala jsem se jí. 
Naznačila, abych šla rychle dovnitř. „Nico je zpátky doma,“ oznámila tiše. „Obvykle dá vědět, kdy přijede. Tentokrát je to… naprosté překvapení!“ Vypadala hodně nervózní. „Obvykle mám několik dnů na to, abych dala dům do pořádku. A teď tu není ani kuchař.“ 
Copak si nemůže udělat sendvič? napadlo mě. „To bude dobré,“ ujistila jsem ji, ale pořád se na mě dívala nejistě. „Dobře, vůbec ho neznám, ale zatím jste o něm hovořila jako o velice chápavém šéfovi.“ 
„Vím, že máte volno, a je mi jasné, že budu vaší dlužnicí, ale nemohla byste se prosím postarat o Maddy, abych mohla sehnat kuchaře?“ 
„Samozřejmě, to není problém. Kde je?“ 
„Ve svém pokoji. Kdybyste ji mohla obléknout do čistého, do toho nejhezčího, co najdete…“ Lucia zmlkla a vykročila ke své kanceláři. 
„Spolehněte se,“ zavolala jsem za ní. Maddy byla téměř stejně rozrušená jako Lucia. Poskakovala na posteli, smála se a vykřikovala. 
„Maddy, takhle si ublížíš,“ pokárala jsem ji. „Slez dolů, hned teď.“ 
„Táta je tady,“ sdělila mi a ještě jednou si poskočila. „Vždycky mi přiveze nějaké dárky.“ 
Rychle jsem se podívala, co je v šatníku. „Určitě chceš pro tatínka vypadat co nejlépe, že? Podíváme se. Jaká barva by se ti líbila? Světle růžová, sytě růžová, starorůžová nebo neonově růžová?“ 
„Neonově růžová!“ vyhrkla. 
Podala jsem jí sukni a puntíkované tričko. „Pojď, pomůžu ti to natáhnout přes culíky.“ 
Když byla holčička oblečená, rázovala po místnosti. „Kdy tátu uvidím?“ 
„Brzy.“ Stiskla jsem tlačítko interkomu, abych se spojila s Luciou. Chtěla jsem se zeptat, jestli máme čekat, než Nico Maddy zavolá, nebo za ním máme prostě jít. Jenomže Lucia byla zřejmě pryč. Pár minut jsme čekaly, potom jsem to zkusila znovu. Nic. 
To je šílené, pomyslela jsem si. Vždyť je to Maddyin otec. Nemůže tu čekat jako nějaká služka, až ji povolá. 
Vzala jsem holčičku za ruku. „Jsi připravená?“ 
Držela se mě téměř celou cestu dolů, potom se mi vytrhla. „Tati? Tati?“ Rozběhla se do obývacího pokoje, kde v krbu hořel tak velký oheň, že by se na něm dal opékat divočák. 
„Není to moje holčička?“ Hlas se ozval z vysokého křesla u krbu. Zezadu jsem viděla obrys muže – svého zaměstnavatele –, jak se zvedá. Maddy se na něho vrhla a on se se smíchem znovu posadil. Jeho hlas mi samozřejmě připadal povědomý, poslouchala jsem jeho hudbu celý měsíc… Ne, vlastně většinu svého života. 
„Už jsi doma!“ vykřikovala Maddy. 
Stála jsem ve dveřích s rukama sepnutýma před sebou a uvažovala, jestli mám zůstat, nebo odejít. Ještě stále jsem měla na nohou holínky, na sobě zelené tričko a džínsy. Usoudila jsem, že nejlepší bude tiše se vytratit do svého pokoje, když vtom holčička pronesla: „Tati, představ si, že mám novou chůvu. Jmenuje se slečna Jane.“ 
„Opravdu? Je na tebe hodná? Máš ji ráda?“ 
„Mám ji radši než slečnu Bridget,“ odpověděla Maddy. 
„A kde je slečna Jane teď?“ zeptal se a vykoukl zpoza křesla. Zaslechla jsem za ním cinkat obojek a zahlédla dlouhé chlupaté tělo natažené na koberečku před krbem. 
Pokročila jsem kupředu a ztuhla. Byl to ten muž, který brzdil v zatáčce a potom narazil do svodidel. Vypadal mnohem přirozeněji než na přebalech svých alb, také o hodně mladší, než jsem si představovala. Ale byl to Nico Rathburn. Jak to, že jsem ho nepoznala? Viděla jsem ho na spoustě fotografií, byl ale vždycky tak vzdálený mému světu, že bylo těžké uvěřit, že stojí metr ode mě a dívá se mi přímo do očí. 
V tu chvíli se objevila Lucia. Podívala na mě, její pohled prozrazoval nesouhlas s mým oblečením, potom se obrátila ke svému zaměstnavateli. „Vidím, že s novou chůvou už jste se seznámil,“ prohodila vesele a znovu vyklouzla ze dveří. 
„Ne tak úplně,“ namítl pan Rathburn a upíral pohled do mých očí. „Oficiálně ještě ne.“ 
Přistoupila jsem k němu a natáhla ruku. Chvíli ji držel, potom mi s ní potřásl. „Vítejte v Thornfield Parku.“ 
Znovu jsem přemýšlela, jak jsem ho mohla na té silnici nepoznat. Pravdou je, že tmavé vlasy měl teď kratší než na přebalech alb. Oblečení, které měl v autě na sobě, maskovalo jeho štíhlou postavu a vypadal v něm víc jako obchodník než frontman známé kapely. Navíc působil vzdělaně, vůbec nevypadal tak, jak jsem si ho předtím představovala. Teď si ale svlékl formální sako a na jeho předloktí jsem viděla známé tetování s hadem. V uších měl stříbrné kroužky – jak jsem to mohla přehlédnout? Na krku mu visel na kožené šňůrce žraločí zub. Upřel na mě šedé oči a bylo jasné, že si mě zkoumavě prohlíží. Snažila jsem se přijít na něco rozumného, co bych mohla prohodit, ale nic mě nenapadalo. 
„Cos mi přivezl, tati?“ dožadovala se Maddy. 
Pan Rathburn se znovu vyklonil z křesla. „V kufru je taková krabice. Nechceš se na ni podívat? Je u mě v pokoji.“ 
Holčička mu vyskočila z klína a vyběhla z místnosti. Za chvilku se znovu objevila ve dveřích. „Přivezl jsi nějaký dárek taky slečně Jane?“ 
„Slečně Jane?“ zopakoval se smíchem. „Slečno Jane, očekávala jste nějaký dárek?“ 
„Samozřejmě že ne,“ ujistila jsem ho. 
„Pojďte sem a na chvilku se posaďte,“ navrhl, „ať se nemusím pořád otáčet, když se na vás chci podívat.“ 
V místnosti bylo několik křesel, vybrala jsem si to v rohu. 
„Ne, tam ne,“ namítl. „Pojďte si sednout sem ke krbu, abych nemusel křičet přes celou místnost. I když se to po tom incidentu z dnešního odpoledne možná nezdá, hlavu vám neukousnu.“ Přesunula jsem se do křesla vedle něho. Mnul si spánky. „Copilot je taky v pořádku, to jenom, kdyby vás to zajímalo.“ 
Velký černý labrador zaslechl své jméno a s očekáváním zvedl hlavu. 
„Vidíte,“ prohodil pan Rathburn, „taky chce dárek.“ 
Nevěděla jsem, co na to říct, tak jsem radši mlčela. 
„Odkud pocházíte, slečno Jane?“ Vyslovil mé jméno trochu výsměšně. 
„Z předměstí Filadelfie. Až do minulého měsíce jsem studovala v prvním ročníku na škole Sarah Lawrenceové.“ 
„Na soukromé umělecké škole? A odešla jste, abyste pracovala pro mě?“ 
Vybavila jsem si jeden z rozhovorů, který jsem četla. Ptali se ho v něm, proč on sám odmítl jít na vysokou. „Byl jsem přesvědčený, že vysoká škola je mi k ničemu,“ odpověděl. „Všechno, co potřebuju vědět, se můžu naučit za pochodu. Ale ukázalo se, že jsem se mýlil, takže jsem celé ty roky četl spoustu knih, abych to dohnal.“ 
„Ne,“ odpověděla jsem. „Přišla jsem k vám pracovat, protože jsem ze školy odešla.“ 
„A proč? Nepřipadáte mi jako hlupák, co se dá vyhodit. Spíš jako studijní typ.“ 
Chvilku jsem mlčela. Možná se chtěl chovat provokativně, ale bylo mi jasné, že má pravdu. S upjatým výrazem a vlasy sčesanými dozadu jsem vypadala spíš jako karikatura staropanenské knihovnice, chyběly mi jen brýle. „Z pouhého pohledu na mě nemůžete poznat, jestli jsem studijní typ,“ namítla jsem po chvíli. „Nerozhodla jsem se odejít sama. A mám v plánu se jednou do školy vrátit.“ 
„Ale vždyť jste k nám sotva nastoupila, a už se chystáte odejít?“ ohradil se. „Zvykneme si na vás a vy zmizíte?“ 
„Maddy si na mě opravdu už zvykla,“ souhlasila jsem. „A nemám v úmyslu odejít v dohledné době.“ 
V tu chvíli se do pokoje vřítila Maddy oblečená ve flitry posetém kostýmu baletky, kolem pasu se jí vznášela taftová sukénka. „Jsem baletka,“ oznámila a vířila kolem v kruzích. Čelenka jí visela ve vlasech v podivném úhlu. Zastavila se na otcových kolenou. „Mám tě moc ráda, tati.“ 
Políbil ji na čelo. „To vím.“ Holčička se rozzářila. 
„Poděkovalas?“ zeptala jsem se jí. 
„Děkuju,“ prohodila Maddy způsobně. „Jdu se ukázat Lucie.“ Na špičkách odtančila z místnosti. 
„Flitry,“ prohodil pan Rathburn. „S flitry a korunkou se u ní člověk nikdy nesplete. Nic nemá raději. Je jako její matka.“ Ztišil hlas do šepotu. „Myslíte, že z toho někdy vyroste?“ 
„U většiny dívek to tak bývá.“ 
Znovu se hlasitě rozesmál. „Asi neznáte ty, s kterými jsem se stýkal.“ Potom zvážněl. „S Maddy to někdy není jednoduché,“ začal. „Neměla jste s ní nějaké potíže?“ 
„Ne, potřebuje jen soustavnost a pevnou ruku.“ 
„Takže si vás neomotala kolem malíčku jako mě?“ 
Ujistila jsem ho, že to opravdu nehrozí, a vstala. 
„Kam jdete?“ zeptal se překvapeně. 
„Jdu pro Maddy, aby Lucia mohla odejít domů. Je už dost pozdě,“ odpověděla jsem. „Omluvte mě, pane Rathburne.“ 
Vytřeštil oči. „Tak mi nikdo neříká. Oslovujte mě Nico.“ 
Snažila jsem se tu myšlenku přijmout, ale připadalo mi divné oslovovat ho křestním jménem. 
„Připadám si potom jako stoletý stařec,“ prohodil. „Kolik je vlastně vám? Sedmnáct a tři čtvrtě? Osmnáct?“ 
„Je mi devatenáct.“ 
„Když jsem vydal první album, byla jste ještě dítě,“ řekl. „Když jsem byl ve vašem věku, cestoval jsem po celé zemi, spal v autobusech, hrál v pochybných klubech a každou chvíli se porval. Neměla byste si také užívat nějaké dobrodružství?“ 
„Nevěděla bych, jak začít,“ namítla jsem. 
„Vyrazit jen tak s batohem do Evropy? Sedět v kavárničce na chodníku v Římě? Podívat se do klubů ve Stockholmu? Lyžovat v Alpách?“ 
Vždycky jsem toužila cestovat, ale ani ve snu mě nenapadlo, že bych někdy měla takové štěstí, aby se mi to splnilo. „Kdybych měla peníze na cestování po Evropě, neseděla bych teď tady,“ řekla jsem. Jakmile jsem to vyslovila, uvědomila jsem si, že to muselo znít nezdvořile, ale byla to prostě pravda. 
Chvíli se mi upřeně díval do očí. „Hm… No, asi máte pravdu. Utíkejte za Maddy. Je už skoro čas jít spát.“ 
Rychle jsem odešla, abych připravila Maddy koupel a nachystala jí pyžamo. Uvědomila jsem si ale, že celou dobu přemýšlím o našem rozhovoru. Byla jsem sice jen placená síla, ale chvilku jsem měla pocit, že toho člověka skutečně zajímám. To bylo v mém životě něco výjimečného. Když už byla Maddy ve vodě tak dlouho, až se jí krabatily konečky prstů, zabalila jsem ji do měkkého ručníku a druhý, menší, jsem jí ovinula kolem hlavy jako turban. 
„Taťka je moc hodný,“ prohodila, když jsem hledala u postele její bačkůrky. 
„Má tě moc rád,“ ujistila jsem ji. 
„Já vím,“ prohodila. „Ale kvůli práci je pořád pryč.“ Chvilku vypadala, jako by jí bylo o hodně víc než pět. „Taťka je slavný.“ 
„Já vím.“ 
„Mamka je taky slavná, ale táta je slavný víc.“ 
„Slavnější,“ opravila jsem ji. 
„Ale mamka nosí lesklé šaty a zpívá na jevišti. Já bych radši nosila lesklé šaty, než abych byla slavná. Ale zpívání mě baví.“ 
„Myslela jsem, že chceš být baletkou.“ Rozmotala jsem jí ručník na hlavě a vysušila vlasy. 
„Baletky můžou nosit lesklé šaty,“ prohodila. Potom věcně dodala: „S mamkou se už nemůžu vídat. Nemá mě v péči. Někdy mě nechávala samotnou v hotelu a mně se to tam nelíbilo.“ 
Sklonila jsem se, abych jí dala pusu na tvář. „Jsi moc milá holčička.“ 
Ten večer jsem jí přečetla jednu pohádku navíc, nespěchala jsem do svého pokoje. Chudinka, pomyslela jsem si. I nedokonalá matka je lepší než vůbec žádná. Než jsem dočetla, holčička už spala a s pootevřenými ústy pravidelně oddechovala. Odložila jsem knihu a na chvíli se natáhla vedle ní. Asi jsem usnula. Když jsem se probudila a vyklouzla na chodbu, dům mi připadal úplně tichý. Po špičkách jsem sešla dolů a pokračovala kolem obývacího pokoje do kuchyně pro sklenici vody. Když jsem se blížila ke dveřím do kuchyně, všimla jsem si, že někdo jde proti mně. V tlumeném světle malé lampy od Tiffanyho, která se nechávala svítit na noc, jsem zahlédla mohutnou postavu Brendy. Její podivný smích jsem slýchala v jinak tichém domě. Je možné, aby tahle paní středního věku, s šedivými vlasy staženými do drdolu, opravdu vydávala takové nezvyklé divoké zvuky? 
Zastavila jsem se ve stínu a počkala, až přejde. Jenomže když mě míjela, pohlédla mi přímo do očí. V ruce držela láhev nějaké čiré tekutiny, nejspíš to byl alkohol. Střetly jsme se očima a uplynula docela dlouhá chvíle, než jsme se znovu pohnuly. Chystala jsem se něco prohodit, ale jen prošla kolem. 
„Dobrou noc, slečno,“ pronesla překvapivě hlubokým hlasem a zmizela mi za rohem z dohledu. 
 



PÁTÁ KAPITOLA
Následující den jsem se na Brendu zeptala Lucii. 
„Pokud patří k personálu, jak to, že jsem ji nikdy neviděla luxovat nebo stlát postele?“ Vysvětlila jsem Lucie, že jsem Brendu potkala předešlý večer, ale o láhvi, kterou nesla, jsem se nezmínila. 
Lucia vzhlédla od sendviče, který si připravovala, aby si ho odnesla do své kanceláře. Celý den pracovala bez přestávky, neměla čas ani na oběd. Chyběly mi hovory, které jsme spolu při jídle vedly před návratem pana Rathburna. 
„Brenda?“ prohodila zamyšleně. 
„Věděla, kdo jsem, i když jsme se nikdy předtím nepotkaly.“ 
Lucia pokrčila rameny a odřezávala si z okurkového sendviče kůrky. „Všichni tady vědí, kdo jste. Máme jenom jednu chůvu.“ 
„Já ji zatím v domě téměř neviděla, jen jsem ji občas letmo zahlédla. Pracuje pro pana Rathburna dlouho?“ 
Lucia na mě upřela pohled, který výmluvně naznačoval, že do Brendy mi nic není. Potom otevřela lednici, chvíli něco hledala a vytáhla misku ovocného salátu. „Je vážně mnohem lepší, když je kuchař zase zpátky,“ prohodila. Pak si povzdechla. „Brenda nepředstavuje žádnou velkou záhadu, Jane. Pracuje pro pana Rathburna osm let, je tu skoro stejně dlouho jako já. Je švadlena. Opravuje všechno oblečení, k tomu vykonává některé lehčí domácí práce. Stačí vám to jako odpověď?“ Její hlas zněl příkřeji než obvykle. Potom mi položila ruku na rameno. „Brenda vypadá možná trochu podivně, ale je spolehlivá, takže Nico její výstřelky snáší.“ 
To bylo všechno, co jsem z ní k tomu tématu dostala, ale její nechuť rozpovídat se ve mně probouzela podezření, že přede mnou něco skrývá. Stačilo si vybavit ten hlasitý skřípavý smích, který jsem slýchala ze třetího poschodí, a bylo mi jasné, že s Brendou není něco v pořádku. Následující dny jsme se občas míjely na schodišti nebo na chodbě a ona si mě prohlížela chladným ostražitým pohledem, jako by mě varovala, abych se neodvážila říct ani slovo. Jednou večer jsem měla pocit, že jsem z jejího dechu cítila alkohol. 
Když tu teď byl pan Rathburn, dům jako by ožil. Neustále jsem narážela na nějaké nové členy jeho týmu. Pohyboval se tu jeho manažer, růžolící holohlavý muž jménem Mitch přicházel a odcházel a trávil s panem Rathburnem spoustu času v jeho pracovně a studiu. Potom tu byl Jake, nakrátko ostříhaný a přehnaně opálený osobní trenér, který přicházel téměř každý den ráno. Osobní tajemník pana Rathburna Javier trávil většinu dnů na pochůzkách. Personál, kromě Brendy ho tvořily ještě dvě dívky kolem dvaceti let, si často o panu Rathburnovi povídal. Ne že bych tajně poslouchala, ale když jsem si v poledne, když Maddy odpočívala, četla nebo kreslila ve svém pokoji, občas se mi rozpovídaly za dveřmi. Oblíbeným tématem bylo nové album a plánované mezinárodní turné. 
„Myslíš, že se mu ten comeback povede?“ zaslechla jsem jednu z nich. Myslím, že to byla Amber, ačkoli jejich hlasy si byly velice podobné. „Bude si to někdo kupovat? Myslím to cédéčko?“ 
„Kvůli nám doufám, že ano,“ řekla druhá, zřejmě Linda. Než se pan Rathburn vrátil, nosila špinavě blond vlasy stažené do ohonu. Jakmile se ale objevil, vlasy mívala rozpuštěné. „Pokud nebude mít hodně brzo nějaký hit, nebude si moct dovolit držet takový sídlo.“ 
Hlas Amber zněl veseleji. Byla z těch dvou sebejistější, záplavou hnědých kadeří mi připomínala sestru. „Toho bych se nebála. Má spoustu peněz z filmové hudby. Víš, co mám na mysli.“ Zazpívala několik tónů. „Je zajištěnej na zbytek života. Pokud neudělá nějakou pitomost. Neožení se s nějakou čůzou, aniž by uzavřel předmanželskou smlouvu, nebo se nedá na hazard.“ 
„Na střední škole jsem do něj byla zamilovaná,“ zaslechla jsem Lindu. 
„Jo, to mi opakuješ každej den.“ 
„Teď vypadá líp než tenkrát,“ pokračovala Linda nadšeně. „Zvlášť na jevišti.“ 
„Vzpamatuj se, holka.“ Hlas Amber mi připadal trochu drzý. „Měla bys už dávno vědět, že Nico s personálem nespí.“ 
„Staly se už divnější věci,“ namítla Linda. „Nenapadá tě někdy, jaký by to s ním bylo? Odpoledne s ním zůstaneš sama v tom obrovským domě, on se cítí trochu osaměle…“ 
„Osaměle? Nechtělas říct nadrženě?“ 
Dočetla jsem na konec stránky, ale neodvažovala jsem se otočit, abych je neupozornila, že jsem za dveřmi. Pochybovala jsem, že by je těšilo, kdyby jejich rozhovor někdo vyslechl. Protože jsem si v pokoji uklízela sama, nemusela jsem mít obavu, že otevřou dveře a zjistí, že je poslouchám. 
„Ty o tom nikdy nesníš?“ ujistila se Linda. 
Amber si odfrkla. „Ne, díky. Mám radši chlapy, co si na živobytí vydělávaj prací.“ 
„Neříkej, že kdyby o tebe stál, nešla bys s ním. Sama dobře víš, že by ses s ním klidně vyspala.“ 
„Vyspala bych se s jeho penězma,“ ujistila ji Amber se smíchem. Potom si zřejmě konečně uvědomily, že by je mohl někdo slyšet, a přešly do šepotu. Za chvíli už vozík na prádlo skřípal chodbou dál. 
Možná jim nevadilo probírat i choulostivá témata proto, že pan Rathburn procházel domem jen velice zřídka. Od prvního večera po jeho návratu jsem ho vídala jenom v přízemí, nikdy nahoře v našem křídle. Přesto jsem měla pocit, že kdyby jejich hovor vyslechl, rozčílil by se. Lucia o něm sice hovořila jako o velice příjemném obyčejném člověku, ale připadalo mi, že postrádá smysl pro humor a se zaměstnanci, ani nikým jiným, moc trpělivosti nemá. Od toho prvního večera s Maddy příliš času netrávil. Bylo mi to divné. Zdálo se, že neustále improvizuje ve studiu, cvičí, nebo prochází s Mitchem strategii svého turné. Sice dceru vlídně políbil, kdykoli za ním přiběhla, ale brzy ji poslal hrát si se mnou, ven na houpačku nebo do herny plné úžasných hraček. Byl tam i domeček vybavený spotřebiči v dětské velikosti, houpací kůň nebo medvěd velký jako já. 
Jednou večer, tou dobou byl doma už čtyři dny, mě překvapil. Maddy chtěla, abych jí z kostek postavila hrad pro postavičky princezen. Právě nám spadla jedna hodně vysoká věž, když do herny vstoupil pan Rathburn. 
„Tati!“ Holčička vzhlédla od řady postaviček, které pečlivě srovnala. „Pojď se podívat, co se slečnou Jane stavíme.“ 
„Připadá mi, že staví hlavně slečna Jane.“ Pan Rathburn se na chvíli zastavil, potom sklesl do houpacího křesla – jediného kusu nábytku pro dospělé, který v místnosti byl. Vypadalo to, že se chce na chvilku zdržet. 
Přišel za Maddy? Nezdálo se, že by se chtěl do hry zapojit, jen se posadil a díval se, jak si hrajeme. Možná se přišel podívat, jak s jeho dcerou vycházím. Rozhodla jsem se, že se jeho pohledem, který na nás pronikavě upíral, nenechám znervóznit a budu se věnovat stavbě věže. 
„Bude tam bydlet Šípková Růženka,“ prohodila Maddy napůl pro sebe, napůl k otci. „Tam si píchne do prstu trn a zemře.“ 
„Jenom usne,“ připomněla jsem jí. „Objeví se princ a probudí ji.“ 
Maddy vážně přikývla. „Neshoď to,“ upozornila mě. 
„Budu se snažit, ale slíbit to nemůžu. Je to opravdu hodně vysoká věž.“ 
Sice se mi trochu třásly ruce, ale nakonec jsem věž bez nehody dostavěla. Protože by mě Maddy nejradši jen komandovala, kdybych to připustila, a dožadovala se, abych stejnou věž postavila pro všechny postavičky princezen, navrhla jsem, že bude stavět se mnou. Pan Rathburn nás sledoval snad hodinu, potom vstal a beze slova odešel. 
Znovu jsem ho uviděla až ten den večer. Dala jsem Maddy pusu na dobrou noc a tiše zavírala dveře její ložnice, když se objevil na opačném konci chodby. 
V džínsech a tričku vypadal jako spousta jiných otců, kterým jsem hlídala děti. Výjimečný byl snad jen tím tetováním na předloktí. 
„Maddy už skoro spí,“ sdělila jsem mu. „Ale když vklouznete dovnitř a políbíte ji na dobrou noc, myslím, že ji nevyrušíte.“ 
„Už jsem jí dobrou noc popřál,“ odpověděl poněkud zamračeně. „Rád bych si promluvil s vámi.“ 
Následovala jsem ho dolů do obývacího pokoje. Vybídl mě, abych se posadila do křesla proti němu. Noc byla teplá, byla zapnutá klimatizace, ale někdo zapálil, v krbu. Posadila jsem se. 
Chvíli tiše seděl, nohy si položil na podnožku. Čekala jsem, že zahájí konverzaci, ale když se dlouho nic nedělo, začala jsem přemýšlet, co říct. Copilot ležel natažený na svém obvyklém místě před krbem a díval se na mě smutnýma hnědýma očima. Po chvíli se zvedl, došel ke mně a položil si mi hlavu do klína. Podrbala jsem ho za ušima a byla ráda, že mám chvilku co dělat. Chystala jsem se právě pana Rathburna zeptat, jestli chce hovořit o něčem konkrétním, když se ve svém křesle napřímil. „Nemusím vám říkat slečno Jane, že ne? Pokud vám to nevadí, raději bych vás oslovoval jen jménem.“ 
Snažila jsem se tvářit vážně. „Jste můj zaměstnavatel, pane Rathburne,“ sdělila jsem mu, „můžete mi říkat, jak chcete. No, téměř jak chcete.“ 
Usmál se. „Ano, dobře. Působíte velice formálně.“ Znovu na mě upřel pronikavý pohled. „Říkala jste, že pocházíte z Filadelfie?“ 
„Z předměstí Main Line.“ 
„Takže vaši rodiče jsou bohatí? Pokoušíte se proniknout do společnosti?“ Snažila jsem se vydržet jeho pohled a čekala, že každou chvíli očima uhne, ale neudělal to. „Vím, že to není příliš zdvořilá otázka, ale nerad marním čas. Na společenské tlachání moc nejsem. Vy ano?“ 
„Ne, společenské hovory mě nebaví. A do společnosti proniknout nechci.“ Byla to opravdu divná otázka. „Můj otec byl zubař, matka v domácnosti. Měli jsme sice dost peněz, ale nemyslím si, že bychom byli podle vašich standardů bohatí, pane Rathburne.“ 
„Byl?“ Naznačil psovi, aby si lehl. „Říkáte, že váš otec byl zubař. Odešel už do penze?“ 
„Mí rodiče zahynuli při autonehodě.“ Teď už jsem o tom dokázala hovořit, aniž by se mi zlomil hlas. „Asi před šesti měsíci.“ Jeho výraz se nezměnil. 
„Jiné příbuzné nemáte?“ 
„Sestru, žije na Manhattanu, ale nejsme si moc blízké. Potom mám ještě bratra, alespoň jsem mívala, ale to není pevný vztah. Loni v zimě zmizel a nemám tušení, kde ho hledat. Navíc si ani nemyslím, že by o to stál.“ 
„A co vaši přátelé?“ 
„Na škole jsem měla jednu blízkou kamarádku, ale ta se vrátila zpátky domů do Iowy.“ 
Na chvíli se zamyslel, potom se zeptal: „Proč jste vlastně ze školy odešla?“ 
„Nemohla jsem si dovolit platit školné.“ 
„Rodiče vám žádné peníze nezanechali?“ 
„Akcie, které jsem zdědila, se ukázaly téměř bezcenné. Sestra dopadla o trochu lépe, zdědila nějaké dluhopisy, alespoň si myslím. A bratr byl jmenován vykonavatelem poslední vůle. Prodal dům a peníze si nechal.“ 
Lehce se ke mně naklonil. „Nezdá se, že byste byla zahořklá.“ 
„Proč bych měla být?“ 
„Většina lidí by byla. Tedy ve vaší situaci.“ Vstal. „Obávám se, že nepijete.“ 
Zavrtěla jsem hlavou. 
„Počkejte chvilku.“ Vzápětí se vrátil se dvěma sklenicemi s ledem a lahví minerálky. „Na zdraví!“ 
Trochu jsem se napila. Vlastně jsem si vůbec neuvědomovala, jakou mám žízeň. Znovu se posadil. „Nevadí vám, že se vyptávám na tak osobní věci?“ 
Na chvilku jsem se zamyslela. „Ne, nevadí mi to.“ Nebyla to jen zdvořilost, bylo pro mě úlevou hovořit úplně otevřeně a nemuset skrývat, v jaké jsem situaci, jako by to bylo něco, za co bych se měla stydět. 
„Cítíte se osamělá?“ pokračoval. „Chápu, tahle je z mých otázek zatím ta nejosobnější.“ 
„Mívala jsem ten pocit. Ale zvykla jsem si trávit čas sama. Od té doby, co jsem tady, se osamělá necítím.“ Jak jsem mluvila, uvědomovala jsem si, že to tak opravdu je. 
„Zdá se, že jste se s Maddy dost sblížily,“ prohodil bez náznaku sentimentu. Alespoň jsem tam žádný neslyšela. „Všiml jsem si, že k vám má moc hezký vztah.“ 
Přikývla jsem. Bylo téměř nemožné spojovat si toho vážného člověka přede mnou se zpěvákem z videí a klipů. 
„Díval jsem se na vás dvě. Hodně jste jí pomohla. Poslouchá vás, to se předešlé chůvě nepodařilo. Té předtím také ne.“ 
„Není to nejhodnější dítě, o jaké jsem se zatím starala, ale zdaleka ani to nejhorší.“ Potom mi došlo, že mi vlastně lichotí, a usmála jsem se. „Děkuji vám.“ 
„Za co?“ zeptal se a nalil si další sklenici. „Dáte si ještě?“ 
Podala jsem mu sklenku. „Děkuji vám za vaše uznání. Je hezké cítit se… Nevím… Užitečná. Schopná.“ 
„Hm.“ Pan Rathburn hodil prázdnou láhev do koše na opačné straně místnosti. Zacinkala v něm, ale nerozbila se. „Ještě jsem vás neviděl se usmívat. Vůbec jsem netušil, že to umíte.“ 
Cítila jsem, jak se mi úsměv vytrácí z tváře. 
„Ne, nebylo to míněno jako kritika. Nechtěl jsem se vám vysmívat. To je… prostě pravda. Ale z toho, co jste mi zatím o svém životě řekla, mám pocit, že nijak zvlášť příjemný nebyl.“ 
„Asi ne.“ 
„Mám ještě jednu otázku, Jane.“ Natáhl si nohy v pantoflích na podnožku. „Všiml jsem si, že když odvezete Maddy do školky, zůstáváte někde venku, nevracíte se sem. Co děláte?“ 
Zarazila jsem se. 
„Nemusíte mi to říkat. Můžete si jít, kam se vám zachce. To je z mé strany jenom zvědavost. Nepohybujete se moc po hlavní silnici, že ne? Myslím tam, kde jsem vás málem srazil.“ 
„Obvykle ne,“ přiznala jsem. „Většinou jezdím po kraji a hledám nějaké téma. Když se nestarám o Maddy, maluju akvarely.“ 
„Akvarely?“ Zdálo se, že ho to zaujalo. „Mohl bych nějaké vidět?“ 
Jeho žádost mě tak zaskočila, že jsem odpověděla odměřeněji, než jsem měla v úmyslu. „Proč byste to měl chtít?“ 
Udiveně zvedl obočí. 
„Nejsou nijak dobré,“ namítla jsem. „Jsem teprve začátečník.“ 
„I tak mi je přineste ukázat,“ požádal. „Jste příliš skromná.“ 
„Spíš pravdomluvná,“ opravila jsem ho, ale vyhověla mu. Zaběhla jsem do svého pokoje a rychle se probírala svými pracemi. Hledala jsem ty nejlepší, které jsem namalovala v Thornfield Parku. Přinesla jsem je dolů a rozložila je na širokém konferenčním stolku. Pan Rathburn si je se zájmem prohlížel. 
„Jsou velice zajímavé,“ prohodil po chvíli. „Máte půvabné linie a zajímavé pojetí barev. Netvařte se tak překvapeně, Jane.“ Chvilku zněl jeho hlas skoro popudlivě. „Neměla byste mě podceňovat. Možná jsem nestudoval na výtvarné škole,“ poznamenal ironicky, „ale během posledních několika let jsem měl spoustu času studovat věci, které mě zajímají. A výtvarné umění k mým zájmům patří.“ 
„Omlouvám se, pane Rathburne.“ Rozložila jsem poslední z obrázků. „Nemělo by mě to překvapit.“ 
„Nebo byste to měla dokázat lépe skrýt. Každá myšlenka, která se vám mihne hlavou, se vám odrazí na tváři.“ Potom zvedl malbu, na které jsem zachytila rodinu na pikniku na žluté dece nedaleko zálivu. Malovala jsem rychle a doufala, že skončím dřív, než si mě všimnou. Vlastně jsem doufala, že si mě nevšimnou vůbec. „Krásně jste zachytila gesta té ženy. Jak se naklání k muži, ale zároveň si zachovává vlastní osobní prostor.“ Odložil papír a sáhl po dalším. Na něm byl zachycený maják za soumraku. „A tenhle – barvy jsou sice zastřené, ale kompozice je skutečně zdařilá. Byla jste šťastná, když jste to malovala?“ 
Jeho otázka mi připadala zvláštní. „Ano.“ 
„Hledala jste nějaké téma ten den, kdy jste mi vběhla pod auto?“ 
„Jel jste příliš rychle,“ připomněla jsem mu. 
Zvedl další obrázek a důkladně si ho prohlédl. „Jsou skutečně dobré,“ prohodil, „ale není to nic, pro co by byl člověk ochotný zemřít. Vím, řekl jsem, že mi není nic do toho, kde trávíte volný čas, ale byl bych rád, kdybyste mi udělala jednu laskavost. Mohla byste nějakou dobu malovat tady v Thornfield Parku?“ 
Zřejmě jsem vypadala zaskočeně. 
„Na pozemku je spousta zajímavých míst. Vsadil bych se, že devět desetin z nich jste ještě neviděla,“ řekl. 
„Nevím,“ prohodila jsem. „Asi ne.“ 
„Vypravila jste se někdy po té pěšince za domkem u bazénu? Když půjdete rovnou do lesa a zabočíte doprava, dojdete ke stájím. Já koně nechovám,“ dodal, jako by očekával mou otázku. „Byly tam, když jsem dům kupoval. Budovy chátrají, vypadají velice zpustle, ale jsou tam kolem staré pokroucené stromy. Nemohla byste malovat je, místo toho, abyste bloudila po kraji? Nemyslím napořád, jen nějakou dobu.“ 
„Zítra se tam podívám, pokud nebude pršet,“ slíbila jsem mu. 
 
Skutečně jsem tam šla. Položila jsem si malířské potřeby na nízký pařez a namalovala tři krajinky. Na jedné byla rozpadající se prkna stájí a tmavý interiér plný stínů, na dalších dvou kmeny pokroucených stromů, které vypadaly jako postavy v černém zachycené v nějakém nadpozemském tanci. Tak jsem se zabrala do malování, že jsem přestala sledovat čas a téměř se zpozdila s vyzvednutím Maddy. Běžela jsem zpátky do domu, proběhla zadním vchodem dovnitř a nahoru ke své ložnici, abych odložila kufřík. Když jsem se na chodbě chystala zabočit za roh, zaslechla jsem nějaké hlasy. Byly to Amber a Linda, z jejich tónu jsem usuzovala, že zase klevetí. 
„Nico ji platí dobře, že? Benjamin se zmiňoval, že je bohatá. Při pohledu na ni by to ale člověka nikdy nenapadlo,“ říkala Amber. 
„Daleko líp, než platí nás,“ odpověděla Linda. „To si nestěžuju. Vím, že dělám víc práce než uklízečka, ale ona toho dělá ještě pětkrát tolik. Jednou se mi svěřila, že šetří, aby si jednou koupila vlastní penzion.“ 
Amber poznamenala něco, co jsem dobře neslyšela. 
„Já vím, vypadá s tím příšerným drdolem skoro na šedesát, ale je mnohem mladší. Něco po čtyřicítce. Takže do penze má ještě daleko.“ 
Pochopila jsem, že hovoří o Brendě. 
„Proč myslíš, že mu stojí za tolik peněz? Čím je tak výjimečná?“ 
Zaslechla jsem skřípání vozíku. Každou chvíli se vynoří za rohem a uvidí mě. Určitě by bylo ponižující nechat se přistihnout, jak poslouchám jejich soukromý hovor. Přiměla jsem se vykročit kupředu a obejít roh. 
„Kdyby byla mladší a hezčí, napadlo by mě, jestli Nico…“ začala Linda, ale Amber do ní strčila a obě se ohlédly směrem ke mně. Viděla jsem, jak Amber zavrtěla hlavou, a za chvilku byly obě pryč. Našla jsem klíč od pokoje a odhodila desky a kufřík na postel. Potom jsem se na chvilku posadila, abych popadla dech a trochu zklidnila tep. 
Z toho, co jsem vyslechla, jsem se o Brendě příliš nedozvěděla. Potvrdilo mi to ale, že v domě se odehrává něco záhadného a nějak to s ní souvisí. 
 



ŠESTÁ KAPITOLA
Pan Rathburn byl v jídelně následující ráno už v osm, tak brzo jsem ho snad ještě neviděla. Než Maddy odešla do školky, zaběhla se s ním do kuchyně rozloučit. Z chodby jsem viděla, jak u stolu pije kávu a pročítá obchodní rubriku New York Times. Když jsme se vrátily na oběd, dveře do studia byly zavřené a zevnitř se ozýval zvuk elektrické kytary. Když Maddy odnesla talíř do myčky, oznámila, že odpoledne bude trávit s tatínkem. 
„Ale on pracuje,“ připomněla jsem jí. „Uvidíš ho později.“ 
Pak si šla zdřímnout a já jsem zůstala ve svém pokoji. Zatím jsem nepřišla na to, jak často bych se měla s panem Rathburnem potkávat. Samozřejmě jsem musela být v blízkosti Maddy, takže když trávila čas s otcem, bylo potřeba zůstat v doslechu. Ale když je ve školce nebo spí, mohla bych možná trávit čas podle svého. Napadlo mě, že se na to zeptám Lucie. Když jsem ji ale zahlédla na chodbě, jednou rukou divoce gestikulovala, druhou si tiskla k uchu mobil. „Pátek nepřichází v úvahu! Do pátku můžu být po smrti. Zítra. Potřebujeme to doručit zítra.“ 
Zatímco Maddy po obědě spala, vzala jsem si knížku a zalezla si do postele. Od kuchyně se vznášela vůně čerstvě pečeného chleba. Hledala jsem v posteli záložku, která mi upadla, a uvažovala o tom, že si zdřímnu. V tu chvíli se ale v interkomu ozvalo zapraskání a hned na to hlas pana Rathburna. „Jane? Jste tam?“ 
Vyskočila jsem. „Ano,“ ujistila jsem ho. 
„Mohla byste sem na chvilku přijít? Jsem ve své šatně.“ 
Připadalo mi to jako dost zvláštní požadavek. Chvilku jsem zvažovala, jestli je moudré vydat se za ním do tak odlehlé části domu. Ale potom jsem se zahlédla ve velkém zrcadle, připevněném na dveřích, a uvědomila si, jak hloupě se chovám. Skutečně nevypadám jako dívka, o kterou by někdo usiloval. Možná si chce jen promluvit o Maddy. „Za chvilku jsem tam.“ 
Stálo mě dost přemýšlení uvědomit si, že jeho šatna je naproti jeho pokoji v opačném křídle domu. Nejdřív jsem zaběhla k Maddy a nakoukla dovnitř. Ještě spinkala, objímala přitom růžový polštářek. Když jsem přišla do šatny, zastihla jsem ho obklopeného hromadami nejrůznějšího oblečení poházeného všude kolem. V ruce držel lesklou černou košili a zkoušel, jak by v ní vypadal. 
„Patříte do cílové skupiny, na kterou chci udělat dojem,“ prohodil. „Nebo alespoň k její části. Co si myslíte?“ 
Připadalo mi to jako zajímavý zvrat situace. Na chvilku jsem se zamyslela. „Záleží na tom, pro jakou příležitost je to určené.“ 
„Chystáme se dnes odpoledne pořídit fotografii na program pro turné. Javier leží doma s migrénou. Normálně bych se zeptal jeho, nechci zůstat vydaný napospas fotografce a Mitchovi. Chci přijít s jasnou představou, aby mě nenavezli do něčeho podivného a moderního…“ Odložil černou košili na židli a sáhl po kostkovaném flanelu. „Co tahle?“ 
„Moc nápadité to není.“ 
Obočí mu vyletělo vzhůru. „No, to je asi pravda,“ poznamenal. „Ale o nápaditost mi nejde. S okázalostí jsem skončil při svém prvním albu.“ Stála jsem ve dveřích a on mě gestem vybídl, abych šla blíž. 
„Tak o co vám jde?“ Kolem leželo snad deset hromad košil, kalhot a šál a šátků. 
„O co mi jde?“ zeptal se s pohledem upřeným ke stropu. „O co by mi mělo jít?“ 
„Jaký má vaše nové album charakter?“ 
„Je spíš akustické.“ Sáhl po jasně oranžové hedvábné košili. „Spíš folkové, lyrické, s důrazem na texty, pokud víte, co chci říct. Méně dynamické, spíš intimní. Mým fanouškům se asi nebude moc líbit, bude jim připomínat, že už nejsou nejmladší.“ 
Na chvilku jsem se zamyslela. „V tom případě bych se neoblékala příliš formálně, ale ani příliš avantgardně, žádné potrhané tričko nebo košile hýřící všemi barvami.“ Rozhlédla jsem se kolem. V rohu mě upoutala vyžehlená bordó košile. „Támhleta by vypadala hezky, k tomu modré džínsy.“ 
„Ta?“ ujistil se. „Proč?“ 
„Myslím, že ta barva vám bude slušet,“ odpověděla jsem. Čekal, jako kdyby stál o nějaké racionálnější zdůvodnění. „Ale možná byste se měl zeptat na názor někoho jiného,“ dodala jsem. „Oblékání moc nerozumím, jak sám jistě vidíte,“ ukázala jsem na džínovou sukni a košilovou halenku, „o rockové hudbě nevím také nic.“ 
„Vážně?“ Zdálo se, že ho to zarazilo. „Co posloucháte?“ 
„Občas klasickou hudbu.“ 
„Posloucháte moji muziku?“ zeptal se o poznání tišeji. 
„Slyšela jsem ji. Bratr si přehrával stále dokola vaše třetí album, takže to znám opravdu dobře. A poslechla jsem si i všechna ostatní.“ 
„Poslechla?“ Chvíli si mnul spánky. „Chcete říct, že jenom jednou?“ 
Přikývla jsem. Chvíli se na mě zaraženě díval, jako bych byla pták, který vletěl oknem dovnitř, a on se snaží přijít na to, jak by ho dostal zase ven. 
„Myslím, že agentura mě vybrala právě kvůli tomu,“ připomněla jsem mu. 
„No, to je pravda. Požádal jsem je, aby mi už neposílali žádné fanynky.“ Něco zamručel, potom se zasmál a sáhl po košili, kterou jsem mu vybrala. „Nemáte tušení, jaké potíže to působí.“ Přidržel si košili před sebou. „Nemohla byste se na chvilku přemoct? Tvářit se, že se vám moje práce líbí? Představit si, že by vás zajímalo něco tak frivolního, jako je plakát nebo program na koncert? Je na to tahle košile to nejlepší?“ 
Chvilku jsem nad jeho otázkou uvažovala. Ta barva mu bude určitě slušet. Jeho šedé oči budou tmavší a zamyšlenější, rty dostanou barvu a trochu to zjemní jeho drsné rysy. Ale opravdu jen trochu. „Myslím, že ano.“ 
„Tak si ji vezmu.“ Sáhl na hromadu po džínsech. „Nikam nechoďte.“ 
O chvilku později byl zpátky, stál před trojdílným zrcadlem a tvářil se, že drží imaginární kytaru. „Tak co?“ zeptal se. 
„Tahle se mi líbí. Působí to lichotivě. Není to příliš formální, ale vypadáte dospěle.“ 
„Dospěle. Přesně to potřebuju. Náušnice?“ 
„Ano. Nechcete přece, abyste vypadal jako taťka, co fandí na fotbalovém zápase.“ 
„Taťka fanda? A sakra.“ 
„Možná byste si mohl vyhrnout rukávy, aby bylo vidět tetování.“ Vyhrnul si je a ukázal se had proplétající se mezi chlupy na předloktí. 
„Vysoké motorkářské boty?“ zeptal se a já přikývla. „Černé, nebo hnědé? Možná jste si právě našla novou práci – stylistka.“ Prohrábl si vlasy, takže se mu trochu zježily. „Ještě nikam nechoďte. Zatím jsme neskončili.“ Znovu zmizel v ložnici. 
Když se vrátil, přerod byl kompletní. Skoro jsem si dokázala představit, jak by mohl koncertní program vypadat. „Tak co tomu říkáte?“ zeptal se. 
„Perfektní. Myslím, že je to správně vyvážené.“ 
„Mám se oholit? Nebo si mám nechat malou bradku pod spodním rtem?“ Ukázal na to místo. 
„O vousech toho vím ještě míň než o pánském oblečení.“ 
„To je v pořádku,“ prohodil vesele. „Jste dívka.“ 
„Možná byste se měl poradit se svým holičem.“ 
„Holičův názor mě nezajímá. Ptám se proto, že jste dívka. Tedy žena.“ 
Teď jsem opravdu nevěděla, co říct. 
Prohlížel se chvíli v zrcadle, potom se znovu otočil ke mně. „Myslíte, že to zvládnu?“ zeptal se. „Projde to?“ 
Čekala jsem, že ještě něco dodá. 
„Jako sexy symbol?“ 
„Aha,“ vydechla jsem. „Nenapadlo mě, že muži o takových věcech přemýšlejí.“ 
„Přemýšlejí, pokud jim obličej slouží k tomu, aby se dobře prodávalo jejich cédéčko.“ Rázně se nadechl. „A když musí nafotit ty zatracený snímky na plakát a program.“ Potom se trochu zklidnil. „Promiňte, vidím, že nesnášíte klení. Budu se snažit ovládat. Takže, projde to jako sexy symbol?“ 
Pečlivě jsem vážila slova. „Nejste možná krásný jako filmová hvězda,“ začala jsem po chvíli, „ale na rockovou star vypadáte dobře.“ 
Pan Rathburn vytřeštil oči. „Teď jste se během jediné věty třikrát dotkla mých citů,“ prohodil zachmuřeně. 
„Třikrát?“ Skutečně jsem nechtěla být nezdvořilá. 
Počítal na prstech. „Nelíbí se vám moje hudba. Jsem jako taťka fanda na fotbale. Vypadám dobře, ale jen na rockovou hvězdu.“ 
Překvapilo mě, když se rozesmál. Byl to srdečný, hluboký smích. Kolem očí se mu složily vějířky vrásek a mně bylo jasné, proč ho jeho fanynky považují za přitažlivého, i když se stále mračí a ke klasické kráse má daleko. Potom se přestal smát a jen se ironicky usmíval. „A co vy, Jane. Dokážete si představit, že byste usilovala o rockovou hvězdu?“ 
Možná jsem se měla pokusit o diplomatičtější odpověď, ale bez přemýšlení jsem vyhrkla: „Ne, pane Rathburne.“ 
Poklesla mu čelist. „Jste úplně jiná. Víte to? Z jaké planety vlastně pocházíte?“ 
Cítila jsem, jak se mi žene krev do tváří. Jak to, že pořád říkám nevhodné věci? „Měla jsem opatrněji volit slova. Měla jsem říct, že si nedokážu představit, že bych usilovala o kohokoli.“ Na chvilku jsem se zamyslela. „Měla jsem říct, že vzhled není důležitý, zvlášť u muže.“ 
„Děláte si legraci, že? Vzhled že není důležitý?“ Znovu něco zavrčel. „Oba víme, že to tak není. Vy taky nejste žádná filmová hvězda, Jane, že?“ 
„Je to tak,“ souhlasila jsem. „Nejsem.“ 
„V životě jste se poučila, že na vzhledu nezáleží?“ Sedl si na židli a začal se obouvat. 
Chvilku jsem o jeho otázce přemýšlela. Snaží se mě urazit? Ranit mé city? Tvářil se ale úplně normálně, nezdálo se, že by měl nějaké postranní úmysly. Zcela se věnoval přezce na botě. Usoudila jsem, že se mě nechce nijak dotknout, určitě ne víc než já jeho. „Ne,“ řekla jsem. „Chci říct, vím ze zkušenosti, že na vzhledu záleží. Trochu.“ 
„Tak dobře.“ Zapnul si druhou botu. „Chodila jste s někým?“ zeptal se a upřel na mě zvědavý pohled. 
„Ne. Moc ne. Vlastně vůbec.“ 
„Proč ne? Vám se muži nelíbí?“ 
„Ano.“ Chvilku jsem přemýšlela o druhé části otázky. „Na vysoké škole holky kluky často střídaly. Ale já nepatřila k těm, kterých by si kluci všímali.“ 
„Vám to nevadilo?“ 
„Vadilo,“ přiznala jsem popravdě. „Ale naučila jsem se brát věci takové, jaké jsou.“ 
„Takové, jaké jsou,“ zopakoval zamyšleně. „Nevadí vám to, že ne? Že se vás vyptávám na soukromý život?“ 
„Ne, pane Rathburne.“ 
„Asi se mi nepodaří vás přimět, abyste mi říkala křestním jménem, co?“ Vstal, přešel zpátky k třídílnému zrcadlu a dlouho se na sebe díval. „Tak co?“ zeptal se odhodlaně. „Buďte upřímná jako obvykle. Mám nějakou naději?“ 
„Myslíte na návrat ke slávě?“ 
Zavrtěl hlavou. „Mám nějakou naději, že zase obživnu?“ 
Ta otázka mi připadala divná, nevěděla jsem, co na ni odpovědět. Chvilku jsem čekala, jestli sám ještě něco nedodá. 
„To je jedno,“ prohodil. „Díky za upřímnost. Radši už byste měla jít. Maddy se každou chvíli probudí, možná už vás hledá.“ 
Nechala jsem ho probírat se zásuvkami v prádelníku a sešla se dolů do kuchyně napít. V obývacím pokoji už seděl Nikův manažer. Vedle něho byla nějaká elegantní snědá dáma se zářivě černými vlasy a výrazným jantarovým šátkem – usoudila jsem, že je to fotografka. K tomu několik mladých asistentů. Proběhla jsem kolem nich a vrátila se nahoru za Maddy. 
Holčička mě zaměstnávala celé odpoledne – hrály jsme si, oblékaly panenky, potom jsme s kuchařovým svolením pekly sušenky. Neměla jsem čas se nad hovorem s panem Rathburnem zamyslet, ani rozluštit jeho poslední záhadnou otázku. Později jsem odvezla Maddy na hodinu baletu a sledovala, jak spolu s ostatními předškolními holčičkami nacvičuje plié. Přísná učitelka odklepávala rytmus holí a neustále vyžadovala, aby jí věnovaly pozornost. Kdysi jsem jednou chtěla jít na balet jako Jenna, ale matka oznámila, že jsem na to příliš nemotorná, a místo toho jsem chodila na housle. Ta vzpomínka mě ale stále pronásledovala, většinu Maddyiny baletní lekce jsem se ji snažila vyhnat z hlavy. Jenomže to byla pravda. Nikdy jsem neměla sestřin dlouhonohý půvab ani nadání pro dramatické vyjádření. Nejspíš by se mi vůbec nelíbilo vystupovat na jevišti při představení na závěr roku. Byla jsem ale schopná zapadnout do orchestru, schovat se mezi ostatními druhými houslemi. Kdybych opravdu chtěla, mohla jsem se věnovat baletu na vysoké škole, ale už tehdy jsem si nedokázala vůbec představit, že bych poskakovala na špičkách a snažila se alespoň na chvíli popřít gravitaci při ladných skocích. Prostě nejsem taneční typ. 
Když jsme se s Maddy vrátily domů, Lucia už odešla. Kuchař Walter, náladový šedovlasý chlapík, který občas odpovídal jen jednoslabičně, ale jindy se s nadšením pustil do hovoru, krájel hromadu pórku. Maddy měla své jídlo už v troubě, najedly jsme se společně v ranní jídelně. Takhle jsme to dělávaly obvykle. Pan Rathburn jedl večer většinou pozdě, často ve společnosti hostů, kteří přicházeli a odcházeli. Dnes jsem z obývacího pokoje slyšela hovor a příjemný smích pana Rathburna se brzy připojil k ostatním. Zdálo se, že na večeři se zdržela i fotografka. Lucia se zmínila, že je hodně slavná. Její práce se objevily v časopise Vogue i na obálce Vanity Fair, nebylo snadné získat ji pro spolupráci. Čemu se pořád smějí? uvažovala jsem, když jsem dávala Maddy na talíř lžíci dušených jablek. 
„Musím to jíst?“ zeptala se, ačkoli moc dobře věděla, jaká bude odpověď. 
„Musíš to alespoň ochutnat.“ Ušklíbla se, vyplázla jazyk, ale nakonec si vzala. Z obývacího pokoje k nám dolehl další výbuch smíchu. 
„Chci se jít podívat za taťkou,“ začala. „Můžu?“ 
„Tatínek má obchodní jednání.“ 
„Jako obchodní jednání to nezní.“ 
„Ale je. Ještě dvě sousta jablka.“ Obvykle příjemná a dobře osvětlená ranní jídelna jako by potemněla, i když slunce ještě zdaleka nezapadlo. Stejně jako Maddy bych ze všeho nejradši seděla u krbu, kde pan Rathburn se svou společností popíjel víno a všichni se zřejmě dobře bavili. Na rozdíl od Maddy jsem neměla důvod mezi nimi být. 
 
Maddy ten večer usnula až po dvou pohádkách a čtyřech ukolébavkách. Když konečně začala pravidelně oddechovat, přitáhla jsem jí oblíbenou chlupatou růžovou deku až k bradě a odešla si dolů do kuchyně pro sklenici vody. Amber hlučně plnila myčku, ale jinak vládlo všude kolem už ticho. Popřála jsem jí dobrou noc, měla jsem v úmyslu užít si horkou sprchu a před spaním si číst, dokud neusnu. Když jsem míjela ztemnělý obývací pokoj, kde stále ještě praskal oheň, vyděsilo mě, když ze stínu někdo zavolal. Zarazila jsem se ve dveřích. 
„Myslel jsem si, že jste to vy,“ ozval se pan Rathburn. Rozsvítil a já ho uviděla v jeho obvyklém křesle. „Pojďte se ke mně na chvíli posadit.“ 
Vešla jsem do místnosti a chvíli mi trvalo, než jsem přivykla přítmí. Všimla jsem si, že má na sobě oblečení, které jsem mu pomáhala v poledne vybrat. Pes mu seděl u nohou. Vklouzla jsem do křesla naproti němu. 
„Nezajímá vás, jak probíhalo to focení?“ zeptal se. 
„Jaké to bylo?“ 
Pokrčil rameny. „Přiměli mě pózovat ve studiu; potom na dvoře, jak se opírám o strom. Nutili mě dívat se zasněně z okna. Když jsme končili, připadal jsem si jako figurka na klíček.“ 
Vybavila se mi jedna z jeho předešlých otázek, jestli může ještě ožít. „Připadal jste si v některé z těch póz přirozeně?“ zeptala jsem se. 
„Ani v jedné, ale na tom nic přirozeného není. Myslím na vytváření image. Jde vlastně o to, uchopit něco velice složitého, celou osobnost, a přetavit ji na jedinou vlastnost.“ 
„Jaká je ta vaše jediná vlastnost?“ 
„Během let se mění. Začal jsem,“ luskl prsty, „s divokostí. Potom jsem působil ztrápeně. A teď je hlavním rysem pokání. Nedívejte se na mě tak. Vždyť víte, kvůli čemu se musím kát. Myslím, že tak chytrá dívka jako vy si o mně něco zjistila, než přišla pracovat do domu známé rockové hvězdy.“ 
„Opravdu jsem si o vás něco přečetla.“ 
„Takže víte o mých špatných dnech – o horách kokainu, který jsem si prohnal nosem. O alkoholu a ženách. Divím se, že jste to místo vůbec vzala.“ 
„Nebojím se vás, pane Rathburne,“ namítla jsem. „Kromě toho, nejsou kokain a ženy pro rockové hvězdy typické?“ 
Podrbal psa pod bradou. „Rád se opájím představou, že jsem tomu dodal úplně nový rozměr. Mezi flámy a úplnými výpadky jsem stačil rozbíjet auta, likvidovat manželství a zřejmě si i zničit srdce.“ Poklepal si na hruď. „Doslova i v přeneseném významu.“ 
„Spousta lidí se chová hrozně, ale pocit viny je kvůli tomu netrápí. Proč vás ano?“ 
„Protože…“ Na chvilku zmlkl. Potom se ke mně bez varování naklonil. Cítila jsem vůni jeho kořeněné vody po holení a ještě něčeho. Zřejmě vůni jeho kůže. „Bibi, moje manželka, byla úplně nevinná, když jsem se s ní seznámil. Nikdy předtím kokain ani nic jiného nezkusila. Ale chtěla se mnou držet krok… Sdílet mé zájmy.“ Prohodil to s nádechem ironie. „Jenže tou dobou jsem měl jediný zájem, toužil jsem zjistit, kam až můžu zajít, než mě to zabije. A Bibi… No, obdivovala mě. Chtěla vyzkoušet všechno, co jsem dělal.“ V očích se mu odráželo světlo z krbu. „Který chlap může něco takového manželce provést?“ 
„Nevím,“ přiznala jsem. 
„Lidé mi pořád opakovali, jak jsem skvělý, a já jim to díky kokainu věřil. Chtěl jsem ji mít u sebe na vrcholku té hory, chtěl jsem s ní sdílet svůj úspěch. Měl jsem pocit, že je to to nejláskyplnější gesto, jaké mě mohlo napadnout.“ Znovu se v křesle opřel. „Podívejte se na svůj výraz.
Vidím v něm nesouhlas. Snažíte se to skrýt, ale moc se vám to nedaří. Na čele se vám objevují takové drobné utrápené vrásky.“ 
„Snažím se představit si, jaké to asi bylo,“ řekla jsem. „Myslím život, jaký jste vedl.“ 
„Najednou jsem byl obklopený lidmi, kteří mi naprosto ve všem přitakávali. Moje tvář se objevovala na titulních stránkách časopisů. Za své album jsem získal platinovou desku. Byly to všechno nesmysly, ale já si myslel, že si můžu dovolit úplně všechno. Byl jsem asi tak ve vašem věku, ale choval jsem se jako dítě. Hodil by se mi někdo jako vy, aby na mě dával pozor. Jste tak mladá a nevinná, ale máte desetkrát víc síly a sebeovládání než já tehdy.“ 
„Co se stalo s vaší bývalou manželkou?“ zeptala jsem se. „Kde je teď? Stále ještě bere drogy?“ 
„Je daleko.“ Jeho tvář posmutněla. „Mimo můj dosah. Nechci, aby to vyznělo melodramaticky, ale je to prostě tak. Alespoň už nic nebere.“ Trochu se v křesle zavrtěl. „Proč vám to všechno vlastně povídám? Mám pocit, jako bych byl u zpovědi. Nařídíte mi odříkat dvacet otčenášů a budu mít zase čistý štít?“ 
„Nejsem katolička.“ 
„Ale jste dobrá posluchačka,“ pokračoval. „Posloucháte, jak se tady celý večer odhaluju, ale sama jste o sobě neřekla vůbec nic. Je to tak správné?“ 
Neodpověděla jsem. 
„Naučila jste se, že je bezpečnější pozorovat dění zpovzdálí, nepřitahovat na sebe pozornost. Ať udělám nebo řeknu cokoli, sedíte tu s rukama složenýma v klíně a tváříte se vážně. Mám pocit, jako bych vám mohl říct cokoli. Klidně třeba i to, že jsem Bibi uškrtil a rozsekal na malé kousky, a vy byste tu seděla úplně klidná a čekala, až vám to vysvětlím.“ Kousl se do spodního rtu. „No, tak budu pokračovat… Život mi to všechno vrátil v podobě Maddyiny matky. Francouzská pěvecká senzace jménem Celine. Slyšela jste o ní někdy?“ 
Přikývla jsem. 
„Všechno je to jen image, žádný talent. Viděla jste její fotky, že? Sto osmdesát centimetrů, neuvěřitelně dlouhé nohy, rozevláté blond vlasy, rudá rtěnka, značkové šaty a vysoké podpatky. Třeba vás nepřekvapí, když uslyšíte, že její hlava je vlastně jen mýdlová bublina – čistá a zářivá, ale uvnitř je jen vzduch. Někdy mám obavy, nakolik bude Maddy po ní.“ 
„Máte přece vliv na to, co z Maddy vyroste.“ 
„Chcete říct, že vliv na to máte vy. Nevím o výchově dětí vůbec nic,“ přiznal pan Rathburn. „Ale platím vás, takže zřejmě nějaký vliv přece jenom mám.“ Zasmál se. „Každopádně je to dlouhý příběh. Vidím, že už jste unavená, máte kruhy pod očima. Utíkejte spát, a až zítra odvezete Maddy do školky, vraťte se sem a já vám ukážu další krásné místo k malování. Dobrou noc, Jane.“ 
 



SEDMÁ KAPITOLA
Následující dopoledne mě pan Rathburn zavedl do části pozemku, kde jsem nikdy předtím nebyla. Byl to poměrně vzdálený lesík borovic, na kterýž domu nebylo vidět. Očekávala jsem, že mi nakreslí plánek a pošle mě tam, aby se mohl věnovat svým obvyklým činnostem – dopoledne měl ve zvyku pracovat ve studiu. Místo toho na mě čekal na zadní verandě v džínsech a trackových botách, které vypadaly nově. Viděla jsem na něm někdy něco takového už předtím? Držel několik láhví vody a mně došlo, že se mě tam chystá osobně doprovodit. Byla jsem trochu vyděšená, ale nebylo mi to nepříjemné. 
„Berete si dnes dopoledne volno, pane Rathburne?“ zeptala jsem se. 
„No, myslíte, že si to nezasloužím?“ prohodil. „Máte s tím nějaký problém? Raději trávíte čas sama?“ 
„Ne nutně.“ Rozhodla jsem se, že se nebudu vyptávat, proč se rozhodl mě osobně doprovázet. Koneckonců, jeho způsoby jsem moc nechápala, připadal mi nepředvídatelný. Sešla jsem za ním ze schodů kolem domku u bazénu. 
„Lucia mi říkala, že vůbec neberete Maddy plavat,“ prohodil nečekaně, když jsem s ním srovnala krok. „Proč?“ 
„Nikdy plavat nechtěla,“ namítla jsem. 
„Musí si o to říkat? Je to dobré cvičení. Tráví spoustu času doma s těmi svými figurkami. Děti potřebují čerstvý vzduch.“ 
„Každý den bývá venku na hřišti, pokud to počasí dovolí,“ ohradila jsem se. 
Zastavil se, ruce na bocích, a díval se na mě. „Vy neusilujete o barvu?“ 
„Jakou barvu, pane Rathburne?“ 
Překvapilo mě, že se rozesmál. „Tu, kterou byste chytila od sluníčka, kdybyste někdy vzala mou dceru k bazénu.“ 
„Neumím plavat,“ přiznala jsem. „Kdyby se dostala na hloubku, nedokázala bych ji zachránit.“ 
„Vás nikdo nenaučil plavat?“ Přimhouřil oči. „To je zločin. Budeme muset někoho najmout, aby vám dával hodiny.“ 
„V agentuře se mě neptali, jestli umím plavat. Kdyby je to zajímalo, samozřejmě bych jim to řekla. Mě to nenapadlo a…“ 
„Na tom nesejde. Proč si aspoň nevezmete plavky a nejdete si ve volném čase lehnout k bazénu? Vy si vůbec neuvědomujete, že tak si většina lidí představuje příjemně strávený čas, že?“ 
„Nejsem si ani jistá, jestli mám plavky,“ přiznala jsem a snažila se rozpomenout, kdy jsem naposledy byla v bazénu. Nejspíš ještě před maturitou. 
„Cože?“ Teď už se mračil. „Vy nemáte plavky? Jste si jistá, že nejste jeptiška?“ 
„Některé jeptišky plavou,“ namítla jsem. 
Došli jsme k borovému lesíku. Pod nohama příjemně pružil koberec ze spadaného jehličí. „Když vás vezmu na vrcholek támhletoho kopce,“ ukázal,
„roztočíte se tam a začnete zpívat tak, že ty kopce ožijí zvukem hudby?“ Sledoval, jak budu reagovat. „Čemu se smějete?“ 
„Připomínáte mi trochu jednu filmovou postavu,“ přiznala jsem a on se k mému překvapení rozesmál. 
Středem lesíka procházela pěšina, prošli jsme po ní v náladě, kterou bych označila jako přátelské mlčení. Mezi větvemi se občas prodíraly sluneční paprsky. Potom pan Rathburn zabočil na mýtinku. „Co tady?“ Ukázal na padlý strom, ideální místo, kde bych si mohla rozložit barvy. „Bude vám to vyhovovat?“ 
Položila jsem si bundu na drsnou kůru kmene a posadila se. Lesík přede mnou působil klidně a mírumilovně, jako by jehličí pod nohama pohlcovalo všechny zvuky světa za ním. Vytahovala jsem si věci z batohu. „Je to perfektní,“ řekla jsem. „Opravdu moc hezké.“ 
„Ano.“ Stál trochu stranou, připadalo mi to zvláštní. 
Otevřela jsem skicák a začala načrtávat stromy několik metrů před námi; jeden z nich byl padlý a představoval zajímavý vodorovný kontrast k jinak svislým kmenům. Během pár minut jsem měla náčrtek a začala pracovat s barvami, ale pořád jsem za sebou cítila pohled pana Rathburna. Občas mi nahlédl přes rameno, nebylo jednoduché se na práci soustředit. 
„Nechcete se posadit?“ ukázala jsem na kmen vedle sebe. „V batohu mám repelent.“ 
„Repelent.“ Znělo to napůl jako smích, napůl jako úšklebek. „Je mi jasné, že bych se vám tu jen pletl. Máte důležitější věci na práci.“ 
„Nevadí mi, když zůstanete,“ ujistila jsem ho. 
Chtěla jsem se chovat zdvořile, ale připadalo mi, že to vnímá jako napadení. „Vám nebude vadit, když zůstanu?“ zopakoval. 
Vzhlédla jsem od obrázku. „Chtěla jsem říct, že vám děkuju.“ Odložila jsem tužku. „Je to nádherné místo a jsem vám moc vděčná, že jste si udělal čas a ukázal mi ho. Bylo to od vás velice pozorné.“ Jenomže se zdálo, že ani tohle ho neuklidnilo. „Chtěl jste o něčem mluvit?“ 
„Promluvíme si později,“ oznámil, zabořil ruce do kapes džínsů a vyrazil po pěšině zpátky k domu. Dívala jsem se za ním, dokud mi nezmizel z dohledu. Mám se za ním rozběhnout? Omluvit se? A co jsem řekla, že se ho to ták dotklo? 
Nakonec jsem se rozhodla, že za ním nepůjdu. Tohle je můj čas, a mohu ho trávit, jak se mi líbí. Vrátila jsem se k práci, ale s vědomím, že jsem ho naštvala, jsem se nedokázala soustředit. Barvy se mi rozpíjely a vytvářely podivné skvrny. Pořád jsem se dívala na hodinky, abych stihla vyzvednout Maddy včas ze školky. Po chvíli jsem odešla také. 
 
Následující den dopoledne jsem prohledala zásuvky a našla plavky. Byly několik let staré, od té doby jsem je nevytáhla. Byly to obyčejné jednodílné modré plavky, trochu vybledlé od chloru. Pokud pan Rathburn chce, abych vzala jeho dceru k bazénu, naučím se plavat. Přes plavky jsem si oblékla široké tričko a šortky. Když jsem vyložila Maddy před školkou, vrátila jsem se domů a spěchala k bazénu. Doufala jsem, že si nikdo nevšimne, co provádím. Nikdy jsem se ve vodě necítila úplně dobře. Matčiny pokusy naučit mě plavat skončily vždycky špatně. Držela jsem se jí křečovitě za ruce nebo kolem krku a prosila, aby mě nepouštěla. Ale to už je dávno, to jsem byla ještě malá. Teď se základy určitě naučím. 
Chvilku jsem otálela u lehátek u bazénu. Bylo jasné, že den bude horký, slunce už se odráželo od vody tak, až oslepovalo. Svlékla jsem si tričko a šortky a nasadila si sluneční brýle. Byly laciné, koupila jsem si je kvůli řízení. Nepatřila jsem k těm, co se do vody hned vrhnou, takže jsem pomalu sešla po schodech obložených mexickými kachlíčky. Voda byla osvěžující. Povzbudilo mě to, tak jsem pokračovala, až mi sahala po bradu. Uvažovala jsem, jak začít. Nejdřív jsem se snažila poskakovat, abych zvedla obě nohy ode dna, k tomu jsem co nejrychleji mávala rukama. Ale šla jsem ke dnu jako pytel cementu. Potom jsem se snažila komíhat nohama jako na bicyklu a ruce držet na hladině. Ani to nebylo k ničemu. 
Co dělám špatně? Chytila jsem se okraje bazénu, kopala nohama, až jsem je dostala ke hladině, potom jsem se odrazila rukama, ale jakmile jsem se pustila, tělo šlo znovu dolů. Sice jsem se snažila nepřemýšlet nad tím, jak podivně musí mé pokusy vypadat, ale stejně jsem se podívala nahoru k domu, jestli mě někdo nepozoruje. V tu chvíli se přes trávník blížil pan Rathburn. Pohvizdoval si, na sobě měl jen černé plavky a sluneční brýle. Než došel k bazénu, měla jsem čas poděkovat nebesům, že nemá plavky Speedo, a všimnout si, jak je svalnatý. Nebylo to ale nic překvapivého, vždyť několik hodin denně zvedá ve své posilovně činky. Být miliardář, možná bych taky byla v lepší kondici. 
Než jsem se stačila vzpamatovat, stál na okraji bazénu s rukama v bok a usmíval se na mě. „Takže plavky nakonec přece jenom máte.“ 
Pokrčila jsem rameny a snažila se tvářit nonšalantně. „Říkal jste, že chcete, abych se naučila plavat. Ale je to beznadějné. Jsem jako pytel kamení.“ 
„Takhle se plavat nikdy nenaučíte, když se budete pořád snažit držet hlavu nad vodou. Musíte se uvolnit, naučit se vodě důvěřovat, dopřát si pocit, jaké to je, nechat se nadnášet. Nejdřív se jen položte na vodu jako mrtvola.“ 
Ta představa se mi moc nelíbila. 
„Nemusíte to dělat v hloubce, stačí tady na mělčině, kde dosáhnete nohama na zem, kdybyste dostala strach.“ Naklonil se nade mě, paže zkřížené na prsou. Všimla jsem si, že hruď nemá příliš zarostlou, rýsoval se na ní jen malý trojúhelník černých chlupů. Rychle jsem sklouzla pohledem dolů a uviděla, že na nohou má stejné tmavé jemné chloupky. Potom jsem stočila pohled neutrálnějším směrem – ke svým bílým pažím s husí kůží. 
„Nejsem příliš uvolněný člověk.“ Když jsem to vyslovila, uvědomila jsem si, že to vůbec nevystihuje situaci. 
„Mohu vás učit,“ nabídl se. Než jsem stačila zareagovat, byl ve vodě vedle mě, stačilo natáhnout ruku a dotkla bych se ho. Už stál někdy tak blízko? Najednou jsem se zachvěla a objala se pažemi. „Věřte tomu nebo ne, dělával jsem plavčíka. Ještě ve Wichitě. Nenechám vás utopit.“ 
Vzpomněla jsem si, jak mě matka chtěla přimět plavat, držela mě pod břichem a přitom mě vybízela, ať se na ni nevěším, natáhnu ruce a kopu nohama. Bude na mě pan Rathburn sahat? Už jen při té myšlence se mi vehnala krev do tváří. Byla jsem vděčná za to, že mám sluneční brýle. Znovu zkřížil paže na prsou a ustoupil o krok dozadu, aby mi poskytl místo. 
„Začněte tím, že ponoříte obličej do vody. Klidně můžete stát na dně, ale budete si muset sundat sluneční brýle.“ Váhavě jsem mu je podala, zhluboka se nadechla a ponořila tvář. Zatím to šlo dobře. „Teď otevřete oči. Nebojte se, voda nepálí.“ 
Přiměla jsem se otevřít oči a uviděla jasně červené, zlaté a modré bublinky, jak se vznášejí ode dna. Nohy pana Rathburna vypadaly ve vodě namodrale bílé. Tohohle jsem se tolik bála? Držela jsem hlavu pod vodou, dokud mi stačil dech. 
„Vidíte? Není to tak strašné, že?“ Sice jsem měla ještě v očích vodu, ale neušlo mi, že mě se zájmem sleduje. „Jste připravená na další krok?“ 
„Záleží na tom, jaký bude.“ 
„Znovu ponořte obličej do vody, ale tentokrát se uvolněte. Budete cítit, že paže a nohy jsou lehčí, a než se nadějete, budete se vznášet. Nemusíte pro to vůbec nic udělat.“ 
Uvolnit se? Nebyla jsem si jistá, jestli to zvládnu, zvlášť když pan Rathburn přihlíží. Ale chovala jsem se přesně podle jeho instrukcí a skutečně jsem se po chvilce vznášela, jako bych vůbec nic nevážila. Voda mě jemně omývala. Byl to příjemný pocit – vznášet se a cítit se volná a nezávislá. Opakovala jsem to stále dokola, pan Rathburn se na mě díval s trpělivostí, jakou bych od něho nikdy nečekala. 
„Co dál?“ zeptala jsem se, když jsem se konečně vynořila. 
„Vám to pro dnešek nestačilo? Právě jste se naučila splývat. To je samo o sobě velký pokrok. Všechno ostatní bude už hračka.“ Došel na okraj bazénu, vyhoupl se ven a já pocítila zklamání. Vzápětí se ale vrátil a nesl dvě obrovská zelená nafukovací lehátka. „Jak by se vám líbilo tohle?“ 
Několikrát jsem se pokusila na lehátko dostat, ale nakonec se mi to povedlo až z nejvyššího schůdku bazénu. Lehla jsem si na břicho. Vzápětí se jeho lehátko ocitlo vedle mého. „Pokud se takhle neuvolníte, tak už nevím,“ prohodil. „Je to lepší než xanax.“ Pohlédla jsem na něho. „Požádám Lindu, aby nám namíchala nějaký koktejl,“ prohodil. 
„Je deset dopoledne,“ namítla jsem. „Za pár hodin musím vyzvednout Maddy. Kromě toho já alkohol ještě pít nemohu.“ 
„Aha, pravda,“ prohodil s úsměvem. „Úplně jsem zapomněl.“ Potom si položil hlavu na polštář lehátka a zavřel oči. Usoudila jsem, že nejlepší bude udělat totéž. Jediný zvuk, který se dlouho ozýval, bylo jemné šplouchání vody o okraj bazénu. Když jsem znovu otevřela oči, zjistila jsem, že naše lehátka se ocitla vedle sebe. Měl zavřené oči, konečně jsem si ho mohla důkladně prohlédnout, aniž by si toho všiml. Výrazný nos, tmavé obočí, hranatou bradu a plný spodní ret – není klasicky krásný, jak jsem mu řekla, ale jeho rysy působí zajímavě a odrážejí jeho charakter. Dokonce jsem chápala, proč si o něm Linda myslí, že je sexy. Sklouzla jsem pohledem k širokým ramenům a opálené kůži na zádech. V tu chvíli se zavrtěl a já rychle uhnula pohledem, aby mě nepřistihl, jak si ho prohlížím. V tu chvíli jsem si všimla, že proud odnesl lehátka doprostřed bazénu. Opřela jsem se o lokty a rozhlédla se. 
Pan Rathburn otevřel oči. „Máte strach?“ 
Na chvilku jsem se zamyslela. Lehátko vypadalo bezpečně, okraj bazénu nebyl daleko. „Opravdu jste byl plavčíkem?“ ujistila jsem se. 
„Byla to jediná normální práce, jakou jsem kdy dělal,“ řekl. „Pracoval jsem v klubu nedaleko našeho domu. Nikdy jsem ale nikomu nezachránil život. Mým hlavním úkolem bylo flirtovat s paničkami středního věku, které byly v domácnosti a nevěděly, co s časem.“ Nechal hlavu znovu sklesnout na polštářek lehátka. „Ale kdyby nás to zaneslo na hloubku, zachráním vás.“ 
Zavřela jsem znovu oči. Voda příjemně pohupovala lehátkem. 
„Tuhle večer vás zajímala Maddyina matka,“ prohodil nečekaně. 
„Vážně?“ Nedokázala jsem si přesně vzpomenout, ale byla jsem zvědavá. „Ale vyprávějte jen v případě, že vám to nevadí.“ 
„No, stejně to všechno dávno proběhlo na veřejnosti,“ namítl. „Nečetla jste ty historky, když jste hledala na internetu informace? Bulvár nás rozcupoval na kousky. Americká rocková aristokracie se setkala s vycházející francouzskou hudební hvězdou a vznikl mezikontinentální románek.“ 
„To zní romanticky,“ prohodila jsem. „Byl jste šťastný?“ 
„Myslel jsem si, že jsem.“ Posunul se a obrátil ke mně tvář. Lehátka byla jen pár centimetrů od sebe. „Všichni opakovali, že jsme dokonalý pár, a já jim na chvíli uvěřil. Pronajal jsem jí byt na Champs-Élysées, platil všechno, na co si ukázala – ferrari, značkové oblečení i osobního trenéra. Povedlo se mi prodat některé písničky do filmů, album mých největších hitů si vedlo dobře, takže jsem se vzpamatovával i finančně. Mohla byste si myslet, že jsem se poučil a dával si na peníze víc pozor.“ Chytil nejbližší roh mého lehátka a trochu ho popotáhl, aby nás proud neodnesl z mělčiny. „Jenomže ona o mé peníze nestála tolik, jako o můj vliv. Celine byla odhodlaná prorazit na mezinárodní trh. Toužila získat smlouvu s mojí nahrávací společností a já byl šťastný, že to můžu zařídit.“ 
„No,“ prohodila jsem, „určitě vám byla vděčná.“ 
„Člověk by si to mohl myslet,“ souhlasil. Potom na pár minut ztichl, a když už jsem si myslela, že usnul, promluvil znovu. „Byl jsem na turné, všude kolem spousta obvyklého pokušení – obdivovatelky, zamilované fanynky –, ale já se snažil chovat slušně. Tou dobou jsem byl čistý, drogy jsem už nebral, myslel jsem si, že můžu začít znovu.“ 
Cítila jsem, že mě pálí záda, tak jsem se opatrně otočila. „Jela Celine na turné s vámi?“ 
„Na chvilku ano, ale za chvíli ji přihlížení začalo nudit. Chtěla mi zpívat sbory, v několika písničkách jsem jí to umožnil, ale jí to nestačilo. Nesnášela, když nebyla středem pozornosti.“ I on se přetočil na záda a složil si ruce pod hlavu. „Brzy zmizela, tvrdila, že se v hotelu pořádně nevyspí. A že se jí stýská po Paříži. Byla tam hodně zakořeněná a cestování jí nevyhovovalo. A já hlupák jí to všechno věřil.“ 
„Co se stalo?“ 
„Načal to National Enquirer. Vydali článek o nádherné barové zpěvačce, která se objevuje s jedním pohledným mužem. Možná jste ten článek viděla, hlavně ty fotky.“ 
Vzpomněla jsem si na fotografii, která se tehdy objevila snad všude. Byla na ní zdálky zachycená francouzská populární zpěvačka v bílých bikinách, jak se objímá s mladým opáleným hercem. Oba byli přesvědčení, že jsou na bílém písku soukromé pláže úplně sami. Možná jsem ji zahlédla v některém z časopisů mé matky. 
„Kdyby vás zajímala popova kultura stejně jako nás ostatní, nemohlo by vás to minout,“ pokračoval. 
Mluvil sice stále stejně tiše, ale neuniklo mi, že v jeho hlase zní rozčilení. „Ty fotky se objevily úplně všude. V rozhovoru potom zapomněla na rady svého agenta a začala se chlubit. Setkala se se svým přítelem Jeanem Paulem LeFevrem. Příšerné jméno. Je to jako parodie na nějakou argentinskou telenovelu. Znala se s ním ještě dřív, než jsme se dali dohromady. Nic chlapa nepotěší tak, jako pořádné veřejné ponížení,“ dodal. „Dobré na tom bylo i to, že média měla téma.“ 
„Jak jste reagoval?“ zeptala jsem se. 
„Co jsem mohl dělat? Musel jsem dokončit turné. Tak jsem se vrhl do života. Tou dobou už jsem se neopíjel do bezvědomí a nefetoval, ale nebránil jsem se… pozornosti fanynek. Prostě jsem to rozjel. Využil jsem spousty hloupých příležitostí.“ 
„Pane Rathburne?“ přerušila jsem ho. 
Zvedl sluneční brýle a pohlédl na mě. 
„Nechal jste si udělat testy?“ Opravdu jsem o něho měla obavy. 
Nejdřív vypadal zaraženě, potom se rozesmál. „Nechci se smát, je to moc milé, navíc pro vás typické, zdá se, že o mě máte skutečně strach.“ Natáhl ke mně ruku, na chvíli zůstala viset ve vzduchu a vypadalo to, že mi ji položí na rameno. Potom si to ale rozmyslel. Na okamžik mě zaplavil pocit lítosti a zklamání. Přátelský dotyk by mi vůbec nevadil. 
„Nemějte obavy,“ ujistil mě. „Mám nejlepší doktory, jací se dají za peníze pořídit, a taky štěstí… No, stále jsem tady, ne?“ 
„Opravdu jste měl štěstí.“ 
„Ano, no, vlastně ano i ne. Za pár měsíců mi zavolal Celinin právník a sdělil mi, že se mnou čeká dítě. Samozřejmě chtěla výživné, ale neměla odvahu říct si o ně sama. Zaplatil jsem jí – nebyly to malé peníze – a ona slíbila, že ji ani to dítě už nikdy neuvidím.“ 
„Ale to dítě byla Maddy ne?“ Dotklo se mě, když o ní mluvil tak neosobně. 
Přikývl. „Vůbec jsem si nebyl jistý, jestli je moje. Je věrnou kopií své matky, ze mě nemá nic.“ 
„Vy jste si nenechal udělat test na ověření otcovství?“ 
Znovu přikývl. „Maddy je moje, to je v pořádku, ale při pohledu na ni by vás to nenapadlo.“ 
„Ale teď žije s vámi.“ 
„To bylo další sousto pro bulvár. Nečetla jste o tom, než jste sem přijela?“ 
„Neměla jsem čas,“ vysvětlila jsem. „Napsali toho o vás hodně.“ 
„Celine byla prostě taková matka, jak se dalo čekat. Maddy pro ni byl jen způsob, jak ze mě tahat peníze. Chvilku měla chůvu. Potom ale Celinina kariéra skončila, došly jí peníze ode mě, tak chůvu propustila. Místo aby se o dítě starala sama, obrážela večírky a Maddy nechávala po nocích samotnou v hotelu.“ 
„Maddy mi o tom říkala,“ přiznala jsem. „Pamatuje si to.“ 
„Zjistil to dokonce i bulvár a já dostal dceru do péče. O Celinino dítě jsem se sice nezajímal, ale nemohl jsem přece toho prcka nechat takhle zanedbávat.“ 
„Ale teď ji máte rád, ne?“ ujistila jsem se. 
„O dětech vím kulový, promiňte,“ odpověděl. „Proto jsem si najal vás. Ale mám ji moc rád. To vidíte, ne?“ 
Přikývla jsem. „A ona má moc ráda vás. Všechny děti milují své rodiče, bez ohledu na to…“ 
„Jestli jsou sebestřední, zanedbávají je a vůbec nejsou doma?“ 
„Když trávíte s Maddy čas, rozumíte si,“ namítla jsem. „Ví, že ji máte rád.“ 
„Umím být hodný tatínek,“ připustil. „Ten, který vozí dárky. Jenomže druhou část rodičovství, disciplínu, tu postrádám.“ 
Spustila jsem dlaň do vody. „To se můžete naučit.“ 
„Se správným učitelem určitě mohu,“ souhlasil. „Nejsem tak beznadějný, jak možná –“ Zarazil se uprostřed věty a opřel se o lokty. „Začínáte být spálená,“ řekl. „Na nose. A na ramenou.“ 
Posadila jsem se, lehátko se pode mnou zakymácelo. Slunce bylo vysoko na obloze. „Maddy!“ Mžourala jsem směrem k domku u bazénu a doufala, že na stěně budou hodiny, ale žádné jsem tam nenašla. „Určitě je už poledne! Omlouvám se, pane Rathburne, je mi to moc líto. Vyzvednu ji pozdě.“ 
„To já jsem vás tu zdržel a zaměstnával svým příběhem,“ řekl. „Pojďte se usušit.“ Sklouzl z lehátka do vody a táhl mě ke břehu. „Zavolám tam a řeknu jim, že se trochu zpozdíte. Jistě z toho nebudou dělat žádný problém.“ 
Na břehu jsem si oblékla mikinu a šortky, obojí bylo okamžitě mokré. 
„Zatraceně, nechal jsem mobil v domě.“ Pan Rathburn si přehodil ručník přes ramena. „Mám nápad. Vezměte si něco suchého a já vás tam odvezu.“ 
Skutečně jsme jeli v jeho stříbrném maserati se stahovací střechou. Maddy byla štěstím bez sebe, když vešel do třídy a objal ji, a učitelky byly samý úsměv a zdvořilost. „Nemusíte se omlouvat,“ ujistila ho jedna z nich. „Chápeme, že jste velice vytížený člověk.“ 
Pan Rathburn se otočil, spiklenecky na mě mrkl a potom si s ní potřásl rukou. „Slečno Matthewsová,“ prohodil, „Maddy vás má moc ráda a já teď chápu proč.“ Držel její dlaň o chvilku déle, než bylo nezbytně nutné, a učitelka zrudla. Dokonce se i zahihňala. Nejeli jsme hned zpátky domů, pan Rathburn nás vzal do malé rybí restaurace v sousedním městečku. Byl z ní výhled na řeku, která byla cítit slaně. Mezi parkovištěm a restaurací ho zastavil nějaký robustní muž v baseballové čepici. Došel k němu a vyhrkl: „Nico?“ Po chvilce váhání se ujistil: „Nico Rathburn? Omlouvám se, že vás zdržuju. Víte, je mi jasné, že se vám to stává pořád. Ale musím vám poděkovat. Za vaši hudbu, moc pro mě znamená už od mých pětadvaceti, kdy mi zemřela matka…“ 
Odvedla jsem Maddy do haly a zaměstnala ji omalovánkami, zatímco jsme čekaly, než se k nám její otec připojí. Chvilku to trvalo. Když vešel, všimla jsem si, jak mladé pohledné hostesce poklesla čelist. Potom si mě prohlédla od laciných tenisek až po stále ještě mokré vlasy. Její oči vyjadřovaly údiv, ale vzápětí se vzpamatovala a nasadila obvyklý profesionální neutrální výraz. 
Pan Rathburn jí naznačil, aby s ním popošla stranou. Chvíli se o něčem tiše dohadovali. Potom nás zavedla do prázdné jídelny. „Tady vás nikdo nebude rušit,“ řekla mu. „Za chvilku přijde vaše servírka.“ 
„Miluju restaurace,“ pozpěvovala si Maddy na vlastní melodii. „Miluju restaurace. Proč do nich nechodíme častěji, tati?“ 
Pohladil ji. „Netušil jsem, že máš restaurace tak ráda.“ 
„Přečtěte mi jídelní lístek.“ Maddy mi ho podala. „Prosím, slečno Jane.“ 
„Když umíš tak hezky poprosit,“ prohodila jsem. 
Popravdě jsem sama na restaurace nebyla zvyklá. Jídelna měla velká okna s výhledem na lesklou hladinu řeky. Pan Rathburn objednal Maddy koktejl Shirley Templeové s třešněmi navíc, k jídlu potom láhev Pinot Grigio. 
„Dáte si taky?“ zeptal se. „Jste tu se mnou, nebudou po vás chtít průkaz.“ 
„Vodu s ledem, prosím,“ požádala jsem tu nejzdvořilejší servírku, jaká mě kdy obsluhovala. Všechna jídla na jídelním lístku byla velice drahá. Objednala jsem si misku polévky z mořských plodů. 
„Nechcete něco jiného?“ zeptal se pan Rathburn. „Humra? Mušle?“ 
„Polévka bude úplně stačit,“ ujistila jsem servírku. 
Oběd rychle uběhl. Maddy byla natolik spokojená, že se otec věnuje jen jí, že mu vyprávěla o všem, co dělala dopoledne, také o výletě do akvária, na který se měli během několika týdnů vypravit. Pan Rathburn trpělivě naslouchal. Když mu jednou zazvonil telefon, hovor nepřijal. Když se Maddy dožadovala druhého zákusku, odmítl. Rozladilo ji to a chvilku fňukala, ale zůstal neoblomný. Když jsme pak odcházeli z restaurace, už se usmívala a držela se ho za ruku. Cesta zpátky trvala jenom dvacet minut, ale holčička usnula hned, jen co jsme vyjeli. 
„Jak jsem si vedl?“ zeptal se mě pan Rathburn. 
„Zatím velice dobře,“ ujistila jsem ho. 
Nechtěl Maddy probudit, tak ji odnesl dovnitř. Lucia se s námi potkala ve dveřích a vypadala poněkud překvapeně. „Snažila jsem se vás zastihnout,“ řekla mu. „Přišly zkušební tisky, abyste se na ně podíval. Mitch na vás čeká ve vaší pracovně.“ 
„Za chvilku jsem zpátky,“ ujistil ji, odnesl Maddy nahoru a položil ji na její postel. Našla jsem přikrývku a přehodila ji přes ni. 
„Děkuju,“ zašeptala jsem. 
Usmál se na mě, potom zmizel. 
Chvíli jsem jen tak seděla a dívala se, jak Maddy spí. Měl pravdu, není mu ani v nejmenším podobná. Chudinka malá, pomyslela jsem si. Vytáhla jsem z mezery mezi postelí a stěnou její oblíbená plyšová zvířátka a položila jí je vedle polštáře, aby je viděla, hned jak se probudí. Určitě jí chybí máma, i když ji zanedbávala. Možná vnímala i počáteční zdrženlivost pana Rathburna i to, jak se zlobil na její matku. Usoudila jsem, že když teď vím, co všechno má holčička za sebou, budu se o ni starat o to lépe. 
 
Celé odpoledne ani navečer jsem pana Rathburna nezahlédla. Znovu měl na večeři hosty. V kuchyni kuchař balil něco do listového těsta. Jídlo vonělo nádherně, smích z obývacího pokoje zněl lákavě. Nevadilo mi ale, že jsem seděla s Maddy v její herně a dění v domě se neúčastnila. Vystřihovaly jsme papírové panenky, právě dorazilo několik sešitů, které Lucia objednala. Znovu jsem si vzpomněla na dopoledne a tváří se mi mihl úsměv. Měla jsem pocit, že mi pan Rathburn věří, že jsem pro něho důležitá. Bylo mi jasné, že můj vztah k němu a Maddy se prohloubil. Ocitla jsem se přímo v jejich životech, to se mi ještě s nikým nikdy nestalo. Ty myšlenky byly příjemné, zbytek večera rychle utekl. Když Maddy usnula, odešla jsem do svého pokoje a podle přebalu druhého alba jsem vytvořila skicu portrétu pana Rathburna. Docela se mi povedla, tak jsem přidala i barvy. Snažila jsem se vystihnout světle růžovou barvu jeho rtů, zvláštní kouřově šedý nádech očí. Když barva zaschla, výsledek vůbec nebyl špatný. Od Lucie, která se už chystala odejít, jsem si půjčila pár napínáčků a připevnila si obrázek nad stůl. Celou stěnu jsem ozdobila akvarely, které jsem namalovala od svého příchodu do Thornfield Parku. Lucia mě ujistila, že si mohu pokoj vyzdobit podle svých představ. Zdá se, že se tu nějakou chvíli zdržím, tak si to tu udělám hezké. 
Večer jsem dlouho nemohla usnout. Ramena a záda mě pálila od sluníčka, vzpomněla jsem si, jak se pan Rathburn vznášel vedle mě na lehátku v bazénu, jak natahoval ruku, jako by se mě chtěl dotknout. Dokonce jsem přemýšlela i o tom, co mu řeknu při dalším setkání – drobnosti, které Maddy řekla nebo udělala. Cítila jsem, jak mě pokrývka zahřívá od palců přes nohy, jak se mi teplo rozlévá po těle, až se dostalo až do konečků prstů. Skoro jsem už spala, když mě zarazila nečekaná myšlenka. Pan Rathburn brzy odjede. Chystá se na turné. Mitch sjednává data vystoupení po celé Americe i Evropě. Pří představě, že v domě zavládne zase ticho, mi najednou bylo smutno. Snažila jsem se rozpomenout, co o turné říkala Lucia. Skutečně bude trvat od podzimu až do následujícího léta? Připadalo mi to jako hrozně dlouhá doba. 
Zavrtěla jsem se a otočila se. Možná jsem už usínala, ale myšlenky mi pořád ještě vířily. Mohlo to být o pár minut, ale klidně i hodin později, když mě probudil tichý hovor z místnosti nade mnou. Nikdy se odtamtud nic neozývalo, měla jsem pocit, že tam nikdo nebydlí. Nezdálo se, že je to rozhovor, byl to jen jeden hlas, spíš jakési blábolení. Nedokázala jsem rozeznat slova. Seděla jsem na posteli a naslouchala, když ten zvuk nečekaně ustal. Ještě chvilku jsem čekala, ale v domě bylo ticho. Usoudila jsem, že nejlepší bude spát. Lehla jsem si na polštář, ale srdce mi prudce bušilo. Na chodbě odbily hodiny druhou. Tehdy jsem zaslechla nějaký zvuk, byl úplně jiný, tentokrát zněl ale hodně zblízka. Zdálo se, jako by se někdo dotkl dveří mého pokoje, jako by po nich přejel prsty, když procházel chodbou. 
„Kdo je to?“ pronesla jsem do ztemnělé místnosti a prudce se posadila. Nikdo neodpovídal. Seděla jsem celá ztuhlá, příliš vyděšená na to, abych rozsvítila. 
Potom mi došlo, že to byl možná pes. Téměř vždycky spal v pokoji pana Rathburna, ale občas šmejdil po domě, aby se potom vrátil na kobereček před krbem v obývacím pokoji. Samozřejmě, musel to být Copilot, který strkal do dveří a hledal postel, kam by se uložil. Ta myšlenka mě trochu uklidnila. 
Dům znovu ztichl a já začala zase upadat do spánku. Něco se mi zdálo, když mě probudil další zvuk. Tentokrát to byl smích – tlumený, hluboký, který jako by přicházel ode dveří mého pokoje. Posadila jsem se. V místnosti byla naprostá tma. Jediné světlo pronikalo dovnitř škvírami mezi žaluziemi, ale měsíc nesvítil. Seděla jsem úplně strnulá a čekala, až se ve tmě rozkoukám. Zdálo se mi to? Nebo jsem ve spánku zaslechla nějaký obyčejný zvuk, možná nějaké zvíře, a zbytečně se vyděsila? 
 
„Je tam někdo?“ zašeptala jsem a slyšela, jak venku zavrzala prkna na podlaze. Potom jsem ucítila něco, z čeho se mi rozbušilo srdce – jemnou vůni síry. Rozsvítila jsem, připlížila se ke dveřím a otevřela je. Vykoukla jsem na chodbu a na koberci na vrcholku schodiště uviděla kouřící zápalku. Ve vzduchu se vznášel dým, ale zdálo se, že přichází z křídla obývaného panem Rathburnem na opačné straně domu. Postupně se začaly ozývat požární hlásiče. Bez rozmyslu jsem se rozběhla za zdrojem kouře. Dostala jsem se k posledním dveřím v křídle pana Rathburna a důrazně na ně zabušila. Nikdo neodpovídal. Co když je tam zamčený? Ale dveře šly otevřít. 
V šatně už plameny šlehaly až ke stropu. Pan Rathburn ležel pár metrů od ohně, prakticky v něm, tvrdě spal ve své posteli s nebesy. Nebo že by byl v bezvědomí? 
„Vzbuďte se! Proberte se!“ křičela jsem. Něco zamumlal a otočil se. Nemohla jsem marnit čas. Vnímala jsem intenzivní žár, začínal být nesnesitelný. Plameny se nebezpečně blížily k záclonám a závěsům po obvodu místnosti. Určitě má zničené všechno své drahé oblečení, pomyslela jsem si, ačkoli to bylo to poslední, co by mi mělo dělat starost. Vzpomněla jsem si, jak nás na střední škole učili, že člověk si má kleknout na zem a pod kouřem projít po čtyřech. Ale kdo má na takové věci čas? Chytila jsem pana Rathburna za ruce a pokoušela se ho odtáhnout, ale byl příliš těžký. Budu ho muset nějak vzbudit. Vzala jsem z nočního stolku sklenici vody a chrstla mu ji do obličeje. Zatímco prskal, všimla jsem si, že za postelí je koupelna. Strhala jsem z věšáků ručníky, namočila je a rozběhla se zpátky k šatně. Otevřela jsem dveře a naházela mokré ručníky na plameny. V truhle v nohou postele jsem našla silnou přikrývku, tou jsem udusila zbytek ohně. To už byl pan Rathburn vzhůru. Sice mizel v kouři, ale slyšela jsem ho klít. „Co to sakra je?“ zopakoval několikrát. 
„Hořelo tu,“ vysvětlila jsem mu. „Pojďte, musíte vstát.“ Požární hlásiče kvílely všude kolem nás. Hmatala jsem po stěně po vypínači, až se mi podařilo rozsvítit. 
„Jane? Jste to vy?“ Nezdálo se, že by byl úplně bdělý. 
„Ano. Musíte okamžitě vstát.“ Můj hlas zněl divně, podivně pištivě, ozývala se v něm hysterie. „Tohle nebyla nehoda. Člověk, který ten požár založil, je možná stále ještě v domě.“ Pomohla jsem mu na nohy. „Ale nejdřív musím zaběhnout za Maddy. Za chvilku jsem zpátky.“ 
Amber s Lindou postávaly u schodiště a čekaly na pokyny pana Rathburna. Proběhla jsem kolem nich, nevšímala si jejich otázek a hnala se rovnou do Maddyina pokoje. Holčička byla vzhůru a vyděšeně plakala. Zvuk požárních hlásičů jí naháněl hrůzu. Vzala jsem ji do náruče a utíkala pryč. „To je dobré, všechno je v pořádku,“ ujišťovala jsem ji, odnesla ji dolů a předala zaskočené Lindě. „Mohla bys na ni dát pozor?“ požádala jsem. „Ani na chvilku ji nenechávej samotnou. Odveď ji do obývacího pokoje a počkejte tam na mě.“ Nechtělo se mi Maddy s nikým nechávat, protože v mých očích byli všichni podezřelí. Měla jsem ale pocit, že vím, kdo ten oheň založil. A Brendu jsem nikde neviděla. „Za chvilku se vrátím.“ 
Když jsem doběhla k panu Rathburnovi, telefonoval. Otevřel v pokoji okna a kouř se rychle větral. „Je to falešný poplach,“ říkal. „Můžete hasiče odvolat. Ne, ne, jsme všichni v pořádku. Omlouvám se, že jsme vám způsobili takovou nepříjemnost.“ Zavěsil. 
„Vy nechcete, aby to přijeli hasiči vyšetřit?“ zeptala jsem se překvapeně. „Bylo to žhářství, tím jsem si jistá.“ Řekla jsem mu o zápalce. 
Pan Rathburn na mě mrkl, dlaně i obličej měl umazané od sazí. Zdálo se, že se snaží uklidnit a srovnat si myšlenky. 
„To by mi tak ještě chybělo,“ řekl po chvíli. „Noviny by po tom skočily, objevilo by se to v místních zprávách. Možná i v celonárodním vysílání.“ Protřel si hřbety dlaní oči a ještě víc si rozmazal saze po obličeji. „Je Maddy v pořádku? Jsou tu všichni?“ 
„Všichni se shromáždili dole,“ řekla jsem mu. „Všichni kromě Brendy.“ 
Chvilku přemýšlel. „Jděte za Maddy. Řekněte všem, že jsem v pořádku. Můžete jim vysvětlit, že jsem si v šatně zapálil svíčku a od toho chytly košile. Řekněte třeba, že jsem meditoval, nebo něco podobného. Myslíte, že to zvládnete? Myslím lhát kvůli mně? Nechtěl bych to po vás, kdyby to nebylo důležité. Zvládnete to přesvědčivě?“ 
Přikývla jsem. 
„Musím zkontrolovat třetí patro. Rád bych, abyste všechny poslala zase spát. Potom uložte Maddy v jejím pokoji a zůstaňte s ní. Neodcházejte, dokud pro vás nepřijdu.“ 
Zmizel. Zhasla jsem v ložnici a rozběhla se dolů pro Maddy. Cestou jsem ale ještě zaběhla sebrat tu zápalku. Personál se mému vysvětlení nedivil, přijali ho. Nemusela jsem se ani nijak moc snažit, všichni byli rozespalí a toužili se vrátit do postele. Ulevilo se mi, nikdy jsem neuměla moc lhát. Maddy měla ale spoustu otázek. „Je taťka v pořádku? Co je to meditace? Bude dům tak cítit už pořád? Můžu se jít za ním podívat?“ Odpovídala jsem tak neurčitě, jak to šlo, a přiměla holčičku zalézt znovu do postele. V malé, růžovo-modře vykachlíčkované koupelně, jsem spláchla sirku a umyla si saze z rukou a obličeje. Na kolenou jsem si v Maddyině vaně umyla vlasy, abych je zbavila štiplavého zápachu; použila jsem její šampon s vůní žvýkačky. Župan jsem měla úplně zničený, byly na něm černé skvrny, ale s tím se teď nedalo nic dělat. Když jsem se dala jakžtakž do pořádku, holčička už pravidelně oddechovala. Dívala jsem se na ni z bílého houpacího křesla u postele. Seděla jsem tam dlouho. 
Nakonec se ozvalo tiché zaklepání na dveře. Vyplašeně jsem se nadechla. Co když to není pan Rathburn? Potom jsem ale zaslechla jeho hlas, jak naléhavě šeptá: „Jane? Jane?“ Otevřela jsem a zjistila, že je pobledlý a vypadá velice unaveně. Naznačil mi, abych vyšla za ním na chodbu a zavřela za sebou dveře. 
„Zjistil jste, kdo ten oheň založil?“ zeptala jsem se šeptem. 
Přikývl. „O všechno jsem se postaral, není potřeba se ničeho obávat.“ Čekala jsem, že bude pokračovat, ale mlčel. 
„Kdo by vám mohl chtít spálit oblečení?“ vyptávala jsem se. „Museli se vás pokoušet zabít… Téměř se jim to podařilo.“ 
Neodpovídal, jen mlčky stál se založenýma rukama a díval se na koberec. Potom se šeptem zeptal: „Všimla jste si něčeho mezi svým a mým pokojem?“ 
„Jen té sirky, o které jsem vám říkala,“ sdělila jsem mu. „Zbavila jsem se jí.“ 
„Dobře. Slyšela jste něco?“ 
„Smích. Nejdřív mi připadalo, že se nese ze třetího podlaží. A potom mi někdo přejížděl prsty po dveřích. Ten smích zněl, jako by to byla Brenda.“ Když jsem o tom teď přemýšlela, co dělala v mém křídle domu? Zatím jsem tu otázku ale vypudila z mysli. 
„Brenda,“ zopakoval. „Asi už jste si všimla, že je trochu zvláštní. Ale vyřídil jsem to s ní, nikomu už teď nic nehrozí.“ Snažil se otřít z tváře saze. „Uvěřili ostatní té vaší historce? Té o svíčce?“ 
„Myslím, že ano,“ ujistila jsem ho. „Alespoň to tak vypadalo.“ 
„Jsem moc rád, že jste to byla vy, kdo mi přispěchal na pomoc. Nebudete o tom s nikým hovořit, že ne?“ 
Slíbila jsem mu to. „Ale kde budete dneska spát?“ 
„Nejsem tak rozmazlený, abych nemohl strávit noc na pohovce v obývacím pokoji,“ ujistil mě. „Tedy to, co z noci ještě zbývá.“ 
„Dobře, v tom případě dobrou noc.“ Otočila jsem se a chystala se odejít. 
„Počkejte.“ Vypadal zaskočeně. „Opravdu mě takhle rychle opustíte?“ 
„Myslela jsem, že se chcete ještě trochu vyspat.“ 
„Ale ne bez toho, abych vám popřál dobrou noc. A abych vám poděkoval.“ Upřel na mě naléhavý pohled. „Jane, dnes v noci jste mi zachránila život.“ 
„To nic není,“ namítla jsem. 
„Nic?“ Odhrnul si vlasy. „Jste velmi zvláštní, víte to?“ 
Přikývla jsem. Věděla jsem to. 
„Tak mě alespoň obejměte, Jane.“ Otevřel náruč a já k němu přistoupila blíž. „Přátelské objetí.“ Chvilku jsem cítila sálající teplo jeho těla, sílu jeho paží kolem sebe. Když mě pustil, ustoupila jsem o krok dozadu, abych ho lépe viděla. „Když už mi musel někdo zachránit život, jsem rád, že jste to byla vy.“ Oči měl temnější a něžnější než obvykle. 
„Jsem ráda, že jsem mohla pomoct.“ 
„Ve chvíli, kdy jsem vás viděl poprvé, mi bylo jasné, že jste jiná. Že mi budete nějakým způsobem k užitku. Věděl jsem…“ Na chvíli se odmlčel. „Věděl jsem, že budeme přátelé.“ 
Srdce mi poskočilo. Netušila jsem, co bych měla udělat nebo říct, tak jsem ustoupila ještě o krok dozadu. „No, dobrou noc, pane Rathburne.“ 
„Ani teď mě neoslovíte Nico?“ Tváří se mu mihl náznak pocitu, který jsem nedokázala rozluštit. Potom mě zaskočilo, že se rozesmál. „Utíkejte se trochu vyspat, Jane.“ 
Když jsem si zalezla zpátky do postele, myšlenky mi vířily hlavou. Jednu chvíli jsem se téměř vznášela štěstím, vzápětí mě zaplavila zlá předtucha. Jaké nové a podivné události přinese zítřek? Přemýšlela jsem tak usilovně, že jsem téměř nemohla zamhouřit oči. 
 



OSMÁ KAPITOLA
Ráno jsem odvezla Maddy ke kamarádce na druhý konec městečka, ale i když jsem vlastně měla volno, vrátila jsem se rovnou do Thornfield Parku. Nebyla jsem si jistá, co podniknout. Doufala jsem, že potkám pana Rathburna, ale nevěděla jsem, co bych mu měla říct, nebo jak se chovat. Zvlášť po tom, co se odehrálo předešlou noc. Také jsem měla obavy, že Lucia a ostatní se budou vyptávat, jakou úlohu jsem v tom nočním zmatku hrála. Co bych jim řekla? Ještě nikdy v životě po mně nikdo nechtěl, abych zachovala v tajnosti tak důležitou věc. Rozhodla jsem se, že na jejich otázky budu odpovídat co nejjednodušeji a hlavně co nejstručněji. U Maddy se mi tahle taktika osvědčila. Měla jsem pocit, že ji mé vysvětlení uspokojilo a ze všeho nejvíc ji rozrušilo, že byla uprostřed noci vzhůru. 
To dopoledne jsem pana Rathburna nepotkala. Vstal neobvykle brzy a někam odjel. Připadalo mi, že ostatní v domě ovládá neklid. Vrátila jsem se zpátky, vyťukala bezpečnostní kód, zavěsila klíč na háček a šla si do kuchyně uvařit šálek kávy a udělat toust. Narazila jsem tam na Luciu. Vypadala trochu vyčerpaná, brýle na čtení měla posunuté nad čelo. „Slyšela jsem, že jste tu měli v noci nějaký rozruch,“ prohodila. 
„Ano. Hořelo tu.“ 
Nalila si šálek kávy, rozpustila v něm umělé sladidlo a vykročila zpátky do své kanceláře. Přes rameno ještě prohodila: „Já vím. Kdo myslíte, že musel Nikovi objednat kompletní novou garderobu a zařídit čištění koberců?“ 
Je to jen pocit, nebo jsem slyšela v jejím hlase obvinění? Ale to by přece nedávalo smysl? 
Amber ani Linda mě nepozdravily, když jsem procházela kolem prádelny, kde rovnaly ručníky. Jako obvykle si něco šuškaly, ale když mě zahlédly, zarazily se. Dokonce to vypadalo, jako by mě z něčeho podezíraly. Nejpodivnější chvíle ale nastala uprostřed dopoledne, kdy jsem se vrátila s šálkem od kávy do kuchyně, a když jsem procházela kolem prádelny, uviděla jsem Brendu, jak dává prádlo do pračky. 
Střetly jsme se pohledem. Myslela jsem, že pan Rathburn ji hned časně ráno vykázal, ale asi ne, když je tady. Oči měla oteklé, pleť vypnutou, jako by ji někdo pořádně vydrbal, nevýrazné vlasy stažené do drdůlku. Vypadala jako vždycky, vůbec se nezdálo, že by ji trápil pocit viny. „Dobrý den, slečno Jane,“ pozdravila s obvyklou věcností a odměřovala prášek na praní. 
Tohle bylo už víc, než jsem dokázala snést. „Dobrý den, Brendo,“ odpověděla jsem. „V noci tu bylo rušno, že?“ 
„Včera v noci?“ ujistila se. „Myslíte ten požár v šatně pana Nika?“ 
„Samozřejmě. Neviděla jsem vás dole. Vás protipožární hlásiče neprobudily?“ Dívala jsem se jí přímo do očí. 
„Mám velice tvrdý spánek.“ Neuhnula pohledem. „Všechen ten ruch jsem prospala.“ Utřela si ruce do utěrky, kterou držela. 
Jenže já jsem se nechtěla nechat tak snadno odbýt. „Měla jsem pocit, že těsně před tím, než jsem ucítila ten kouř, jsem slyšela nějaký smích. Byla jste to vy?“ 
„Smích?“ Zdálo se, že ta otázka ji nijak nepřekvapila. „Proč myslíte, že jsem to byla já?“ 
„Znělo to tak.“ 
„Možná se ta malá holčička dívala na televizi,“ prohodila. 
„Ta už dávno tvrdě spala. Byly dvě ráno.“ 
Brenda pokrčila rameny. „U dětí člověk nikdy neví.“ 
Rozhodla jsem se zaútočit odjinud. „Co ten požár způsobilo?“ zeptala jsem se. „Ví to někdo?“ 
Natáhla ruku po aviváži. „Slyšela jsem, že Nico meditoval před spaním ve své šatně. Nejspíš zapomněl na svíčku a nechal ji hořet. Tvrdí, že poslední dobou medituje často, pomáhá mu to k uvolnění.“ 
Bylo zvláštní slyšet ji papouškovat oficiální verzi, ale nebylo to o nic divnější než potkávat ji stále v domě, jak klidně odměřuje aviváž, nalévají do pračky a rázně zavírá dvířka. 
Už jsem neříkala nic. Došlo mi, že kdyby věděla, že ze založení toho požáru podezírám ji, mohla bych se stát cílem jejího útoku. 
„Když jste slyšela někoho, jak se směje, nenapadlo vás otevřít dveře a podívat se, kdo to je?“ Její otázka mě překvapila. Snaží se mě načapat nepozornou? 
„Ne,“ odpověděla jsem. „Zkontrolovala jsem dveře a ujistila se, že je mám zamčené.“ 
„Chcete říct, že se běžně nezamykáte, než jdete spát?“ Otázka sice zněla nezávazně, ale zdálo se, že mě pozorně sleduje. 
„Od teď už to budu dělat.“ 
„To je velice dobrý nápad.“ Mluvila jednotvárným hlasem bez projevu emocí. „Vždycky říkám, že i s hlídači a poplašným systémem, nemůže být člověk nikdy dost opatrný.“ Potom se otočila a odešla. 
 
Když jsem se to dopoledne šla projít, zamířila jsem do lesíka, který mi pan Rathburn ukázal přede dvěma dny. Připadalo mi to jako hrozně dlouhá doba. Nemohla jsem kreslit ani malovat. Příliš mě zaměstnávaly úvahy o zvláštní události z předešlé noci a Brendině přítomnosti v domě. Pan Rathburn ji mohl nechat zavřít, nebo ji mohl vyhodit. Neudělal ani jedno z toho. Ale proč? Má na něho něco? Ví o něm něco, čím by ho mohla vydírat? Obává se, že by mohla odhalit tisku nějaké jeho tajemství? Pokud ano, jaké tajemství to je? 
Nebo měl k Brendě nějaký vztah? Kdyby byla mladá a přitažlivá, dávalo by to smysl. Ale někteří muži mají slabost pro starší ženy. Usoudila jsem, že je možné, že spolu kdysi něco měli, ačkoli bylo těžké si představit, že by tak fádní žena s plochýma nohama mohla být někdy alespoň trochu hezká. 
Taky nejsem hezká, připomněla jsem sama sobě. Přesto se zdá, že pan Rathburn mou společnost vyhledává. Vybavila jsem si jeho výraz v noci, vlídnost jeho hlasu, vřelé objetí a uvědomila si, že se mi rozbušilo srdce. Uklidni se, nabádala jsem se. Přestaň si představovat věci, které se nikdy nemohou stát skutečností. Otočila jsem se zpátky k domu. 
To odpoledne jsem se nemohla soustředit na čtení ani kreslení a nedokázala jsem se skrývat ve svém pokoji. Místo toho jsem se potloukala v hlavním křídle, pročítala popisky pod zlatými a platinovými deskami v hale, sahala po časopisech, abych je vzápětí odložila, nakukovala do ledničky, i když jsem byla tak rozrušená, že jsem na jídlo neměla ani pomyšlení. Jak den pokračoval, čím dál víc jsem toužila po setkání s panem Rathburnem, i kdyby jen proto, abych si vyjasnila jeho vztah ke mně. Bude se na mě dívat stejně jako v noci? Seděla jsem v ranní jídelně a dívala se z okna k jezírku, když vešla Lucia. 
„Jste nějaká jiná,“ prohodila. „Taková zarudlá. Není vám nic? Nejste ještě otřesená po včerejší noci?“ Posadila se s jogurtem a lžičkou vedle mě. 
„Nic mi není,“ ujistila jsem ji. „Jsem jen unavená.“ 
„No,“ prohodila a míchala si jogurt, „to jsme všichni, ne? Alespoň že se dneska můžu najíst tady, když je Nico pryč.“ 
„On tu není?“ 
„Vy o tom nevíte? Odjel do New Yorku, má nějaká vystoupení v televizi. Tento týden bude u Lettermana.“ 
„Takhle narychlo?“ 
„Ne, to samozřejmě ne. S produkcí je to už nějakou dobu dojednané. Omlouvám se, že jsem se o tom nezmínila, dost se o tom hovořilo a myslela jsem, že to víte.“ 
„Jak dlouho bude pryč?“ 
„To neříkal. Musí ve městě vyřídit ještě pár dalších věcí. Buďte ve střehu, až se vrátí, nastane tady pěkný chaos. Nepřijede sám. Ode dneška za tři týdny má proběhnout generálka. Usadí se tu celá kapela, někteří z hudebníků i se svými přítelkyněmi. Musím začít dávat do pořádku dům pro hosty.“ 
„Budou tam ubytovaní všichni?“ Měla jsem potíž zpracovat tolik nových informací najednou. 
„Nico to tak má rád. Před turné mívá ve zvyku pořádat něco, čemu říká malé intenzivní budovaní mužských vztahů. Připadá mi to bláznivé. Budou spolu po celou dobu turné, ale řekla bych, že ví, co dělá.“ Povzdechla si. „A i kdyby nevěděl, stejně nám do toho nic není.“ 
Nevěděla jsem, jak se v tom vyznat. 
„A až sem všichni přijedou, možná byste mohla trochu vylepšit svůj vzhled,“ pokračovala Lucia. „Oblékněte si to nejlepší, co máte. Přijede s nimi i fotografka. Znáte ji, Bianca Ingramová. Bude fotit přípravy na turné, chce ho zachytit co nejlépe v jeho přirozeném prostředí. Alespoň tak to říkala.“ 
Vzpomněla jsem si na focení. Opravdu se to odehrálo teprve před třemi dny? Pokusila jsem si Bianku Ingramovou vybavit. Vzpomněla jsem si ale jen na její eleganci, lesklé černé vlasy, lehký šátek a smích, který se spolu s hlasem pana Rathburna nesl do jídelny. 
„Žádné hezké oblečení nemám,“ přiznala jsem. „Kromě toho jsem si jistá, že mě nebude chtít fotit.“ 
Lucia zvedla oči v sloup. „Bude nás fotit všechny. Pochybuju, že vy nebo já bychom se ocitly na fotografiích určených pro článek, ale člověk nikdy neví. Alespoň Maddy by měla vypadat co nejlépe. Ta se tam objeví určitě.“ 
„Bianca Ingramová… To jméno je mi povědomé.“ 
„Samozřejmě že je. Fotila snad všechny důležité lidi – politiky, hudebníky, filmové hvězdy, prostě na koho si vzpomenete. Něco z jejich lesku se zřejmě odráží i na ní. Každý druhý týden se její tvář objeví v časopise People nebo In Style. Média se o ni zajímají a spekulují o jejím milostném životě. Má ve zvyku se s těmi, které fotí, vyspat, takže to tady bude možná zajímavé.“ 
Proč mě tahle zpráva tak znervózňuje? Nic jsem neříkala a Lucia na chvíli zmizela. Pak se objevila s láhví minerální vody a dvěma sklenicemi. „Dáte si?“ 
Voda byla dobrá. Vůbec jsem si neuvědomovala, jakou mám žízeň. „Fotografovala Nika už předtím, než tu byla naposledy?“ 
„Ne, i když o to usilovala už delší dobu. Byla nadšená, když jí zavolal a požádal ji, aby ho vyfotila na plakát. Svěřila Mitchovi, že Nico se jí líbí už od dob, kdy byla v pubertě.“ 
„Bude bydlet v domě pro hosty se zbytkem kapely?“ 
„Proboha, ne!“ vyděsila se Lucia. „Tam to bude vyloženě pánský klub. Chlapci už nejsou tak divocí, jak bývali, ale občas si stále ještě vyhodí z kopýtka. To poslední, co bychom potřebovali, je, aby nějaký fotograf dokumentoval každý jejich krok. Ji ubytujeme ve volném pokoji v křídle pana Rathburna.“ 
„Jak dlouho bude to focení trvat?“ zeptala jsem se. „Jak dlouho se tady zdrží?“ 
„Máte příliš mnoho otázek. Nejspíš tak dlouho, jak dlouho bude potřeba.“ 
 
Když jsem ten večer uložila Maddy, zašla jsem do Luciiny kanceláře a pustila její počítač. Chtěla jsem si zjistit něco bližšího o Biance Ingramové. Měla jsem sice mlhavou představu o jejím půvabu, ale zajímalo mě, jak vyzní porovnání skutečnosti s tím, co si vybavuji. Ukázalo se, že jsem ji podcenila. Našla jsem na webu víc fotografií Bianky Ingramové než fotografií od ní. 
„Bude jim to klapat? Známá fotografka se objevuje s novým mužem,“ psalo se pod fotografií rozesmáté Bianky. Úsměv odhaloval dokonalé bílé zuby, dlouhé vlasy za ní vlály, když kráčela po červeném koberci ruku v ruce s nějakým světlovlasým mužem ve smokingu. Fialové šaty s hlubokým výstřihem zdůrazňovaly plná ňadra a úzký pas. Vysoký rozparek odhaloval dlouhé nohy. Na krku ji zdobil diamantový náhrdelník. 
„Přese všechno, co se děje, jsem osamělá,“ byl titulek k rozhovoru, v němž Bianca hovořila o své touze žít obyčejný život na venkově, s manželem a několika dětmi. „Zatím se mi to ale nepodařilo,“ vysvětlovala. „Ale věřím, že jednoho dne najdu to, co hledám.“ Text doprovázely fotografie Bianky v džínsech a přiléhavém černém tričku, na krku jí visel drahý fotoaparát. Velké tmavé oči lemovaly husté řasy. 
Pročítala jsem jeden článek po druhém, dokud mě nezačaly pálit oči. Potom jsem opustila Bianku a dala vyhledat pana Rathburna. Klikla jsem na fotografii, na níž hrál na akustickou kytaru. Teď už jsem věděla, že je to jeho oblíbený nástroj, často ji míval opřenou o své křeslo. Měl pootevřené rty, přimhouřené oči, zdálo se, že je mu v té chvíli moc dobře. Chvilku jsem si ho prohlížela a snažila se představit, jak Bianca Ingramová a pan Rathburn vystupují společně z limuzíny, aby prošli po červeném koberci. Dva bohatí, slavní a půvabní lidé, kteří jako by byli stvořeni jeden pro druhého. A kteří byli na hony vzdáleni lidem jako já. 
Jsi hloupá, plísnila jsem se v duchu. Co jsem si vlastně představovala? Posledních několik dnů jsem žila jen v představách. Ne, pokud mám být k sobě upřímná, od chvíle, kdy jsem se seznámila s panem Rathburnem a on se ke mně choval mile a se zájmem, jako bych to přestala být já. 
Je ke svým zaměstnancům milý, nechává se od nich oslovovat křestním jménem, připomněla jsem si. To, že s tebou mluví, v žádném případě neznamená, že tě bere jako sobě rovnou. Je to prostě dobrý zaměstnavatel, to je všechno. 
Když jsem se vrátila do svého pokoje, strhla jsem skicu pana Rathburna ze zdi, zmačkala ji a hodila do koše. Potom jsem se odhodlaně zadívala do velkého zrcadla na dveřích. Bianca Ingramová je nejen krásná, ale je také zcestovalá a úspěšná. Ty jsi naprostá nula, říkala jsem sama sobě. Žádný kluk se o tebe ani v náznaku nezajímal a teď si myslíš, že když je k tobě pan Rathburn milý, může k tobě něco cítit? Když může mít Bianku Ingramovou – nebo kteroukoli jinou ženu? 
V duchu jsem si slíbila, že kdykoli se mi zasteskne po panu Rathburnovi nebo na něho pomyslím s náznakem naděje, vyhledám nejbližší zrcadlo a pořádně se do něho podívám. Nevýrazné hnědé vlasy, příliš vysoké čelo, fádní zelené oči s řídkými řasami, umíněná brada, plochý hrudník a úzké rty – dokud rozum nepřemůže fantazii. 
 



DEVÁTÁ KAPITOLA
 Uplynul týden a pan Rathburn se neozýval. Dům se zklidnil, jako by se v jeho nepřítomnosti nemohlo stát vůbec nic zajímavého. Druhý večer po jeho odjezdu jsem seděla sama v Maddyině herně a sledovala, jak si vyměňují s Davidem Lettermanem v nočním televizním pořadu vtipné poznámky. Třetí den přivezli nějaké krabice. Bylo v nich nové cédéčko pana Rathburna. Nadšená Lucia dala jedno každému ze zaměstnanců. „V obchodech se objeví až zítra po půlnoci,“ vysvětlovala. „Nevypadá tady fantasticky?“ Na přebalu byl Nico celý v černém, seděl na nízké kamenné zídce, držel akustickou kytaru a zamyšlený pohled upíral někam do dálky. 
Když šla Maddy ten den po obědě odpočívat, natáhla jsem se na postel a ze sluchátek si cédéčko poslechla. Zajímala mě osobnost, která napsala hudbu i slova. Hlas pana Rathburna, který mi kdysi připadal ostrý a rezavý, teď zněl plně a výrazně. Trochu mě překvapilo, když jsem si uvědomila, že se mi jeho hudba začíná líbit. Půjčila jsem si znovu jeho dřívější alba a nacházela v textech vtip a moudrost, které jsem předtím nevnímala. Stačilo poslechnout si to ještě několikrát, a už jsem se chytla. Jeho písničky mi zněly v hlavě, když jsme byly s Maddy na houpačce, když jsem jí mazala na svačinu chleba burákovým máslem, když jsem večer usínala. Neměla jsem v úmyslu stát se jeho fanynkou, ale najednou tomu tak bylo. 
Celé dny a zvlášť večer se Maddy vyptávala, kdy se tatínek vrátí. Samozřejmě jsem na její otázky neznala odpověď. Po osmi dnech zavolal Lucii. „Přijedou za necelých čtyřiadvacet hodin,“ postěžovala si. „Člověk by si myslel, že mi dá Nico vědět dřív. Walter bude mít hrozný vztek. Je Lonnie stále ještě vegan? S lidmi podléhajícími módním trendům to není jednoduché. Připomeňte mi, abych odpoledne zavolala jeho osobnímu asistentovi.“ 
Toužila jsem položit jí spoustu otázek, abych získala alespoň představu o tom, kdo vlastně do Thornfield Parku přijede, ale Lucia neměla ani chvilku volna, snažila se připravit návštěvě ubytování. Nejdřív si pořídila dlouhý seznam všeho, co je třeba zajistit. „Nezapomněla jsem na něco?“ vyptávala se stále dokola. „Jane, mohla byste mi pomoct? Potřebuju vyřídit pár telefonátů.“ Zajistila jsem obsluhu na následující večer na slavnostní večeři a leštila příbory. V zahradě jsem natrhala ty nejkrásnější květiny a naaranžovala je do obrovské vázy ve vstupní hale. Potom jsem zajela do města vyzvednout panu Rathburnovi věci z čistírny. 
Zdálo se, že Luciina nervozita je nakažlivá. Ten večer jsem nemohla usnout. Nejistě jsem se probrala obsahem svého šatníku. Lucia mě nabádala, abych si vzala na sebe to nejlepší, ale co to vlastně pro zodpovědnou chůvu znamená? Kromě několika džínových sukní a košilových halenek jsem měla ještě letní šaty broskvové barvy, byla jsem v nich před pár lety na svatbě, ale ty jsou příliš hezké na to, abych si v nich hrála s Maddy na podlaze. Vzadu ve skříni viselo oblečení, které jsem na sobě měla na pohřbu rodičů. Skoro jsem na ně zapomněla. Byla to jednoduchá černá sukně a bílá halenka. Když jsem vytáhla to ramínko na světlo, zaplavil mě smutek. Ale řekla jsem si, že je to jen oblečení. Na rozdíl od zbytku mé garderoby vypadalo téměř nové. S perlovými náušnicemi a černými balerinkami to bude muset stačit. Ještě předtím jsem připravila oblečení pro Maddy – černou plisovanou sukénku a červenou kostkovanou halenku. Bylo to vlastně několik kousků z jejího šatníku, které nebyly růžové. Doufala jsem, že nebude na růžové trvat. 
Těsně předtím, než jsem zhasla, jsem se znovu zadívala do zrcadla, abych viděla všechny své nedostatky. I přes snahu držet se reality jsem byla šťastná, že pana Rathburna následující den uvidím. Na okolnostech nezáleželo. 
Druhý den ráno panoval v Thorfield Parku čilý ruch. Myslela jsem, že celý dům je už nablýskaný a připravený, ale zdálo se, že se mýlím. Amber a Linda pobíhaly z jedné místnosti do druhé, utíraly prach, leštily stříbrné svícny, povlékaly, dávaly čisté ubrusy a aranžovaly kytice gladiol ze zahrady. Dopoledne se vrátil kuchař se záplavou nákupních tašek. Pomohla jsem mu nákup uložit. Potom jsem se snažila uklidnit Luciu a vyslechla si, co všechno ještě musí do večeře zvládnout. Během dne jsem si všimla, že jeden zaměstnanec se horečných příprav neúčastní – Brenda. Zahlédla jsem ji, když si přišla do kuchyně udělat šunkový sendvič, který si vzápětí odnesla nahoru. Jinak se držela stranou. Zdálo se ale, že kromě mě to nikomu nepřipadá divné. 
Odpoledne byla Maddy příliš rozrušená, aby si šla lehnout. Měla jsem obavy, aby v době otcova příjezdu nepadala únavou a nebyla protivná. Stále dokola jsem se dívala, jak předvádí, co se naučila na lekci baletu. Chtěla uspořádat pro otcovy přátele malé představení. Doufala jsem, že jí to umožní, ačkoli sama bych radši zůstala v herně a držela se v ústraní, dokud hosté neodejdou. 
Když Maddy poskakování unavilo, několikrát jsme si zahrály Žížaly. Zdola k nám stále doléhal čilý ruch. Snažila jsem se ji naučit hrát dámu. Měla jsem trochu obavy, že je na ni ještě malá, ale okamžitě hru pochopila. Potom jsem na chodbě zaslechla Amber a Lindu. Jako obvykle klevetily, byly příliš rozrušené na to, aby je zajímalo, kdo je může slyšet. 
„Řeknu ti, že už jsou zasnoubení,“ zaslechla jsem říkat Amber zlomyslně. „Četla jsem to v Tattletale.“ 
„V Tattletale?“ ujistila se Linda pohrdavě. „Nemůžu uvěřit, že ten brak vůbec čteš. Copak bychom nebyly první, kdo by o tom věděl, kdyby se zasnoubil? Kromě toho, zná ji teprve pár týdnů.“ 
„To nic neznamená. Lidi často skočí do manželství bez rozmyslu.“ 
„A potom toho litují. Doufám, že se mýlíš. Víc k tomu nemůžu říct.“ 
„To jen proto, že se ti líbí,“ odsekla Amber. „A neříkej, že ne. Určitě spolu minimálně choděj. Vidělas tu fotku v Celeb World.“ 
„Možná jo,“ odsekla Linda. Podle zvuku jsem usuzovala, že stojí přímo před hernou. Kéž bych tak mohla Maddy zacpat uši, nebo ji zabavit nějakou hračkou. Bylo ale už příliš pozdě. Bylo jasné, že napjatě poslouchá. Linda pokračovala: „Jedna fotka nic nedokazuje.“ 
„Ale no tak,“ nedala se Amber. „Když jsou spolu v restauraci a krmí se navzájem? Připadalo mi, že se chovají hodně důvěrně.“ 
„Možná.“ Lindin hlas zněl tišeji. Za chvilku obě zmizí za rohem a z doslechu. „Vždyť randil už předtím. Ty ženský se vůbec nedají spočítat.“ 
„S touhle je to něco jiného.“ 
„Myslíš?“ zeptala se Linda, jako by pochybovala. 
„Jednak není hloupá. Je to chytrá holka,“ vysvětlovala Amber. „V tom článku psali, že mluví třemi jazyky a vystudovala dějiny umění.“ 
„Doufám, že bude mít dobrou předmanželskou smlouvu,“ odfrkla Linda a obě zmizely. 
Maddy na mě upřela vykulené oči. „Co je předmanželská smlouva?“ Když jsem neodpovídala, vyptávala se dál: „Mluvily o tátovi?“ 
„Možná, ale nedělala bych si s tím starosti. Myslím, že se nechávají příliš unést fantazií. V těch časopisech píšou spoustu hloupostí, které nejsou pravda.“ 
„Proč je někdo nepotrestá za to, že lžou?“ zeptala se. Připadalo mi to jako rozumná otázka. 
„Možná je někdo potrestá.“ Kvůli holčičce i kvůli sobě jsem doufala, že se v tom časopise mýlí. „Pojď, uklidíme to tady a najdeme ty nové pastelky. Tu velkou krabici.“ 
Před večeří dorazila trojice číšníků. Personál v domě se převlékl z obvyklých džínsů a triček do černých kalhot a bílých halenek a košil. Práci měli hotovou, ale Lucia chtěla, aby zůstali pro případ, že hosté budou potřebovat další ručníky nebo něco jiného. Lucia si vzala hedvábnou halenku a náušnice, my s Maddy jsme se také převlékly do oblečení, které jsem nachystala předešlý večer. Jak se blížila sedmá hodina, kdy se očekával příjezd hostů, napětí a vzrušení sílilo. V sedm se ale nedělo nic. 
Ve čtvrt na devět zazvonil Lucii telefon. „Právě projeli branou,“ oznámila všem kolem. „Připravte se.“ 
Maddy chodila spát obvykle v devět, ale nepřicházelo v úvahu, že by usnula, aniž by se přivítala s tatínkem. Dokud ji nezavolá, budeme se držet stranou, v herně. Z okna jsme sledovaly tři velká auta, jak jedou po příjezdové cestě a zastavují u vchodu. Viděla jsem, jak z prvních dvou vozů vystupují hosté, podle fotografií na cédéčku jsem poznala hudebníky z kapely pana Rathburna. Ve třetím autě jel člověk, který mě zajímal nejvíc – pan Rathburn. Vystoupil jako první; měl na sobě zářivě modrou košili, kterou jsem na něm ještě neviděla. Slušela mu. Obešel auto a podal ruku Biance Ingramové. Nejdřív se objevily její nohy, potom zbytek. I když byla oblečená neformálně, v kozačkách s vysokým podpatkem, džínsech a těsné bílé bundičce, vyzařovalo z ní sebevědomí a styl, stejně jako na fotografii z červeného koberce. Odstoupila jsem od okna a pustila záclonu. „Za chvilku je uvidíš,“ slíbila jsem Maddy. 
Ve vstupní hale se chovali dost hlučně, muži žertovali mezi sebou, ženy se smály. Jejich hlasy byly slyšet až do herny. Potom se ozval známý hluboký hlas pana Rathburna. „Nechceš si hrát s figurkami?“ zeptala jsem se Maddy a snažila se zůstat klidná. 
„A musím?“ Obvykle Maddy tahle hra bavila ze všeho nejvíc, ale i ona byla nervózní. Napadlo mě, že bych ji mohla vzít dolů, abych jí udělala skořicový toust, ale to bychom musely projít kolem hostů. Navíc hrozilo, že se s někým náhodou potkáme v kuchyni. Když mi došly nápady, zasunula jsem do přehrávače pohádku o Šípkové Růžence. Film na chvilku holčičku upoutal. 
Večeře skončila, ale stále nás nikdo nevolal. Slyšela jsem cinkání příborů o porcelán a hlasy, které se nesly z jídelny. Nepřekvapilo mě, že jsme se ke společnosti nepřipojily, stejně jsme si s Maddy daly Walterovy makaróny zapečené se sýrem už dřív. Ráda bych ji už uložila a zklamalo mě, že ji pan Rathburn nezavolal, když ji tak dlouho neviděl. Zvlášť když se po večeři všichni shromáždili v obývacím pokoji. Už jsem se téměř vzdávala naděje, když jsem zaslechla zaklepání na dveře. 
„Připravené?“ zeptala se Lucia, sklonila se a řekla Maddy: „Dospělí tě chtějí vidět.“ 
Překvapilo mě, jak nejistě holčička vypadá. Jako by se styděla. Chytila se mě za ruku. „Může jít slečna Jane taky?“ zeptala se. 
„To zvládneš,“ ujistila jsem ji. „Slečna Lucia tě doprovodí.“ 
Lucia si založila ruce na prsou a upřela na mě vážný pohled. „Nico jasně zdůraznil, že Maddy máte přivést vy.“ Začala jsem vysvětlovat, proč to nepovažuju za dobrý nápad, ale přerušila mě. „Protestovat nemá smysl.“ Postavila se za mě a lehce mě postrčila mezi lopatkami. „Přišel čas předvést se světu.“ 
Maddy se mě pevně držela za ruku. Společně jsme vešly do obývacího pokoje, kde všechny ženy při pohledu na holčičku radostně povzdechly. Všimla jsem si ale, že Bianca Ingramová, která seděla vedle pana Rathburna u krbu, zůstala zticha. Vklouzla jsem do křesla v nejtemnějším koutě a doufala jsem, že všechno uvidím, ale mě si nikdo nevšimne. Zatím mi to vycházelo, zdálo se, že mě žádný z hostů nevnímá. Hosté byli roztroušeni po místnosti, byli pohodlně usazení, jako by se chystali zdržet dlouho. Na stolku stálo několik otevřených lahví merlotu a whisky. 
Dva z mužů byli hluboce zabraní do hovoru – týkal se nějakého přístroje. Podle přebalů cédéček pana Rathburna jsem v nich poznala hráče na klávesy Mikea Krikoriana a basistu Torna Rhodese. Tom byl z kapely nejmladší, měl chlapecké rysy a nakrátko střižené světlé vlasy. Mike měl kudrnaté černé vlasy a vrásčitou kůži člověka, který vede zhýralý život. Zdálo se, že ani jeden z nich si Maddy nevšiml, ale zbytek společnosti se jí začal okamžitě věnovat. 
„Človíčku!“ Ramenatý vysoký muž se shýbl a zvedl Maddy do náruče. Radostně vyjekla. „Když jsem tě viděl naposledy, bylas batole. Nedokázalas ani vyslovit mé jméno. Říkalas mi De-De. Vzpomínáš si?“ Tohle musí být Dennis Everson, hráč na doprovodnou kytaru, jehož pobledlá tvář a silné brýle v tmavých obroučkách působily jako karikatura toho, jak by měl rockový kytarista vypadat. 
Maddy zavrtěla vehementně hlavou a držela se ho kolem krku, dokud ji nepostavil na zem. Potom se rozběhla k panu Rathburnovi a vyšplhala mu na klín. Sklonil se, aby jí pomohl, a políbil ji do vlasů. „A kde mám dárek?“ dožadovala se. Všichni se rozesmáli. 
„To dítě má naprosto jasno v prioritách,“ poznamenala Bianca Ingramová. Pan Rathburn se usmíval, jako by řekla něco hodně vtipného. 
Ačkoli Maddy zkoušela to odpoledne svůj tanec překvapivě soustředěně celé hodiny, nezdálo se, že by chtěla slézt panu Rathburnovi z klína. 
„Vypadá jako Celine,“ prohodil další z mužů se silným britským přízvukem. Byl to bubeník Lonnie Branch, pohledný snědý člověk s oholenou hlavou. Na područce jeho křesla seděla žena s vlasy obarvenými na červeno a něco mu zašeptala do ucha. Oba se hlasitě rozesmáli. Pohlédla jsem na pana Rathburna; mračil se. 
„To je ale hezká holčička,“ poznamenala žena s výraznými lícními kostmi a velice krátkými, platinově blond vlasy. Naklonila se blíž k panu Rathburnovi, aby viděla Maddy lépe do obličeje. Dívenka se tiskla k otci. „Nestyď se, zlato. Nechceš se s námi přece jenom pozdravit?“ 
Maddy se přitiskla k otci ještě těsněji. „Nic se neděje,“ zašeptal jí sotva slyšitelně. „Nedám tě, zlato.“ Ze svého místa v rohu jsem se na něho mohla dívat, jak dlouho jsem chtěla. Prohlížela jsem si jeho obličej – výrazné rysy, tmavé obočí, tmavošedé oči, jejichž barva připomínala bouřkové mraky. Okamžitě se ve mně probudily pocity, které jsem se snažila tak dlouho nevnímat. 
Jací jsou jeho přátelé, ti přitažliví úžasní lidé, kteří ho obklopují, popíjejí jeho víno a smějí se navzájem svým vtipům? Ženy byly krásné, muži vypadali všichni ve formě. Usoudila jsem, že takhle vypadají bohatí, kteří mohou celý rok cestovat za sluncem, jedí to nejlepší jídlo a každý den cvičí s osobním trenérem. Všichni působili sebejistě, jako by věřili, že kdekoli se ocitnou, tam je v tu chvíli střed vesmíru. 
„Nico, kdo je to támhle ve stínu?“ ozval se hlas, který mě vylekal. Byl to Dennis a ukazoval mým směrem. Po jeho slovech se všichni v místnosti otočili a dívali se na mě. „To je ta nová chůva, o které ses zmínil?“ 
Maddy se začínala rozkoukávat. „To je slečna Jane.“ 
„Jane, dovolte, abych vás představil,“ pronesl pan Rathburn. 
Neměla jsem jinou možnost, musela jsem vstát a vystoupit ze stínu. „Dobrý večer,“ pozdravila jsem a pokývla směrem ke skupince. Co jiného jsem taky mohla dělat? 
„To je Jane Mooreová, moje chůva,“ řekl pan Rathburn. 
Bianca se ironicky zasmála. „Myslíš Maddyina chůva.“ Žertovně do pana Rathburna šťouchla. „Tedy pokud tatínek nezlobí.“ Asi očekávala, že se ostatní její poznámce zasmějí, ale smál se jen pan Rathburn. 
Ustoupila jsem dozadu a vrátila se na své místo. 
„Ne! Ne! Neschovávej se,“ zavolal na mě Lonnie. „Nekoušeme.“ 
„Pojď si sednout ke mně, zlato,“ vybídl mě Dennis. Měla jsem pocit, že je už trochu opilý, když poklepal na pohovku vedle sebe. „Dobře se o tebe postarám.“ 
„Viděl jsem, jak se dokážeš postarat o děvčata jejího věku,“ prohodil pan Rathburn. „Jane, na toho si dávejte pozor. Nechcete uložit Maddy a pak se sem vrátit?“ 
Holčička začala okamžitě protestovat. 
„Obvykle už minimálně hodinu spíš,“ vysvětloval jí pan Rathburn. „Utíkej se slečnou Jane, ráno dostaneš něco úžasného.“ 
Maddy mi sice neochotně, ale přece jen dovolila, abych ji odvedla do jejího pokoje a uložila. „Přála bych si, aby všichni ti lidé odjeli,“ durdila se. 
Bylo mi jasné, že nahlas s ní souhlasit nemohu. „Zítra si tatínka užiješ víc.“ Políbila jsem ji na tvář a doufala, že to tak skutečně bude. Potom jsem chvilku seděla vedle ní a čekala, až usne. Netrvalo to dlouho. Zdržela jsem se ale ještě poté, kdy už spala. 
„Jane?“ Hlas v interkomu mě vyděsil. Byla to Lucia. „Nico chce vědět, jestli jste nezapomněla na jeho pozvání vrátit se do obývacího pokoje.“ 
Pozvání? Připadalo mi to spíš jako příkaz. 
„Za chvilku jsem tam,“ odpověděla jsem. Ještě jednou jsem zkontrolovala Maddy, abych měla jistotu, že tvrdě spí. U zrcadla v koupelně jsem si trochu upravila vlasy a pomalu, co noha nohu mine, se vrátila dolů. Pokusila jsem se proklouznout do svého křesla v rohu. 
„Ale ne, neschovávejte se,“ vybídl mě pan Rathburn. „Pojďte si jednou sednout mezi dospělé.“ 
Neubránila jsem se úvahám, proč právě já. Lucia je mou nadřízenou, ale být tady nemusí. 
„Nedáš si alespoň trochu vína?“ zavolal Dennis a mával na mě. „Jedenadvacet už ti bylo, ne?“ Zahýbal obočím jako komik Groucho Marx. „Pokud ti ještě nebylo osmnáct, neříkej to. Chci si zachovat… Jak se tomu říká?“ 
„Věrohodnou spolehlivost?“ dobíral si ho Mike. 
„Vždyť nevypadá ani na sedmnáct,“ namítl Tom. 
„Nechte ji na pokoji,“ ozvala se světlovlasá žena a její hlas zněl trochu rozzlobeně. „Copak nevidíte, že s vámi nechce mít nic společného?“ Trochu nejistě přešla místnost a naoko Toma plácla. 
„Nekaž to,“ ozval se Lonnie. „Všichni rádi sledujeme Dennise v akci.“ 
Vzápětí se vedle mě objevila rusovláska. „Já jsem Yvonne, zlato.“ Vzala mě za ruku a vytáhla na nohy. „Nemůžeš tu sedět takhle sama. Je to nezdravý. A není to správný.“ S rukama v bok oslovila ostatní. „I chůvy jsou lidi, vy hlupáci.“ Potom se zasmála. „Poslouchej mě. Jsem bojovnice za práva chův. Za osvobození chův. Vládu lidu.“ Divoce přitom mávala pěstí ve vzduchu. 
„Jsem hrozně osamělý,“ namítl Dennis. „Copak ti není líto osamělého kytaristy?“ Ostatní řičeli smíchy. 
„Jane, určitě si uvědomujete, že vám ti šašci nedají pokoj, dokud z toho kouta nevylezete,“ ozval se pan Rathburn. „Pojďte se k nám připojit.“ 
Yvonne mě táhla k pohovce a potom mi tiskla ramena, dokud jsem se proti své vůli neposadila vedle Dennise. Pokud mám říct pravdu, trochu mi naháněl hrůzu. Ještě jsem nepřišla na to, jak vážně mám projevy toho zlého vlka brát. 
„Tak,“ mávla Yvonne spokojeně rukou směrem ke mně. „Osvobození dosaženo.“ Pohladila mě a svezla se do křesla naproti. „Mikeu, nalij jí sklenku vína. Nikovi to určitě nevadí.“ 
Pan Rathburn se na ni zamračil. „Ještě není plnoletá. A pokud jde o tebe,“ obrátil se k Dennisovi, „ruce pryč. Nemůžu dopustit, abys mi korumpoval chůvu.“ 
Dennis zvedl obě ruce. „Dobře, šéfe,“ prohodil. Potom se naklonil těsně ke mně a zašeptal: „Nemusíš se bát, zlato, to je jen rutina. Nikovi nikdy neodporuju.“ 
Vážně jsem vypadala vyděšeně? Strašně jsem se snažila, aby se mi ve tváři žádné pocity neprojevily. Netušila jsem, co bych měla říct, tak jsem mu poděkovala. Usmál se na mě, připadalo mi, že celkem vlídně. Potom si mě začal dobírat a mně došlo, že se mi docela líbí. Vyptával se, odkud pocházím, jak dlouho jsem už chůvou. Odpovídala jsem, jak nejlépe jsem dokázala. Společenské tlachání mi nikdy moc nešlo. Kromě toho jsem se na něho nemohla plně soustředit. Kousek ode mě si pan Rathburn tiše povídal s Biankou Ingramovou. Dokázala jsem zachytit jen útržky jejich konverzace. Ona říkala něco o internátní škole, jak dobré to pro Maddy bude, jakmile trochu povyroste. Zaslechla jsem ji mluvit o tom, že když ji poslali z domova, bylo to to nejlepší, co se jí mohlo v životě stát. Říkala něco o nezávislosti a sebejistotě. Potom něco o pubertě a sexuálních experimentech. 
„Většina z nás z toho samozřejmě vyrostla,“ připustila a pan Rathburn se rozesmál. 
„To rád slyším,“ prohodil. 
„Ale vážně,“ pokračovala a naklonila se k němu tak blízko, že jsem další větu neslyšela. Jednou se ozvalo něco o chůvě, potom znovu. Pak promluvila hlasitěji. „Jak můžeš vystát, aby tví zaměstnanci bydleli v domě? Chápu, že je to věc společenského postavení, ale musí to být hrozné. Vždyť nikdy neodejdou! Nemáš pocit… nevím… že tě stále někdo sleduje?“ 
Cítila jsem, jak rudnu. 
„Nějak jsi zčervenala,“ prohodil Dennis. „Asi je tu horko.“ 
„Ano, asi ano,“ souhlasila jsem. 
Přišla k nám Yvonne a blondýnka s krátkými ježatými vlasy. „Dennisi, ty prevíte. Nech to malé stvoření na pokoji,“ začala blondýnka. „Copak nevidíš, že je příliš chytrá na to, aby ti zbaštila ty tvoje procítěný kecy? Chceš, aby ji propustili?“ Kývla na mě. „Jdeme tě zachránit, zlato. Pojď s námi. Potřebuješ nějaký zásah.“ 
Podívala jsem se na pana Rathburna, abych se ujistila, jestli s nimi mohu odejít, ale byl zabraný do hovoru s Biankou. Dlaň se zářivě nalakovanými nehty mu důvěrně spočívala na předloktí. 
„Ale jemu je to jedno,“ prohodila Yvonne vesele. „Pojď, tady je to hrozná nuda. Mike, Lonnie a Tom budou žvanit celý hodiny a vůbec si nevšimnou, že jsme pryč. Pokračujte,“ vybídla Dennise. „Povídejte si o kytarách. Stejně o nic jinýho nestojíte.“ 
Dennis se na mě potměšile usmál. Vstala jsem a vykročila za oběma ženami. 
„Kde máš pokoj?“ zeptala se Yvonne. 
„Koupelna by byla lepší,“ namítla blondýnka. „Jsem Kitty.“ Natáhla ke mně ruku, abychom si s ní potřásly. „Mikeova manželka.“ 
Na co mě ty dvě potřebují? uvažovala jsem. 
Yvonne za námi zamkla dveře koupelny. Byla to rozlehlá místnost s obrovským zrcadlem a dlouhou bílou lavicí. „Tady to bude dobrý,“ prohodila. 
Kitty se probírala žlutou kabelkou z krokodýlí kůže. „Výborně, vzala jsem si šminky.“ Vytáhla černé pouzdro s pudrem, byl na něm stříbrný nápis. „Na brunetku jsi bledá,“ poznamenala. „Moje barvy ti budou slušet.“ 
S úlevou jsem si vydechla. 
„Co sis myslela? Že tě sem chceme zavléct, aby sis dala lajnu?“ Yvonne se zasmála. „Nico by něco takového ve svém domě nikdy nepřipustil. Určitě ne od tý doby, kdy má v péči Maddy.“ 
„Ne že by o tom musel vědět,“ prohodila Kitty. Zalovila v kabelce, vytáhla další pouzdro a rtěnku. „Zlato, ty se vůbec nemaluješ? Trochu barvy by ti neškodilo.“ Klekla si přede mě a začala mi roztírat po tváři nasládle vonící béžový makeup. „Jak si chceš takhle najít manžela a zbavit se práce chůvy?“ 
Yvonne se znovu zasmála. „Ne každý stojí o vdavky.“ 
„Ale každý by měl,“ namítla Kitty věcně. „Kdy z tebe Lonnie udělá počestnou ženu?“ 
Yvonne pokrčila rameny. „Až vyřeší manželku číslo čtyři. Je trochu stydlivý.“ 
Kitty mi roztírala základ po tváři. „Zatraceně, zapomněla jsem si tvářenku,“ řekla. „Nemáš nějakou, Vonnie?“ Yvonne nahlédla do kabelky a podala jí další pouzdro. 
„Lonnie a Vonnie sedí na stromě,“ prozpěvovala Kitty a přejížděla mi po tváři štětcem s růžovým pudrem. „Představ si, jak bude Lonnie a Vonnie vypadat na ručnících s monogramem.“ 
„Je zimní typ,“ prohodila Yvonne. Potom se obrátila na mě: „To znamená, že bys měla používat syté výrazné barvy.“ 
„Ta věc s ročními obdobími je už překonaná,“ namítla Kitty. Malovala mi rty, takže jsem nemohla odpovědět. Kromě toho, co bych vlastně říkala? Že mě líčení nikdy nezajímalo? To bylo přece jasné na první pohled. Vybavilo se mi, jak se ke mně matka skláněla stejně jako teď Kitty, když se mě jedinkrát pokoušela namalovat. Měla jsem z její pozornosti radost. Doufala jsem, že její líčení mě změní, že budu hezčí. A kdybych byla hezčí, třeba by mě měla stejně ráda jako Jennu. 
Ale když skončila, ustoupila dozadu, pohlédla na své dílo a já v jejích očích uviděla zklamání. „Máš obličej po otci,“ prohodila. Očividně to nebyla lichotka. „Včetně jeho řas. To je strašné.“ Zavřela svou kosmetickou taštičku. „Život je o tolik těžší pro…“ Na chvíli se zarazila. „Pro dívku jako ty. Je dobře, že se o tyhle věci moc nestaráš,“ dodala. 
Byla jsem tehdy v dost citlivém věku. Bylo mi třináct? Čtrnáct? Myslela si, že mě zná, ale nevěděla o mně vůbec nic. Do očí se mi draly slzy, ale nechtěla jsem, aby mě litovala. Takže namísto pláče jsem nechala vybuchnout vztek. 
„Přestaň se snažit ze mě udělat Jennu!“ křičela jsem. Myslím, že do té doby jsem na ni – ani na otce – ještě nikdy nezvedla hlas. Naopak, snažila jsem se jim dělat radost dobrými známkami a poslušností. Ano, ona i otec mě za to občas pochválili, ale nikdy v tom nebylo nadšení, s jakým matka oceňovala Jenniny zářivé vlasy, široký úsměv dokonalých zubů, nádhernou postavu a půvab baletky. „Nikdy nebudu taková, jakou mě chceš mít.“ Hlas mi stoupal, slyšela jsem v něm vztek a znovu nalezený vzdor. „Nikdy nebudu tvoje malá barbína. Nemůžeš mě mít ráda takovou, jaká jsem?“ 
Matka zbledla. „Co si to dovoluješ? Jak to se mnou mluvíš?“ sykla tiše hlasem, který mě vyděsil víc než křik. „Takhle se mnou nikdo mluvit nebude.“ Chvilku se na mě dívala, potom vzala kosmetickou taštičku, otočila se a odešla. 
Od té chvíle věnovala Jenně ještě víc pozornosti – její tváři, účesu a oblečení –, chválila její drobné herecké úspěchy i Markovy sportovní výsledky. Občas se na mě podívala a prohodila: „Kdyby ses alespoň trochu věnovala tomu, jak vypadáš.“ Potom si ale skousla ret a odvrátila se. Nedokázala jsem se rozpomenout, že by se později alespoň v náznaku zajímala o mé výsledky ve škole nebo malování. Brzy poté jsem přestala hrát na housle, stejně jsem to dělala jen kvůli ní. Ve škole jsem se ale stále snažila. Měla jsem školu ráda, studium ani zkoušky mi nedělaly potíže. 
Když mé kresby zvítězily ve středoškolské soutěži, na výstavu se přišel podívat otec a potom mi vsunul do ruky padesátidolarovou bankovku. Byl to jeho způsob pochvaly. Matka na výstavu nešla, oznámila, že musí odvézt Jennu na nějaký konkurz. Myslím, že to tak skutečně bylo. (Opravdu jsem ji slyšela říkat „je celá po tobě“?) Když jsem odmaturovala s vyznamenáním, rodiče seděli na slavnostním předávání vysvědčení, ale jediná gratulace, na kterou si vzpomínám, byl otcův polibek na tvář a tentokrát stodolarová bankovka. Když mě přijali na výtvarnou školu Sarah Lawrenceové, rodiče mě nevzali nikam oslavovat jako Marka, když získal lakrosové stipendium na státní univerzitě v Ohiu, nebo když se Jenna dostala na Newyorskou univerzitu. Kdyby táta tehdy nebyl na služební cestě, nejspíš by to zůstalo na něm. Až do té nehody zodpovědně platili mé školné, ale nikdy se nezeptali, jak si vedu, nezmínili se ani náznakem o studijních výsledcích za první semestr, které jsem jim poslala mailem. 
„Netvař se tak smutně, zlato,“ prohodila Yvonne a stiskla mi rameno. Dívala jsem se jí do modře namalovaných očí plných zájmu a najednou mě zaplavila vlna nesmyslného vděku a náklonnosti k téhle ženě, kterou jsem sotva znala. „Budeš vypadat krásně, až s tebou Kitty skončí.“ 
„Nemrkej.“ Kitty mi nanesla dvě vrstvy řasenky na každé oko. Snažila jsem se vyhovět a nemrkat, doufala jsem, že zadržím slzy. O chvilku později už jsem se vzpamatovala. „Tak. Nejsem génius?“ 
„Jsi. Pojď sem, Jane.“ 
Přistoupila jsem s Yvonne před zrcadlo. Uvolnila mi vlasy z culíku a načechrala je na obou stranách obličeje. „Podívej se, jak jsi hezká,“ prohodila mile. 
Podívala jsem se. Obličej mi pod všemi těmi líčidly připadal zvláštní, jako by ani nebyl můj. Nebylo to špatné. Vlastně lepší než obvykle. Ale divné. Bylo mi jasné, že takhle bych nikam nešla. 
„Máš krásně zelené oči,“ zdůraznila Kitty. „Vidíš, jak je linky zvýraznily?“ 
„Usměj se na nás,“ vybídla mě Yvonne a já jí vyhověla. Byla jsem jí hrozně vděčná. Jak taky ne, když jsou ke mně tak hodné? „Máš dolíčky!“ vyhrkla. „To je štěstí.“ 
„Měla by ses víc usmívat,“ poznamenala Kitty. Potom se jí mihl tváří veselý výraz. „Co kdybychom ji vzaly ukázat Nikovi?“ 
„No jasně.“ 
„Ne.“ Zmocnila se mě panika. „Ne, to nejde.“ 
„Proč ne?“ zeptala se Kitty, která si teď sama malovala rty. 
„Zlato, je to jen tvůj zaměstnavatel,“ poznamenala Yvonne. „Není to tvůj otec. Co myslíš, že by udělal? Poslal tě zpátky do tvého pokoje, aby sis umyla obličej, protože vypadáš jako děvka? Ne, tak by se zachoval můj táta,“ ušklíbla se. 
Na chvilku jsem si vybavila pana Rathburna. Co by si o mně pomyslel, kdyby mě takhle uviděl? Usoudil by, že chci být hezčí kvůli němu? Mohl by si myslet, že jsem opravdu hezká? Na chvilku jsem zaváhala. 
„Co je na tom špatnýho?“ zeptala se Kitty. „Určitě si překvapením sedne na zadek.“ 
Nedokázala jsem jim odpovědět. Najednou jsem se rozpomněla – jak jsem na to mohla zapomenout? –, že vedle něho sedí Bianca Ingramová a důvěrně se o něho opírá. Vybavily se mi její zářivé vlasy, hluboké černé oči a plné rty. Také nákladné oblečení, dlouhé nohy a plné křivky. Ne, s ní nemohu nikdy soupeřit. Bylo by bláhové se o něco takového pokoušet. 
„Mnohokrát vám děkuji za to, co jste pro mě udělaly,“ řekla jsem dívkám, které stály přede mnou. „Opravdu si toho moc cením. Víc, než dokážu říct. Ale hrozně mě bolí hlava.“ Jakmile jsem ta slova pronesla, okamžitě se stala skutečností. Za oběma očima se ozývala pulzující bolest. „Raději si půjdu lehnout.“ 
Yvonne zalovila v kabelce. „Mám tu ibuprofen.“ Vložila mi dvě pilulky do dlaně, zavřela ji v pěst a políbila mě na tvář. „Pro dnešek bylo zábavy dost,“ oznámila kamarádce. 
„A zpátky k hovorům o kytarách,“ prohodila Kitty s povzdechem. Vzápětí byly obě pryč. 
 



DESÁTÁ KAPITOLA
Druhý den ráno vládl v domě klid. Pokoušela jsem se probudit Maddy do školky jako obvykle, ale třikrát mi znovu usnula. Nakonec jsem se snažila ji obléknout jako hadrovou panenku. Když ale znovu usnula ve chvíli, když jsem jí přes hlavu přetahovala tričko, vzdala jsem to a usoudila, že bude lepší nechat ji to dopoledne doma. V jedenáct se konečně probudila. Mazala jsem jí toust, když do kuchyně vešel pan Rathburn. Nahlédl do ranní jídelny, kde Maddy cinkala lžičkami do řady skleniček napůl naplněných vodou a vytvářela vlastní písničku. Když se pohledem vrátil ke mně, zdálo se, že se zlobí. Napadlo mě, že se mi chystá vynadat, že jsem nechala Maddy doma bez jeho svolení, ale překvapil mě. „Proč jste včera večer odešla z toho večírku, když jsem vás požádal, abyste zůstala? Kitty tvrdila, že vás bolí hlava, ale znám vás příliš dobře na to, abych vám to věřil. Byla to jen výmluva.“ 
„Bolela mě hlava,“ ujistila jsem ho. „A hledala jsem výmluvu,“ přiznala jsem. 
Zvedl obočí. Měl ještě mokré vlasy, použil vodu po holení, která voněla po nějakém dřevu a hřebíčku. 
„Opravdu?“ ujistil se. „Víte, že jste promarnila šanci nechat se vidět se slavnými a bohatými? Většina lidí by si za účast na takovém večírku nechala useknout pravou ruku.“ 
Míchala jsem v mističce cukr se skořicí. „Nechat se vidět kým, pane Rathburne?“ 
„To je jedno.“ Otevřel skříňku a začal v ní hledat. Konečně objevil krabici svých cereálií. Potom otevřel další skříňku. „Kdo přehodil misky?“ 
Našla jsem je a jednu mu podala. 
„Děkuju.“ Otevřel zásuvku s příbory. „Cože? Všechny lžíce jsou špinavé?“ 
Vytáhla jsem mu jednu z myčky. „Walter připravil kávu,“ poznamenala jsem. 
„Ano. Dobře.“ Nalil si do misky mléko. „Nebudu rušit vaši vzácnou samotu, když se s vámi a s Maddy nasnídám, že ne?“ 
„Moje samota není nijak vzácná a Maddy bude určitě moc ráda.“ 
Holčička nadšeně vykřikla, když se otec posadil vedle ní. Políbil ji na čelo a uhrábl rozcuchané vlásky. „Přijď do stodoly, až se oblékneš,“ vybídl ji. „Budeme zkoušet. Ráda posloucháš, že?“ 
Maddy nadšeně přikývla. „Kde je můj dárek? Nezapomněls, že ne?“ 
„Přímočaré myšlení.“ Usmál se. „Dojez ten toust a potom se podívej do kufru v mém pokoji. Ale nejdřív si umyj ruce.“ Potom se obrátil ke mně. „Tak, Jane, co si myslíte?“ 
Se zájmem jsem čekala, až řekne víc. 
„O Biance,“ vysvětlil. „Co si o ní myslíte?“ 
Co jsem měla odpovědět? Napadlo mě několik poznámek, ale nakonec jsem se rozhodla pro tu nejdiplomatičtější. „Je velice krásná.“ 
„No, to samozřejmě. Počítal jsem ale s tím, že nakouknete do jejího nitra. Co si o ní myslíte?“ 
Vzpomněla jsem si na vzteklý pohled, který věnovala Maddy, na kousky konverzace, které jsem zaslechla večer. „Skoro jsem s ní nemluvila,“ řekla jsem nakonec. 
„No tak si s ní promluvte. Chci vědět, jestli byste mi ji schválila.“ 
„Ale to přece není moje věc.“ 
„Tak já z toho vaši věc udělám.“ Potom ztišil hlas. „Věřím vašemu zdravému úsudku.“ 
„Bojím se, že ona po hovoru se mnou nijak netouží.“ 
„Chcete naznačit, že je snob?“ 
„Ne.“ Opatrně jsem volila slova. „Daleko víc stojí o to, povídat si s vámi, takže váš úsudek o jejím charakteru bude daleko zasvěcenější než můj.“ 
„Aha.“ Mlčky dojedl cereálie, vstal, odložil misku do dřezu a nalil si kávu. Maddy právě dojídala. „A ještě jedna věc, dcero moje,“ obrátil se na ni. 
„Ano, tati?“ Vzhlédla, kolem pusy měla přilepené drobečky. 
„Přiveď slečnu Jane s sebou na zkoušku.“ Díval se na mě, ačkoli hovořil k ní. „Nedopusť, aby utekla jako vyděšený králík.“ Potom zmizel. 
 
Krátce po poledni se jinak tichý dům začal plnit hudbou nesoucí se od stodoly. Maddy fascinoval drahý kaleidoskop, který jí otec přivezl. Nadšeně výskala nad měnícími se barevnými vzory. Ale jakmile zaslechla první tón kytary, odložila hračku stranou. „Pojďme, táta říkal, že můžeme.“ 
„Ano, půjdeme.“ Vstala jsem a oprášila si ze sukně černé psí chlupy. Bylo úplně jedno, jak často se v domě luxuje, chlupy byly všude. 
Maddy mě chytila za ruku a táhla za sebou. „Pojďme, rychle.“ 
Cestou z kopce dolů ke stodole jsem začala cítit známé chvění. Kitty a Yvonne, dokonce i Dennis, na mě byli včera večer moc hodní, ale ani možnost trávit s nimi víc času nezmenšila mou hrůzu z toho, že se budu muset dívat na pana Rathburna s jeho novou přítelkyní. Bylo ale jasné, že stejně nemám na vybranou. Prošla jsem za Maddy červenými dveřmi do stodoly, budovy, kterou jsem do té doby vídala jen z dálky. 
Uvnitř ale podobnost se stodolou úplně zmizela. Dřevěný interiér byl vybavený nejrůznějšími reproduktory a hudebními nástroji. U stěn stála ratanová křesla a dvojkřesla. Mitch seděl v křesle, které vůbec nevypadalo pohodlně, a psal si poznámky. Javier postával a čekal na instrukce. Skupinka mužů v šedých tričkách – kde se tu vzali? – připravovala nástroje, hbitě se pohybovali kolem členů kapely, kteří žertovali a improvizovali. Pan Rathburn drnkal na elektrickou kytaru a soustředěně naslouchal. 
„Ztište to!“ křikl. „Vůbec nic neslyším.“ Pomocníci i členové kapely ztichli a pan Rathburn začal zase drnkat. „Je rozladěná,“ pronesl po chvíli. Jeden z pomocníků přispěchal, aby mu vyměnil kytaru za jinou. 
Kde jsou Yvonne a Kitty? přemýšlela jsem, potom jsem usoudila, že zůstaly v domě pro hosty. A kde je Bianca Ingramová? Předtím jsem ji zahlédla, když si v kuchyni nalévala kávu. Dlouhé vlasy měla volně rozpuštěné, splývaly jí kolem obličeje. K vybledlým džínsům měla stříbrné lodičky. Napadlo mě, jak někdo může pracovat v takových botách? Ale musela jsem připustit, že pokud někdo ano, nejspíš je to právě Bianca Ingramová. 
Maddy se usadila na dvojkřesle přímo před otcovým mikrofonem a poplácala na místo vedle, abych si sedla k ní. Přiměla jsem ji, aby použila zátky do uší, které pro podobné příležitosti měla připravené Lucia. O chvíli později jsem si přála, abych si sama také jedny vzala. Živou hudbu jsem naposledy slyšela, když mě kamarádka na vysoké přemluvila k návštěvě několika klubů. Dokonce i improvizace, kterou jsem zatím slyšela, byla dost hlasitá. Připravovala jsem se na nápor zvuku, který určitě přijde. Byla jsem ale ráda, že si mohu pana Rathburna prohlížet, aniž by o tom věděl. Byl natolik zabraný do drnkání, že si mě vůbec nevšiml. 
O chvíli později zvedl pan Rathburn jednu ruku a dal tak znamení ostatním. „Zkusíme Vycházející modrý měsíc, v c-dur. Jste připravení?“ Potom začal počítat. „Jeden, dva, jeden, dva, tři, čtyři,“ a kapela začala hrát písničku, kterou jsem ještě nikdy neslyšela. Byla líbivá, povzbudivě optimistická, ale při poslechu jeho alb jsem si všimla, že tempo hudby se neshoduje se slovy. Snažila jsem se zachytit text, ale podařilo se mi jen občas zaslechnout útržek, jinak jsem vnímala pouze zvuk. Udělala jsem si pouze rámcový obrázek, něco o tom, jak někoho přitahuje odvrácená tvář Měsíce. Ta píseň byla o osamělosti a izolaci. Napsal ji o sobě? Hodně jsem o tom přemýšlela. Je možné, že by pan Rathburn se všemi svými fanynkami, přáteli a zaměstnanci byl skutečně osamělý? Pokud ano, je to důvod, proč se mnou chce tak často mluvit? 
Také mě napadlo, jak je možné, že se mi hlas pana Rathburna původně nelíbil. Proč mi vadil ten chraplavý nádech? Když jsem ho teď poslouchala, jeho syrovost mi připadala přirozenější a působivější, než kdyby jeho hlas zněl čistě. Všimla jsem si, jak se při zpěvu zaklání, vkládá se do něj celým tělem, hbité prsty hrály úžasně lehce, zdálo se, že kytaru ani nevnímá. Zaznamenala jsem, že když začal hrát sólo, pozornost se přesunula od hlasu k prstům, měl je neuvěřitelně hbité. Bylo by krásné, kdybych dokázala najednou sledovat jeho tvář i prsty pohybující se po strunách, aniž bych od jednoho nebo druhého musela odtrhnout pohled. 
Potom se ve mně probudilo něco živočišného. Zhluboka jsem si povzdechla a uvědomila si, že mě napadá, jaké pocity by doteky jeho prstů vyvolávaly na kůži. Co to dělám, takhle přece o panu Rathburnovi nemůžu uvažovat! Kromě toho jen sama sebe trápím. Přiměla jsem se stočit pohled stranou, do stínu za jevištěm. Zaskočilo mě, že vidím Bianku Ingramovou, která tam stála nehnutě jako lovec číhající na vysokou. Objektiv fotoaparátu mířil na mě. O chvíli později přístroj spustila dolů a upírala na mě jen pohled. Její výraz prozrazoval nezastíranou nevoli. Potom zmizela. Kdybych si nebyla jistá, mohla bych si myslet, že se mi to celé jenom zdálo. 
„Ne, ne, ne.“ Hlas pana Rathburna přehlušil hudbu. Všichni přestali hrát. „Lonnie, snaž se mi neutíkat, drž rytmus.“ Vpředu na jevišti se teď objevila Bianca a pořizovala jeden snímek za druhým. Soustředila se na Nika, ačkoli se zdálo, že ten si jí téměř nevšímá. „Rytmus nám nevychází. Hlavně u tebe, Tommy. Chce to čistěji a přesněji.“ 
Tom si zamumlal něco pod vousy. 
„Pokud se ti do toho nechce, najdu si někoho jiného, komu to nebude vadit,“ prohodil pan Rathburn zamračeně. „Ještě jednou.“ Začali znovu od začátku. 
Nějakou dobu Maddy poslouchala otcovo hraní soustředěněji, než jsem považovala za možné. V očích měla zaujatý výraz, pohupovala nohama. Po přibližně čtyřiceti minutách sklouzla z křesla a začala vedle jeviště tančit. Její baletní pohyby působily kouzelně nepatřičně. Určitě si přála, aby jí otec věnoval trochu pozornosti, ale ten byl zcela ponořený do své hudby. Mezi jednotlivými písničkami hodnotil výkon kapely. „Precizněji, precizněji. Zní nám to neuvěřitelně ledabyle.“ Mému amatérskému uchu to znělo téměř dokonale. „Zatraceně, Dennisi, nemůžeš do toho dát trochu duše?“ 
Při dalším opakování pan Rathburn křikl na Dennise znovu. „Teď zaostáváš za basy. Potřebuju to procítěné a v tempu. Nedokážeš zvládnout obojí?“ Bylo mi jasné, že kdybych nevěděla, jak rychle dokáže u pana Rathburna vztek vystřídat vlídnost ukrytá za zamračenou tváří, mohla bych se ho i bát. 
V tu chvíli se na tančící Maddy zaměřila Bianca, fotila jeden snímek za druhým, až holčička vzhlédla a všimla si jí. Začala pózovat, usmívat se, dokonce se uklánět. Bianca se zamračila a zmizela stejně rychle, jako se objevila. Zřejmě ji popudilo, že se holčička přestala chovat spontánně a přirozeně. Potom na mě Maddy tázavě pohlédla. 
Nemělo smysl se s ní pokoušet mluvit, musela bych křičet, aby mě slyšela. Raději jsem se k ní naklonila, ona se ke mně přitulila a položila mi svou hlavu do klína. Společně jsme naslouchaly, jak kapela bez zastávek přehrála celou obtížnou píseň. 
„Nebylo to špatný,“ prohodil pan Rathburn. „Ale zkusme to ještě jednou. Může to být ještě preciznější.“ 
Po několika dalších pokusech si kapela udělala přestávku. Zatímco pan Rathburn hovořil o něčem s Dennisem, Bianca Ingramová se je pokusila zachytit zblízka. Nejdřív oba, potom jednoho po druhém, nakonec samotného pana Rathburna, stále ještě se zavěšenou kytarou. 
„Nemáš toho už dost?“ zeptal se vesele. „Není na čase, aby sis našla někoho jiného?“ 
„Ještě ne.“ Spustila foťák a mávla rukou. „Teď se otoč, abych mohla vyfotit tvůj slavný zadek.“ 
Pan Rathburn se rozesmál. „Budeš mě muset zachytit, až budu obrácený. A nebudeš to mít jednoduché, nemůžu od tebe odtrhnout oči.“ 
Bianca se přitulila blíž a řekla něco, co jsem neslyšela. Pan Rathburn ji objal kolem ramen a něco jí pošeptal. Vypadali spolu úplně přirozeně – dva sebevědomí lidé, které k sobě přitahují neúprosné zákonitosti celebrit. 
Pan Rathburn znovu Biance něco zašeptal a ona se mu vymanila. „Tady ne,“ prohodila se smíchem. „Nezlob. Později. Večer.“ 
„Mám to brát jako slib?“ 
„Nic neslibuju. Později si mě najdi a přesvědč mě znovu.“ 
„Dobře. Nic nemiluju tak jako výzvu.“ Vzal ji za bradu a zvedl jí obličej. Na chvilku jsem zadržela dech, byla jsem si jistá, že ji políbí. „Ale existuje jedna věc, kterou pro mě můžeš udělat hned teď. Přímo tady na místě.“ 
Naklonila se a něco mu zašeptala do ucha. 
„Jsi hrozně zvrhlá.“ Z jeho tónu bylo ale jasné, že ať řekla cokoli, souhlasí s tím. „To si schovej na později. Právě teď mi ale můžeš dovolit tohle.“ Sáhl po sponce s motýlem, která jí držela vlasy sepnuté. Uvolnil ji a černé hedvábí se jí rozlilo po zádech. „Nos je takhle, tak se mi to líbí.“ 
„Nenechávám si od mužů poroučet. Dokonce ani od takových jako ty.“ 
„Myslím to vážně.“ Poklekl. „Jsi královna, já jsem jen tvůj poddaný. Tak zvaž mou poníženou žádost. Dovol mi se ve tvých černých vlasech utopit.“ Vstal, přistoupil k ní blíž a zhluboka se nadechl. Zjevně nasával vůni jejího šamponu. Copak si vůbec neuvědomují, že se na ně dívám? 
„Jsi blázínek.“ Zdálo se, že je Bianca spokojená. Potom ji vzal za ruku, otočil její dlaň a políbil ji na jemnou kůži vnitřního zápěstí. 
Cítila jsem, jak se mi rozbušilo srdce. Jako bych si právě uvědomila, že v řece, do níž jsem vstoupila, jsou piraně. Každé jejich gesto a slovo se do mě zadíralo, ale nic nebolelo tolik jako pohled na ten polibek. Nedokázala jsem si pomoct; dívala jsem se dál, úplně bezmocná. A nebyla jsem sama. Maddy se posadila a také si je se zájmem prohlížela. Nejraděj bych jí zakryla dlaněmi oči. Místo toho jsem vstala. „Je čas na odpočinek,“ oznámila jsem tak rozhodně, jak jsem v tu chvíli dokázala. „Pojďme.“ 
Lehce zaprotestovala, ale dokázala jsem ji téměř bez boje přimět odejít do domu a do jejího pokoje. Přečetla jsem jí pohádku. Potom jsem chvíli seděla na posteli a uvažovala, co budu dělat dál. Pan Rathburn mi téměř nařídil, abych se účastnila zkoušek, ale nedokázala jsem si představit, že bych se tam vrátila a z první řady sledovala jeho intimnosti s Biankou. Tiše jsem vyklouzla z Maddyina pokoje a připravovala se zalézt si na chvíli do postele, abych se tak vyhnula zbytku představení. Než jsem došla ke svým dveřím, všimla jsem si na plyšovém koberci něčeho malého a výrazně zbarveného. Byla to jedna z Maddyiných gumiček na culíky. Když jsem se sehnula, abych ji zvedla, zaslechla jsem, jak se někdo blíží. Rychle jsem se zvedla a najednou jsem stála tváří v tvář panu Rathburnovi. 
„Jak se vede?“ zeptal se mě. Připadalo mi to jako trochu zvláštní otázka. Jak by mi asi mohlo být? 
„Dobře,“ odpověděla jsem. „Všechno je v pořádku.“ 
„Proč jste si se mnou nepřišla promluvit ve stodole?“ Další zvláštní otázka. Měl spoustu práce, potom byl zabraný do hovoru s Biankou. 
„Nechtěla jsem rušit.“ 
„Čím jste se zabývala, zatímco jsem s hosty pracoval?“ 
„Nebylo to nic zvláštního. Jako obvykle jsem hlídala Maddy.“ 
„Jste bledá. Všiml jsem si toho i z jeviště. Neleze na vás něco?“ 
„Jsem jenom unavená.“ 
„A trochu smutná,“ prohodil. „Z čeho? Řekněte mi to.“ 
„Z ničeho, pane Rathburne. Nejsem smutná.“ 
„Ale vypadáte tak. Celé dopoledne jste se neusmála, teď se zdá, jako byste zadržovala slzy.“ 
V tu chvíli už jsem nedokázala slzy dál udržet. Pan Rathburn ke mně natáhl ruku, jako by mi je chtěl dlaní otřít z tváře. Potom ale ruku stáhl a zalovil v kapse. „Nemám u sebe kapesník.“ 
„To je v pořádku. Půjdu a…“ 
„Musím se vrátit do zkušebny,“ řekl. „Kolegové na mě čekají. Teď jděte, Jane. Chvíli máte volno. Ale chci, abyste po večeři poseděla s mými hosty na terase. Byl bych rád, abyste po zbytek jejich návštěvy trávila co nejvíc času s námi. A teď si utíkejte chvilku odpočinout.“ Potom se ke mně znovu natáhl, tentokrát oběma rukama. Zdálo se, jako by mě chtěl obejmout a utěšit mě. Jenomže v poslední chvíli se zarazil, kousl se do rtu, založil si ruce na prsou a odkráčel. 
 



JEDENÁCTÁ KAPITOLA
Když Maddy odešla spát, hudba hrála dál, ale tentokrát neformálně a volně. Na zadní terase, odkud byl výhled do lesů, seděl pan Rathburn na schodech a hrál na jednu ze svých akustických kytar folkové písničky. Několik z nich jsem poznala. Vedle něho seděl Dennis a hrál s ním. Za nimi na dřevěném lehátku Mike v pololeže foukal na harmoniku. Ostatní – Tom, Lonnie, Yvonne, Kitty a Bianca, ta měla dlouhé vlasy stále rozpuštěné – popíjeli pivo a zpívali. Na konci každé písničky radostně pokřikovali, co chtějí zahrát dál. 
Seděla jsem na lavici na opačné straně terasy. Když už jsem tam musela být, snažila jsem se držet od pana Rathburna a Bianky co nejdál. Yvonne po několika skleničkách přišla za mnou, aby mě pozvala mezi ně. Upřímně jsem poděkovala, ale ujistila jsem ji, že na lavici je mi nejlíp. Vrátila se ke společnosti. 
Pan Rathburn vypadal uvolněně a spokojeně. Jak večer pokračoval, projevoval se stále víc jako šoumen. „Bianko, ty sis zatím nic nepřála. Není něco, co bys chtěla slyšet?“ 
„Nevím.“ Dlouze se napila piva. „Co třeba The Highwayman?“ 
„Kterou verzi? Znám tři, možná i víc.“ 
„Kteroukoli. Miluju tu baladu v jakékoli podobě. Mám pro mizery slabost.“ 
„Slyšeli jste to?“ obrátil se pan Rathburn k ostatním. „Kdo z nás odpovídá takovému popisu?“ 
„Ale prosím tě,“ prohodil Lonnie. „Copak o sobě nečteš?“ 
„Ty jsi ten největší mizera,“ dodal Mike. „Četl jsem to v časopise People. Určitě je to pravda.“ 
Pan Rathburn se ušklíbl. „Tak dobře, tuhle písničku věnuju krásné Biance Ingramové.“ Začal hrát a ostatní poslouchali. Znovu jsem měla pocit, že vnímám jeho zpěv srdcem. Příběh o dceři hostinského, která se zastřelila, aby zachránila lupiče, do kterého se zamilovala, mě znovu přivedl téměř k slzám. Byla jsem ráda, když písnička skončila. Tedy, byla bych ráda, kdyby se pan Rathburn neohlédl a nezavolal na mě. 
„A co vy, Jane? Nějaké přání? Líbilo se vám to?“ 
Potřebovala jsem chvilku na zklidnění. 
„Nech to děvče být,“ prohodila Bianca ironicky. „Copak nevidíš, že by byla raději uvnitř a dívala se na Superstar?“ 
„Neměla by ses věnovat focení, Bianko?“ Dennisův hlas zněl hravě. „Místo toho, aby ses vozila po zaměstnancích?“ 
„Ach.“ Bianca se znova zhluboka napila. „Chytrej kluk.“ 
„Unikají ti skvělé snímky,“ přerušil je pan Rathburn. „Ale myslím, že i královna fotografů celebrit si čas od času potřebuje dopřát volno. Dennisi, zvedni se. Jdi si sednout vedle Mikea. Myslím to vážně.“ Když Dennis odešel, Bianca vklouzla na jeho místo vedle pana Rathburna. „Jestli máš tak krásný hlas, jako jsi krásná celá,“ prohodil, „měli bychom si zazpívat nějaký duet – jeden z mnoha, doufám.“ 
Začali
zpívat, každý jeden verš. Písničku jsem sice znala, ale nedokázala jsem se rozpomenout na její název ani na to, kdo ji zpopularizoval. Musela jsem uznat, že Bianca Ingramová nemá sice oslnivý hlas, ale je velice příjemný a dobře ladí s osobitým barytonem pana Rathburna. Abych řekla pravdu, zůstala jsem sice na terase, jak si přál, ale už jsem se nedokázala soustředit na zbytek toho, co ten večer zpíval nebo řekl. Dusila jsem se v nepříjemných pocitech, které ve mně vyvolávaly jejich souznící hlasy. Samozřejmě jsem žárlila, ale šlo ještě o něco víc. Měla jsem pocit, jako bych se dívala na svého nejlepšího přítele, který dělá tragickou chybu. Nevěděla jsem sice, jaká Bianca Ingramová je, ale byla jsem si celkem jistá, jaká není: vlídná, milující ani upřímná. Zklamalo mě, že pan Rathburn si ostrých hran její osobnosti nevšiml, že byl okouzlený jejími hedvábnými vlasy a dlouhýma nohama, všechno ostatní přehlížel. Klidně bych se vsadila, že tenhle vztah skončí stejně nešťastně jako ty předešlé, ale bylo toho málo, vlastně nic, co bych mohla udělat. 
Ze svého místa ve stínu jsem viděla, jak si Bianca položila hlavu panu Rathburnovi na rameno. Všimla jsem si, že ji přitáhl blíž k sobě a jejich siluety splynuly. Pokoušela jsem se vybavit si jeho méně přitažlivé vlastnosti – náladovost, panovačnost, sklon jednu chvíli dceru rozmazlovat, vzápětí si jí nevšímat. Nemluvě o jeho zvláštním požadavku, abych byla i v podobných chvílích přítomná, ačkoli v kruhu lidí shromážděných kolem něho pro mě nebylo místo. Kdysi mi byl úplně lhostejný. Teď jsem si uvědomila, že ho mám moc ráda. Došlo mi, že jsem se do něho zamilovala. Láska mě omámila natolik, že jsem si jen stěží dokázala představit dobu, kdy jsem neuměla ocenit jeho ironický úsměv, kouřově šedé oči, široká ramena, jeho hlas se zvláštním chraplavým nádechem. Kéž bych se tak dokázala přenést do doby, kdy mě nezajímal! Pochybovala jsem ale, že bych ty chvíle uměla vrátit. 
Když bouřlivé veselí skončilo, byly už téměř dvě ráno. Jakmile se společnost rozešla, spěchala jsem do svého tichého pokoje. Na rozdíl od ostatních jsem nemohla celé dopoledne prospat. Probudím se stejně unavená jako předchozí den. 
 



DVANÁCTÁ KAPITOLA
Následující den se nad Thornfield Parkem stáhly mraky a hrozila bouře. I přes chlad, pronikavý déšť a rozbahněnou půdu kolem stodoly se zkoušelo dál. Kolem oběda přinesly Amber s Lindou konvici kávy a tác sendvičů. I při krátké cestě z domu úplně promokly. Maddy zůstala zase doma. Požádala o to otce ještě před snídaní a on dovolil, aby se zdržovala ve stodole. Po obědě si v rohu hrála s figurkami a poslouchala. Úplně se ponořila do hry, já si hřála dlaně o šálek s kávou a poslouchala snad sté opakování jedné písně, když se vedle mě objevila Yvonne. 
„Nenudíš se už?“ zeptala se mě. „Proč tě nutí tady pořád sedět?“ 
„Jeho logice bohužel nerozumím.“ Zdálo se, že zkouška neprobíhá dobře, pan Rathburn byl celé dopoledne tak zaneprázdněný, že se příliš nevěnoval ani Biance. Ta se dál snažila ulovit co nejlepší záběry, sledovala, kde se co děje, ale měla jsem pocit, že je úsečná a naštvaná. 
„No tak co?“ prohodila Yvonne. „Až se nebude dívat, vyklouzni. Stejně musíš dát Maddy odpočívat, ne? Až se dostaneš ze stodoly, stav se v domě pro hosty. Mám s sebou tarotové karty. Vyložím ti budoucnost.“ 
Možnost uniknout na chvíli ven byla úlevná, i když jsem riskovala, že se na mě pan Rathburn bude zlobit. Asi o hodinu později jsem zaklepala na dveře domu pro hosty. Měla jsem deštník, ale i tak jsem byla dost zmáčená. 
„Zuj si ty boty,“ vybídla mě Kitty. „Udělej si pohodlí.“ 
Ještě nikdy jsem v domě pro hosty nebyla, neměla jsem k tomu důvod. Obývací pokoj působil příjemně – byl bíložlutý, v krbu hořel oheň. Usadila jsem se na pohovku a Kitty mi podala červený vlněný pléd. Ovinula jsem si ho kolem ramen. „Už ti někdo někdy vykládal budoucnost?“ zeptala se mě. „Yvonne to umí úžasně.“ 
„To karty jsou úžasné,“ opravila ji kamarádka. „Já je jen umím vyložit. Vykládala jsem si každý den, ale nechala jsem toho. Předpovědi byly tak pravdivé, že mi to nahánělo hrůzu.“ 
„Takže se máme bát?“ ujistila se Kitty a lehce se zachvěla. 
„K obavám je důvod už po výkladu, který jsem dělala dopoledne. Přiměly jsme slečnu Úžasnou, aby na chvíli odložila foťák a stavila se za námi.“ 
Vzpomněla jsem si, že mě dopoledne zarazilo, že Bianku nevidím. Taky mi došlo, že Kitty ani Yvonne ji nemají moc v lásce. Proč by také měly? Během dnů, které v Thornfield Parku strávila, jsem ji neviděla s žádnou z žen promluvit. Soustředila se výhradně na kapelu. 
„Tys vykládala Biance karty?“ zeptala jsem se. „Co říkaly?“ 
„No, nemohu o tom mluvit,“ vyhrkla Yvonne spontánně. „Řekněme, že výklad se otáčel kolem vážné rány jejímu egu.“ 
„Nejsem si jistá, že chci svou budoucnost znát,“ prohodila jsem. „Pokud někde za rohem číhá smůla, radši to nechci vědět.“ 
Yvonne sejmula a promíchala balíček. „Ale karty ti neřeknou budoucnost, zlato. Řeknou ti jen něco o tobě, naznačí ti, jak dosáhnout toho, po čem toužíš. Začíná se tedy otázkou. Co chceš vědět?“ 
Zaváhala jsem. Bylo by bláhové podělit se o myšlenky, které mě pronásledovaly. A na co se vlastně ptát? I kdyby mi karty dokázaly sdělit, co mě čeká, bylo mi jasné, že nemám naději na to, o co bych stála nejvíc. Nemohla jsem se zeptat, jak přimět pana Rathburna, aby mě miloval. To je prostě mimo mé možnosti. Kromě toho přece nejsem tak hloupá, abych věřila, že karta vytažená z balíčku mi dokáže sdělit něco užitečného. „Myslím, že bys měla vědět, že jsem k tomu velmi skeptická,“ přiznala jsem. 
Yvonne pokrčila rameny. „To nevadí. Ty kartám věřit nemusíš, stačí, že ony věří tobě. Musí být něco, po čem toužíš.“ 
Na chvilku jsem se zamyslela. „Vrátím se někdy zpátky na školu?“ 
„Nuda!“ vyhrkla Kitty. „Copak je to to nejlepší, co bys mohla v životě dělat?“ 
„Zeptej se na lásku,“ vybídla mě Yvonne. „Máš přítele?“ 
„Ne.“ 
„Je někdo, koho máš ráda?“ nedala se odradit. „Někdo, kdo se ti líbí?“ 
„Podívej se, jak zrudla,“ ozvala se Kitty. „To je odpověď, Vonnie. Kdo je to?“ 
„Nikdo, koho byste znaly.“ 
„Je to Dennis!“ vyhrkla Yvonne. 
„Znám ho teprve tři dny,“ namítla jsem. „Ne, není to Dennis. Je to někdo z mého dřívějšího života. Než jsem přijela sem.“ 
Je možné, že jsem v Yvonnině tváři viděla pochyby? Přestala ze mě ale mámit další informace. „Mysli na něho, až budu míchat. Co tě zajímá?“ 
Zavřela jsem oči a představila si tvář pana Rathburna. Zarazilo mě, jak to bylo snadné a jak živě jsem si dokázala vybavit jeho šedé oči a ironický úsměv. „Co mě zajímá?“ Snažila jsem se formulovat otázku co nejobecněji. „Existuje… Nevím, jak to říct. Existuje naděje?“ 
Otevřela jsem oči a uviděla před sebou na stole vějíř karet rozložených rubem nahoru. Byl na nich barevný obrázek nahé ženy, jak klečí na jednom koleni vedle říčky. Ze džbánu, který svírala v rukou, vytékala voda. Většinu noční oblohy nad ní zabírala osmicípá velká hvězda. 
„To je Hvězda!“ vyhrkla Yvonne. 
„To je dobré?“ ujistila se Kitty. 
„To si piš,“ odpověděla Yvonne. „Hvězda je kartou naděje a léčení.“ 
„Proč je nahá?“ zeptala jsem se. 
„Je nahá, protože je úplně zranitelná. A ta voda symbolizuje slzy, které zadržuješ.“ 
„Vážně? Zadržuješ slzy?“ zeptala se Kitty. 
„No, vlastně ani ne.“ Byla to skoro pravda, včera jsem je zadržet nedokázala. Stále ještě mě trápila vzpomínka na to, jak jsem se před panem Rathburnem sesypala. 
„No tak, hlavu vzhůru,“ povzbuzovala mě Yvonne. „To, po čem toužíš, můžeš získat. Stačí vyjít tomu na půl cesty naproti. To neříkám já, zlato. To karty.“ 
Zavrtěla jsem hlavou. „Jsem si skoro jistá, že to takhle nefunguje,“ namítla jsem. „Tím nechci nijak znevažovat tvoje čtení z karet.“ 
„Možná to ještě nevidíš,“ pokračovala Yvonne, „ale musíš vyhlížet příležitost.“ 
Stáhla jsem si pléd z ramen. „Děkuji vám oběma. Bylo to od vás moc hezké. Teď bych se asi měla vrátit do stodoly.“ 
„Copak, bojíš se zlého Nika?“ zeptala se Kitty. „Ať si chvilku láme hlavu, kde jsi. Zdrž se ještě. Vonnie bude vykládat mně. Uvařím kávu, to nás zahřeje. A kdyby Nico něco namítal, řekni mu prostě, že jsme tě unesly.“ 
„Pod hrubou slupkou je vlastně moc hodný,“ vysvětlovala Yvonne. „Ale to víš, ne?“ Než jsem stačila odpovědět, obrátila se ke Kitty. „Tak co tě zajímá?“ 
Ještě chvilku jsem se zdržela, potom jsem se vrátila do domu, abych zkontrolovala Maddy. Byla už vzhůru, nejspíš odběhla do stodoly sama. A já budu mít zřejmě malér, protože jsem odešla ze zkoušky a neplnila řádně své povinnosti. Nejspíš z toho bude malér. Bojovala jsem s představami, co všechno to může vyvolat, když zavrčel interkom u dveří. Očekávala jsem, že se ozve Lucia, ale zřejmě byla někde na pochůzkách. Přístroj zavrčel podruhé, potom potřetí. 
Seběhla jsem ke vchodu a stiskla tlačítko, abych odpověděla. „Ano?“ 
„Tady Teddy z vrátnice. Za Nikem přijel Ambrose Mason. Není ohlášený, ale tvrdí, že je to důležité a Nico ví, čeho se to týká.“ 
Nabídla jsem, že zaběhnu do stodoly a vzkaz vyřídím, protože jsem tam stejně měla namířeno za Maddy. Seděla na dvojkřesle přímo před otcovým mikrofonem a sledovala ho stále ještě ospalýma očima, v každé ruce svírala jednu postavičku. 
Pan Rathburn si právě vyměnil jednu kytaru za jinou. Vyšla jsem na jeviště a snažila se upoutat jeho pozornost. Zdál se zaskočený. „Jane?“ Vypadal překvapený, ale snad i šťastný, že mě tam vidí. „Co se děje?“ 
Vyřídila jsem vzkaz. Když jsem vyslovila jméno hosta, zmizel mu úsměv ze rtů. „Za chvilku jsem zpátky,“ oznámil kapele. „Dejte si pauzu.“ 
Bianca seděla mimo jeviště a prohlížela si snímky, které měla uložené ve fotoaparátu. Vstala, jako by se chystala jít s ním. „Ne, zůstaň tady,“ nařídil jí. „Jane, vy pojďte se mnou.“ 
Očekávala jsem, že bude spěchat dolů k vrátnici, nebo že alespoň dojde k nejbližšímu interkomu. Překvapilo mě, že když jsme vyšli ze stodoly, odtáhl mě mezi stromy. Ještě mrholilo, cítila jsem vlhkou látku na kůži. Chytil mě za ruku. „Ambrose Mason? Jste si jistá, že jste rozuměla dobře?“ 
Ujistila jsem ho, že takové jméno bych si určitě nespletla. 
„Setkala jste se s ním? Říkal vám něco?“ Tak bledého jsem ho ještě neviděla. 
„Čeká dole u vrátnice. Vůbec jsem ho neviděla. Co se děje, jste v pořádku?“ 
„Jane, nemáte vůbec představu.“ Trochu povolil stisk. „Tohle je zlý sen.“ Vykročili jsme k domku u bazénu. Rozhlédl se na obě strany, vešel a přidržel mi dveře. Jakmile jsme se ocitli uvnitř, svezl se do nejbližšího křesla. Posadila jsem se vedle něho. 
„Kdo je to?“ zeptala jsem se. 
„Býval to můj přítel,“ začal smutně. „Ale to je už hrozně dávno.“ 
„Nemůžete ho poslat pryč?“ zeptala jsem se. „Pokud ho tady nechcete, Teddy mu řekne, ať odjede.“ 
„Ne, s tímhle mi Teddy nemůže pomoct.“ 
„A co já, pane Rathburne? Mohu vám pomoct já?“ 
Natáhl se, vzal moji ruku do obou dlaní a hladil ji. „Jste studená,“ poznamenal. „Je hrozné, že se nemůžeme sebrat a někam spolu utéct. Ale něco mi řekněte,“ pokračoval naléhavě. „Kdyby tohle všechno zítra zmizelo,“ pustil moji ruku a mávl směrem k domu, „kdyby bulvár vymyslel nějaký skandál a zostudili mě, kdyby si mé desky nikdo nekupoval a nahrávací společnost se mnou rozvázala smlouvu… Kdybych neměl nic a znovu se stal Nikem Rathburnem z Wichity, zůstala byste se mnou? Byli bychom stále přátelé?“ 
„Samozřejmě,“ ujistila jsem ho. „O tom není pochyb.“ 
„Víte co, Jane?“ prohodil tiše. „Věřím vám to.“ 
„Dovolte mi, abych vám pomohla. Udělám cokoli, co potřebujete.“ 
„Nikdo mi pomoct nemůže, dokonce ani vy ne. Určitě ne s tímhle. To si musím vyřešit sám.“ 
Požádal mě, abych se vrátila do domu, sám se vydal po příjezdové cestě k bráně. Posadila jsem se v obývacím pokoji a čekala. Připadalo mi, že uplynuly celé hodiny, ale bylo to zřejmě jen pár minut. Když jsem začínala uvažovat, jestli by nebylo lepší, kdybych šla k bráně s ním, otevřely se přední dveře. Běžela jsem ke vchodu a zjistila, že se vrací s nějakým mužem kolem třicítky. Byl pohledný, ale trochu zženštělým způsobem. Na sobě měl oblek, který vypadal dost drahý, a nesl kufřík. 
„Jane,“ prohodil pan Rathburn tiše. „Máme ještě nějaký volný pokoj?“ 
„Myslím, že ve vašem křídle ještě jeden volný je. Ale nejsem si jistá, jestli je připravený pro hosty.“ 
„Mohla byste někde najít nějaké ručníky a další věci, které jsou potřeba? Stačí, když je necháte přede dveřmi.“ Zadíval se přese mě do chodby. „Je v domě ještě někdo?“ 
„Možná někdo z personálu,“ odpověděla jsem. „Před chvílí jsem zahlédla Waltera v kuchyni. Nikoho jiného jsem neviděla. Lucia je venku a všichni vaši hosté jsou buď ve stodole, nebo v domku pro hosty.“ 
„Dobře.“ Mluvil naprosto vážně. „Až se postaráte o ty ručníky, vraťte se do stodoly a dejte pozor na Maddy. Řekněte všem, že se za chvíli vrátím. Držte je mimo dům. A v žádném případě se před nikým nezmiňujte o Masonovi.“ Potom odešel, Ambrose Mason spěchal za ním, aby s ním udržel krok. 
Když jsem se postarala o ručníky a deku, odběhla jsem do stodoly. Maddy jsem našla tam, kde byla před mým odchodem. Členové kapely se shromáždili kolem bufetového stolu. Jakmile jsem se objevila, všichni vzhlédli. Bianca rázovala za jevištěm. Věnovala mi chladný pohled, jako když se bengálský tygr dívá na člověka na opačné straně mříží. 
„Kde je?“ zeptal se Tom. „Co ho tak dlouho zdrželo?“ 
„Říkal, že se za chvilku vrátí,“ vysvětlovala jsem. „Měl něco naléhavého, o co se musí postarat.“ 
„Došla káva,“ postěžoval si Lonnie. „A nejsou tu sendviče.“ 
Ujistila jsem je, že dám vědět kuchaři, a znovu zopakovala, že pan Rathburn se za chvíli vrátí. Zdálo se, že kapelu to uklidnilo, ale o rozčílené fotografce se to říct nedalo. Netušila jsem, proč mě nemá ráda a dává mi to tak okatě najevo, ale neměla jsem čas se tím zabývat. Ujistila jsem se, že Maddy nic nechybí, potom jsem se rozběhla do kuchyně najít Waltera. Když jsem se vrátila, pan Rathburn byl už zpátky a zkouška mohla pokračovat. Hudba zněla až do soumraku. Po zbytek dne – během večeře ani na večírku v obývacím pokoji – jsem Ambrose Masona neviděla. A i když jsem pana Rathburna stále sledovala, vůbec se mým směrem nepodíval. 
 



TŘINÁCTÁ KAPITOLA
Ten večer jsem okamžitě usnula, ale po několika hodinách mě něco probudilo. Zamračená obloha se vyjasnila, i přes zatažené žaluzie do mého pokoje pronikalo měsíční světlo. Posadila jsem se v posteli, zvedla jednu z žaluzií a pozorovala měsíc v úplňku. Jeho světlo proměnilo obvyklý pohled z okna v něco zvláštního a nádherného. 
V tu chvíli ticho prořízl výkřik. Byl natolik hlasitý, že jistě dokázal probudit celý dům. Zdálo se mi, že se nese z místnosti přímo nade mnou. 
Ztuhla jsem, na chvilku zavládlo zlověstné ticho. Potom jsem ale slyšela zvuky, které mě znepokojily ještě víc. Měla jsem pocit, že se mi nad hlavou odehrává nějaký zápas, ozvala se rána, jako by se převrhl kus nábytku. Potom řinčelo sklo. Nakonec jsem uslyšela mužský hlas, jak křičí: „Pomoc! Pomoc!“ Po chvíli se ozval znovu. „Nico! Nico! Prosím… Pojď sem nahoru!“ 
Zaslechla jsem kroky, někdo běžel po chodbě. Nad hlavou se mi ozývaly další rány. Něco těžkého spadlo, potom následovalo ticho. Utíkala jsem k Maddy do pokoje zjistit, jestli je v pořádku. Bylo to neuvěřitelné, ale tvrdě spala, tak jsem se vrátila k sobě. 
Slyšel to ještě někdo v domě? V tomto křídle jsme měly pokoje jen já a Maddy. Mezi námi byla velká herna. Dům měl silné zdi, které příliš hluku nepropouštěly. Ale i tak musely Linda s Amber, které spaly v podlaží pod námi, slyšet kroky. Vzpomněla jsem si na Bianku, která má pokoj v křídle obývaném panem Rathburnem, i na hosty a uvažovala, jestli ten výkřik někoho z nich probudil. Seděla jsem na kraji postele a přemýšlela co dál. Potom jsem zaslechla z konce chodby přicházet hlasy. Jeden patřil Biance, druhý panu Rathburnovi. Zřejmě tam byla i Linda s Amber. 
„O nic nejde. Jedna z uklízeček měla zlý sen,“ vysvětloval. „Měly byste se vrátit zpátky do postele.“ 
Brenda, pomyslela jsem si. Ale netušila jsem, co všechno se nahoře odehrálo. Nervy jsem měla napnuté k prasknutí, chvěly se mi ruce. 
„Nemůžu jít spát,“ namítla Bianca. „Ať to byl kdokoli, být tebou, okamžitě bych ho propustila.“ 
„O všechno se postarám,“ ujistil ji pan Rathburn. „Lindo, mohla byste zaběhnout do domu pro hosty? Pokud jsou vzhůru, ujistěte je, že se nic neděje. Amber, vy se můžete vrátit do postele. Tady už nic k vidění není.“ Zasmál se. „Tak hněte sebou.“ 
Znovu se ozval Biančin hlas. Slyšela jsem, že protestuje, ale jednotlivá slova jsem nedokázala rozeznat. 
„Nic ti nehrozí,“ slyšela jsem pana Rathburna. „Slibuju, že dnes v noci už se nic dít nebude.“ 
Potom zavládlo ticho – jak na chodbě, tak i ve třetím patře. Výkřik zaslechli zřejmě všichni, ale jen pan Rathburn a já jsme slyšeli i rány a potyčku. Něco mi říkalo, že pan Rathburn bude potřebovat mou pomoc. Oblékla jsem si džínsy a tričko, obula boty a čekala, až konečně zaklepal na dveře. 
„Jane?“ Byl to on. Otevřela jsem, on vklouzl dovnitř a zavřel za sebou. „Vzpomínáte si, jak jste mi nabízela, že mi pomůžete, kdybych to potřeboval?“ 
Přikývla jsem. 
„Musíme být tiše,“ upozornil. „Máme někde lékárničku?“ 
„Jednaje dole v koupelně, v té u kuchyně.“ 
„Mohla byste pro ni zaběhnout? Máme nějaké čisté hadry?“ Přikývla jsem. „Dobře. Přineste to do třetího patra. A co nejvíc. Všechno, co dokážete najít. Ale snažte se chovat co nejtišeji.“ 
„Nebudu potřebovat klíč?“ 
„Zaklepejte tiše na dveře. Budu poslouchat a otevřu vám.“ Vykročila jsem ke kuchyni, ale ještě se mě naléhavým šeptem zeptal: „Jane, jak snášíte pohled na krev?“ 
„Nevím, nikdy jsem o tom nepřemýšlela.“ Ta otázka by mě měla vyděsit, ale místo toho jsem se cítila podivně klidná a schopná. Podobný pocit jsem zažila předtím jen jednou, když mi volali, že rodiče měli nehodu. Ten klid mě provázel cestou zpátky do Filadelfie a do nemocniční marnice, kde jsem musela identifikovat těla. Umožnil mi zorganizovat pohřeb, zatímco sestra ležela v slzách v posteli a bratr byl bůhvíkde, dva dny proflámoval. Pomohl mi přežít pohřeb i čtení závěti, opustil mě až ve chvíli, kdy jsem se vrátila zpátky na kolej. Najednou jsem si mezi spoustou lidí připadala zesláblá smutkem a osamocená. 
Rychle jsem posbírala všechno potřebné a snažila se, abych přitom nadělala co nejméně hluku. Žádné čisté hadry ani ručníky jsem nenašla, tak jsem vzala svoje vypraná bavlněná trička. Vyšla jsem po vrzajících schodech, jak nejtišeji to šlo. Jakmile jsem zaklepala na nízké tmavé dveře, otevřely se. Vešla jsem do místnosti osvětlené jen měsíčním světlem pronikajícím dovnitř kolem stažených žaluzií. 
„Počkejte tady chvilku,“ požádal mě pan Rathburn a zmizel ve dveřích na vzdálené straně pokoje. Slyšela jsem ho něco říkat ostrým tónem. Někdo mu tiše odpověděl. Potom se otevřely a zavřely další dveře a ozval se tlumený smích. To byla určitě Brenda. 
„Jsem tady.“ Pan Rathburn mě volal do druhé místnosti, kde stál vedle velké postele. I tady byla tma, jen na nočním stolku svítila malá lampička. V jejím světle jsem uviděla, že na posteli někdo leží. Přistoupila jsem blíž. Byl to Ambrose Mason. Jeho oči prozrazovaly bolest nebo strach, plné rty měl téměř bílé a chvěly se mu. Světlou košili měl na jedné straně nasáklou krví. Ta se pod ní rozlévala po prostěradle. 
„Dejte mi ty hadry,“ nařídil pan Rathburn. Poslechla jsem, on několik z nich zmuchlal a přitiskl je na Masonovu zkrvavenou hruď. 
Zraněný muž zasténal a zavrtěl hlavou ze strany na stranu. Hlasitě lapal po dechu. „Doktor je na cestě,“ uklidňoval ho pan Rathburn. „Budeš v pořádku.“ 
„Ztratil hodně krve?“ zeptala jsem se pana Rathburna šeptem, abych Masona nevyděsila ještě víc. 
„To zranění vypadá horší, než ve skutečnosti je.“ 
Sáhla jsem Masonovi na tvář. Měl ji vlhkou. „Možná upadá do šoku.“ Abych získala osvědčení pro chůvy, absolvovala jsem kurz první pomoci. Něco z toho, co jsem se tam naučila, se mi teď nořilo z paměti. „Musíme ho přikrýt, aby byl v teple. A něčím mu podložit nohy.“ 
„Najděte něco,“ vybídl mě pan Rathburn. „Nějaké přikrývky tu někde určitě jsou.“ Zůstal vedle Masona a soustředěně mu tiskl ránu. 
Několik přikrývek jsem našla v prádelníku. Jednu jsem srolovala a položila ji zraněnému pod nohy, druhou jsem mu přikryla dolní polovinu těla. 
„Je v lékárničce nějaká gáza?“ zeptal se pan Rathburn. „Nebo obvaz? A nějaká náplast?“ 
Vytáhla jsem z krabičky obvaz. „Nezdá se, že by to stačilo na ovinutí kolem těla,“ prohodila jsem. 
„To je jedno. Potřebuju, abyste to tady vzala za mě. Pojďte sem. Vezměte ještě nějaká trička. Ta, co už tam jsou, nechte na místě, položte přes ně další a tiskněte to jako já. Co největší silou.“ Poslechla jsem a zatlačila celou svou vahou. Mason znovu zasténal. 
„Musím jít dolů a počkat na doktora,“ vysvětlil mi pan Rathburn. „Nechci, aby zvonil u dveří a probudil celý dům. Tiskněte tu ránu.“ 
Přikývla jsem. 
„Masone, zatímco budu pryč, neodvažuj se říct ani slovo. A Jane?“ 
„Ano?“ 
„Vy na něho také nemluvte. Na nic se nevyptávejte. A ať se děje cokoli, držte se dál od tamtěch dveří.“ Ukázal na těžké dřevěné dveře zajištěné petlicí. Zatím jsem si toho nevšimla, protože jsem se soustředila na Masona, ale teď jsem si uvědomila, že zpoza dveří se ozývají nějaké zvuky. 
„Budu se držet co nejdál,“ ujistila jsem ho. Odešel a zamkl za sebou. 
Deset minut ubíhalo mučivě pomalu. Připadalo mi, že pan Mason je stále ospalejší a apatičtější. Co chvíli jsem se na něho povzbudivě usmála, abych ho uklidnila, že doktor je na cestě a za chvíli se o něho postará. Ačkoli jsem si přála, abych měla jistou ruku, cítila jsem, jak mě klid opouští. Trička pod rukama byla nasáklá krví. Co když Mason vykrvácí? Co když upadne do šoku? A co bylo ještě horší, za těmi dřevenými dveřmi je žena, která mu to způsobila. Podle zvuků na druhé straně – ozývalo se odtamtud vrčení a občasný hluboký smích – jsem usuzovala, že Brenda čeká na vhodný okamžik, aby se osvobodila a napáchala další škodu. Co to s ní vlastně je? Bylo těžké představit si, jak může člověk během dne vypadat tak obyčejně, aby se v noci proměnil ve vraha. 
Na posteli leželo ještě jedno tričko. Natáhla jsem se po něm a přiložila ho na ostatní. Ze všech sil jsem se snažila najít nějakou logickou odpověď na otázku, která mě skutečně trápila. Proč pan Rathburn riskuje vlastní bezpečí, nemluvě o bezpečí své dcery, aby držel zavřeného ve třetím patře někoho tak nebezpečného? A jaká další tajemství ještě skrývá? 
Měla jsem pocit, že uběhly celé hodiny, než doktor dorazil, ale zřejmě to nebylo víc než třicet minut. Pes se rozštěkal, jakmile zaslechl auto na příjezdové cestě. To zastavilo u domu a za chvilku se objevil pan Rathburn ve společnosti drobného muže s rozcuchanými šedivými vlasy. Poznala jsem v něm lékaře, který přijel, když Maddy bolelo ouško a měla horečku. 
„Odstupte stranou,“ vybídl mě. Sklonil se nad Masonem a podíval se na ránu. „Krvácení se už téměř zastavilo,“ prohodil. Potom omotal zraněnému kolem paže manžetu tonometru. Tiše jsme čekali na výsledek. „Má sice trochu nižší tlak, ale stále je to v normálu.“ 
„Umírám?“ zeptal se Mason. Uvědomila jsem si, že je to poprvé, co slyším jeho hlas. Měl přízvuk, který jsem nedokázala úplně přesně rozeznat – možná španělský. 
„Pár stehů a antibiotika to spraví.“ Lékař se podíval na pana Rathburna. „Ta rána je ošklivá. Říkal jste, že to udělala steakovým nožem?“ 
„Pokusila se,“ vysvětloval pan Rathburn. „Vytrhl jsem jí ho, ale ještě předtím stačila napáchat škodu. Další ránu má na rameni, skoro u krku.“ 
Lékař popošel, aby lépe viděl. Odhrnul Masonovi potrhanou košili. „Tohle není od nože. Vypadá to jako otisk zubů.“ Jeho hlas zněl vyděšeně. 
„Kousla mě,“ mumlal Mason. „Nico jí sebral nůž a ona po mně šla zuby.“ Zdálo se, že je znovu rozčílený. „Nevěděl jsem, jak ji zastavit. Nechtěl jsem jí ublížit. Zaskočila mě, nebyl jsem připravený. Když jsem vešel dovnitř, zdála se úplně klidná.“ Lékař se pustil do práce, svlékl Masonovi košili, vyčistil rány dezinfekčním roztokem a ovázal je. 
„Copak jsem tě nevaroval?“ poznamenal pan Rathburn. „Neměl jsi chodit dovnitř sám. Měl jsi počkat do rána a vzít mě s sebou.“ 
„Nemohl jsem spát,“ řekl Mason. „Dokázal jsem myslet jen na ni, jak je tady nahoře sama.“ 
„Není sama!“ odsekl pan Rathburn. „Dohlížím na to, aby nebyla osamělá. Starám se o ni dobře.“ 
Lékař na něho upřel pohled. „Nerozčilujte ho,“ požádal. „Dejte mi ještě pár minut, potom ho budeme moct odvézt do nemocnice. Má na paži ještě třetí zranění, zdá se, že je to další kousnutí.“ 
„Snažila se mi vysát krev. Říkala, že mi vyřízne srdce a sní ho.“ 
„To by stačilo!“ oznámil pan Rathburn rázně. „Přestaň mluvit!“ Pohlédl na mě a znovu na Masona. „Varoval jsem tě, abys…“ 
„Slib mi, že se o ni budeš dobře starat,“ dožadoval se Mason. 
Hlas pana Rathburna zjihl. „Vždycky jsem se o ni staral dobře. Viděl jsi, že je v pořádku. Teď se můžeš vrátit domů a nechat všechno na mně.“ Poprvé od chvíle, kdy vešel do místnosti, se ke mně otočil. „Jane, vy se raději vraťte dolů a umyjte si ruce. Za chvilku přijdu. Zaklepu na dveře.“ 
Poslechla jsem, rychle se vysprchovala a byla jsem ráda, že jsem to všechno ze sebe smyla. Oblékla jsem se do čistého a čekala v křesle vedle postele. Za chvilku pan Rathburn zaklepal. Pustila jsem ho dovnitř a zavřela za ním dveře, aby nás nikdo neslyšel. „Jak vám je?“ zeptal se mě. „Kromě únavy.“ 
„Jsem v pořádku,“ ujistila jsem ho. „Když jsem ale byla nahoře sama s panem Masonem, hrozně jsem se bála. Měla jsem strach, že Brenda rozbije dveře, nebo si nějak odemkne.“ 
„Ty dveře jsou opravdu bytelné. Jsou vyztužené ocelí. A zámky jsou výjimečně kvalitní. Kromě petlice, kterou jste viděla, jsou tam ještě čtyři další. Kdybych si myslel, že vám něco hrozí, nikdy bych vás tam nenechal.“ 
„Ona tu bude žít dál?“ zeptala jsem se. „Co když uteče? Mohla by vám ublížit. Nebo Maddy.“ 
„Žádná další cesta ven neexistuje. Jsme v bezpečí. Postarám se o to, aby se vám nikdy nic nestalo. Věříte mi, ne?“ 
Ujistila jsem ho, že ano. Potom mě vzal za ruku. „Máte ledové prsty,“ prohodil. „Jak je to možné?“ Položil mi druhou dlaň na čelo. „Není vám špatně?“ 
„Nemyslím.“ 
Chtěla jsem mu položit spoustu otázek ohledně toho, co se přihodilo. Proč má Mason o Brendu takovou starost? Proč se ukázal v Thornfield Parku? Jenomže jsem se vůbec nemohla soustředit. Vnímala jsem na tváři velkou a příjemně hrubou dlaň pana Rathburna. Cítila jsem i jeho vodu po holém, teď už jsem ji dobře znala. Byl v ní nádech dřevěného kouře. Zavřela jsem oči. „Jste horká. Možná máte horečku.“ 
„Určitě ne. Jsem jen…“ Zarazila jsem se, nevěděla jsem najednou, jak větu dokončit. Potom jsem otevřela oči a zjistila, že se na mě stále dívá. Trochu omámená a v obavách, co bych mohla říct nebo udělat, jsem ustoupila o krok dozadu. 
Po chvíli na mě tázavě pohlédl a bezděčně se usmál. „Tak co, Jane, co si myslíte o mé nové přítelkyni? Sluší nám to spolu, že?“ 
Opřela jsem se o roh prádelníku, dokud slabost nepominula. „Ano,“ souhlasila jsem po chvíli. „Sluší.“ Proč se mě proboha ptá na Bianku právě teď, po tom všem, co se stalo? Jak je možné, že je jednu chvíli tak vnímavý, aby se vzápětí projevil naprosto bezcitně? Zavrtěla jsem hlavou a snažila se srovnat si myšlenky. 
„Je to žena, která má všechno, co si mohu přát, že? Je krásná, vzdělaná i talentovaná.“ 
„Ano, to všechno skutečně je.“ 
„Nemyslíte, že spolu budeme šťastní?“ 
Nenapadla mě žádná odpověď, která by byla upřímná a zdvořilá zároveň, tak jsem raději mlčela. 
„Chci znát váš názor. Ale upřímně. Mám ji požádat, aby se za mě provdala? Byl jsem už dlouho sám, nemyslíte?“ 
„O tom nic nevím, pane Rathburne.“ 
„Připijete mi na mé svatební hostině? Nebo byste mohla pronést pár slov při obřadu. Možná přečíst nějakou báseň. Udělala byste to pro mě?“ 
„Udělám všechno, co budete potřebovat.“ Na chvíli jsem zavřela oči. Měla jsem hrozně těžká víčka, sotva jsem se přinutila je znovu zvednout. 
„Nechám vás už spát,“ řekl pan Rathburn. „Za chvilku bude svítat a budu muset našim hostům vysvětlit spoustu věcí. Sladké sny.“ 
Nechal mě snům, které byly všelijaké, jen sladké ne. 
 



ČTRNÁCTÁ KAPITOLA
Za chvilku se rozednilo. Usnula jsem oblečená, a co chvíli mě ze spánku něco vyrušilo. Než jsem dala džínsy, které jsem měla v noci na sobě, do pračky, nahmátla jsem v kapse mobil. Celé dny jsem ho měla vypnutý. Už týdny mi nikdo nezavolal, možná celé měsíce. Přesto jsem ho zapnula a podívala se, jestli nemám nějaké zprávy. Překvapilo mě, že jsou tam tři. Přehrála jsem si je. 
Všechny byly od mé sestry Jenny, její hlas zněl stále podrážděněji. 
„Jane? Tady Jenna. Poslyš, zavolej mi zpátky, jo. Je to důležité.“ Za chvilku následovala druhá: „Jane, musíš se mi ozvat. Kde vlastně jsi? Volal Mark, je v New Yorku. Chce u mě bydlet. David je hrozně naštvaný a já nevím, co mám dělat.“ David byl její snoubenec, investiční bankéř. „Mark pořád volá. Mluví strašně, nahání mi to strach. Musíš přijet.“ Poslední zpráva byla krátká. „Ježíši, Jane, jsi vůbec živá? Copak nikdy neodpovíš?“ 
Počkala jsem až do oběda, teprve potom jsem jí zavolala. Jenna nikdy nevstávala brzo. Zvedla telefon po prvním zazvonění. Když jsem se představila, zničeně zasténala a zahájila monolog: „Pane bože, kdes byla takovou dobu? To je jedno. Potřebuju tě tady, okamžitě. Mark spí u mě na pohovce. Večer se vrací opilý, chová se ke mně úplně příšerně, je tak nepříjemný, že bys tomu nevěřila. David se ho chystá vyhodit na ulici.“ 
Vážně? pomyslela jsem si. 
„Má přítelkyni v Massachusetts – někde na předměstí Bostonu, jméno jsem zapomněla. Byl u ní celé ty měsíce. Každopádně ho vyhodila a on přijel ke mně. Nevím si s ním rady. Potřebuju tě. Vážně tě potřebuju. Je to i tvůj bratr.“ 
Počkala jsem, až si přestane stěžovat. „Mám práci, Jenno,“ vysvětlila jsem. „Nemůžu jen tak odjet.“ 
„Tak jim řekni, že jsi nemocná. Že se jedná o rodinné záležitosti, o naléhavou událost v rodině. A tohle naléhavé je. Musejí to pochopit.“ 
Neuniklo mi, že se mě ani nezeptala, jakou práci mám nebo jak se mi daří. „Zjistím, co by se dalo dělat. Zavolám ti zpátky.“ 
Pana Rathburna jsem našla ve stodole. Kapela měla právě přestávku, on laškoval s Biankou, která kolem něho pobíhala s fotoaparátem. Stál zády ke dveřím, takže ona mě uviděla první. Spustila fotoaparát a pohlédla na mě jako na obtížný hmyz. „Tak copak chce tentokrát?“ poznamenala. 
„Potřebovala bych s vámi mluvit,“ řekla jsem panu Rathburnovi. „V soukromí, prosím.“ 
Pan Rathburn se otočil, na tváři se mu objevil zvláštní výraz, ale šel za mnou ven ze stodoly. „Tak co potřebujete, Jane?“ zeptal se, když jsme vyšli na trávník. 
„Potřebuji na den volno. Možná na několik dnů. Možná i na delší dobu.“ 
„Opravdu? Proč?“ 
„Ozvala se mi sestra. Tvrdí, že je to naléhavé.“ 
„Vaše sestra? Neříkala jste, že spolu nejste v kontaktu? Myslím, že jste se zmínila, že vás nesnáší.“ 
„Možná jsem to tak formulovala, ale zřejmě je přesnější říct, že se o mě nezajímá.“ 
„A vy okamžitě všeho necháte a rozběhnete se za ní?“ 
„Je to vážná rodinná situace. Bratr má problémy.“ 
„Váš bratr se objevil?“ Pan Rathburn vypadal rozhořčeně. „Jaká další tajemství přede mnou skrýváte?“ 
„Nic jsem neskrývala. Právě jsem to zjistila.“ 
„A teď mě necháte, ať se o všechno postarám sám. Právě teď, když… Zatraceně, Jane, za chvilku vyrážíme na turné, co si myslíte, že teď udělám s Maddy?“ 
„Co jste s ní dělal předtím, než jsem přijela?“ 
Díval se na mě, ústa pevně sevřená. „Dobře,“ řekl po chvíli. „Dám vám den volno.“ 
„Budu potřebovat minimálně den. Nejsem si jistá, jak dlouho to bude trvat.“ 
„Slibte, že se vrátíte ještě před představením na závěr zkoušek,“ řekl. To mělo proběhnout přibližně za týden. 
„Pokud to jen trochu půjde, budu do té doby zpátky.“ 
„Opravdu je to to nejlepší, co můžete udělat? Jak se tam chcete dostat? Chcete si půjčit nějaké auto? Potřebujete řidiče?“ 
„Dojedu tam stejně, jako jsem dojela sem – vlakem. Bylo by milé, kdyby mě Benjamin odvezl na nádraží.“ 
„No samozřejmě.“ Hovořil stále ještě nazlobeně, ale tvářil se už vlídněji. „Přece vás nenechám jít třicet kilometrů na nádraží. Co peníze?“ 
„Něco mám v bance.“ 
„Myslíte peníze, které jste si šetřila na návrat do školy? Nechystáte se je dát bratrovi nebo sestře, že ne? Nedělejte to, jste příliš útlocitná.“ 
„Nebojte se. Oba mají dost vlastních peněz.“ 
„No, neměla byste utrácet úspory na cestování tam a zpátky. Dám vám nějakou hotovost.“ Mé námitky odbyl mávnutím ruky, zalovil v kapsách, ale nic nevytáhl. „Zatracená práce, peníze u sebe nikdy nenosím. Řeknu Lucie, aby vám něco poskytla.“ 
„To není potřeba. Moje rodina je můj problém. A použiju vlastní peníze.“ 
„Jste vážně neuvěřitelná, víte to?“ prohodil s ironickým úsměvem. 
„Ano, stále mi to opakujete. Je tu ještě jedna věc, pane Rathburne.“ Odhodlala jsem se a pokračovala: „Vzpomínáte si, jak jste se zmínil, že se možná oženíte?“ 
„No a co?“ Znovu se mračil. 
„Máte to opravdu v úmyslu?“ 
„A kdyby ano?“ 
„Pokud se oženíte, budu si muset najít jiné místo. Vaše snoubenka mě nemá moc ráda.“ 
„A kdo se bude starat o Maddy? Možná jste si všimla, že Bianca není zrovna mateřský typ.“ 
„Možná se slečna Ingramová bude chtít podílet na výběru nové chůvy,“ prohodila jsem. „Abyste mohl najmout někoho, kdo se jí bude líbit… Nebo jí alespoň bude vyhovovat.“ 
„Dobře. Ale co byste dělala vy?“ 
„Obrátila bych se znovu na agenturu – pokud byste mi dal dobré doporučení.“ 
„Dobré doporučení! Návrat do agentury! Vidím, že to máte promyšlené. A co když vám odmítnu to doporučení dát? Co když jim řeknu, že jste spratek, který mě nechal na holičkách ve chvíli, kdy jsem vás nejvíc potřeboval?“ 
„To byste neudělal,“ namítla jsem. „Není to pravda.“ 
„Vykašlete se na agenturu. Nové místo vám najdu sám. Mám přátele, někdo vždycky hledá dobrou chůvu. Slibte mi, že v tom sama nic nepodniknete.“ 
Dala jsem mu slovo. 
„Kdy chcete odjet?“ zeptal se. 
„Doufala jsem, že odpoledne. Vím, že pro Luciu je to narychlo.“ 
„Lucia se bude čertit, ale přežije to. Já ovšem… No, řekl bych, že tímhle se loučíme. Nemám loučení rád.“ 
„Na shledanou,“ řekla jsem. „Nebude to nadlouho.“ 
„To doufám. Ani si nepotřeseme rukou?“ 
Ani potom se ale nezdálo, že je spokojený. „Tohle není ono,“ prohodil. „Je to divné a formální. Radši vás obejmu.“ 
Udělala jsem krok dopředu, on mě objal a na chvíli mě k sobě přivinul. Cítila jsem bušení jeho srdce. Bylo mi jasné, že pokud chci odejít, musím to udělat hned. Představa, že ho tu nechám s Biankou Ingramovou, byla stále bolestnější. „Pane Rathburne?“ zamumlala jsem mu do košile. 
„Ano?“ 
„Radši si půjdu sbalit a zjistit, kdy mi jede vlak.“ Pustil mě a beze slova se vrátil do stodoly. Najednou mi krajina kolem, s poletujícími můrami, spoustou lesů, zpěvem ptáků a cikád připadala prázdná a nesnesitelně tichá. 
 



PATNÁCTÁ KAPITOLA
V Jennině bytě jsem nikdy předtím nebyla. Pustila mě nahoru, cestou výtahem do dvacátého prvního poschodí jsem uvažovala, nakolik se změnila, jestli bude ráda, že mě vidí. Čekala na mě u dveří. Vlasy měla narovnané a sestřižené do mikáda, na sobě měla olivově zelené capri kalhoty a halenku stejné barvy s potiskem hadí kůže. Náramek jí při každém kroku cinkal. Neusmála se, neobjala mě, ani mi nenabídla, že mi vezme kufr. 
„To ti to trvalo.“ Odhrnula si vlasy z očí. Na levé ruce mě upoutal obrovský diamant. „Kufr si zatím necháš v zadním pokoji. Uvědomuješ si, že tu nemůžeš zůstat, že? Mark zabírá veškeré volné místo, které máme. A jak vidíš, není ho mnoho.“ 
Od pohledu mi připadalo, že byt je na poměry Manhattanu velký. Byl módně zařízený, převládal kov a víc odstínů bílé, než jsem si dokázala představit. Bílá kožená pohovka nevypadala moc vlídně, zřejmě nebyla určená k sezení, natož ke spaní. Uklidila jsem si kufřík do rohu malé místnosti vzadu. Usoudila jsem, že tam leží věci mého bratra – velká taška, hromádka knih a složený spací pytel. Třetinu místnůstky zabíral gauč, ne tak drahý jako ten v obýváku. 
„Kde je Mark?“ zeptala jsem se. 
„Na odpoledne jsem ho vykopla ven,“ odpověděla. „Řekla jsem mu, ať si začne hledat vlastní bydlení. Nemůžu vystát, když se tu celý den poflakuje a dýchá můj kyslík. Pojďme se posadit do obýváku, v tomhle pokoji trpím klaustrofobií.“ 
Když jsme se usadily vedle sebe na pohovce, zvedla ruku, abych na ni dobře viděla. „Ještě jsi neviděla můj prsten. Není nádherný?“ Diamant ve tvaru hrušky na světle zářil. „Budeme mít malou vkusnou svatbu. Jen Davidova rodina. Taky jeho kolegové a několik našich přátel.“ 
„Ten prsten je nádherný,“ ujistila jsem ji. „Jsi šťastná?“ 
„Byla jsem, dokud se tu neobjevil Mark. Nedokážu ani plánovat svatbu, když mi pořád dýchá na krk a utrhuje se na mě. Tvrdí, že jsem povrchní a posedlá pozlátkem. Je to hrozný prevít. Vůbec nechápu, jak můžeme být příbuzní.“ Pohlédla na mě. „Jak s ním můžeme mít něco společného? Je úplně jiný než my dvě.“ 
Musela jsem souhlasit. „Řekni mi ještě jednou, proč je vlastně tady.“ V telefonu mi její vysvětlení nedávalo příliš smysl. „Co dělal celé ty měsíce? Proč po mamčině a tátově pohřbu zmizel?“ 
Jenna nakrčila nos. „Nejspíš vyrazil na flám. Přehání to s pitím, to je jasné. Každopádně si myslím, že s penězi po mámě a tátovi chtěl být co nejdál od nás.“ 
„Tys taky nějaké peníze po našich dostala,“ připomněla jsem jí. 
„No jasně. Ale utrácela jsem je rozumně. Podívej se na tenhle byt.“ 
„On není Davidův?“ 
„Je, ale mělas to tady vidět, když jsem se přistěhovala. Staromládenecké doupě. On musí dělat dobrý dojem. Teď se můžeme navštěvovat s různými lidmi a nemusíme se stydět. Ta pohovka, na které sedíme, je italská – z Milána. Najala jsem si Sheilu Antoineovou. Slyšelas o ní? Je to jedna z nejvyhledávanějších bytových architektek na Manhattanu. Nevěřila bys, jak je drahá. Ale stojí to za to, nemyslíš?“ 
„Proč je Mark vlastně teď tady?“ zeptala jsem se. 
„No, usadil se v Massachusetts. Asi se tam seznámil s nějakou holkou. Nejspíš s ní pracoval v té počítačové firmě, kde byl od února.“ 
„Jakou práci vlastně dělá?“ 
Jenna pokrčila rameny. „Něco nudného s počítači. Ta jeho holka se jmenuje Debbie. Asi bude stejně posedlá počítači jako on. Peníze po našich použili na zálohu na domek na předměstí. Dokážeš si představit, jak nevkusné to tam musí být?“ 
„A co se stalo?“ 
„Znáš Marka. Tvrdí, že ho Debbie vykopla, protože je to sobecká mrcha, která jde jen po jeho penězích. Bylo mi ale jasné, že za tím musí být něco víc, tak když jednou vyspával kocovinu, podívala jsem se mu do mobilu a našla její číslo.“ 
„Zavolalas jí?“ 
Jenna se poťouchle usmála. „Říkala, že ho vykopla, protože chlastá a nedá se to s ním vydržet. Nadává jí, říká jí, že je ošklivá a pitomá. Potom ji začal i bít. Dokonce měla monokl. Věřila bys tomu?“ 
Vybavilo se mi, jak bil mě, když jsme byli ještě děti, jak mi vyhrožoval, že to bude ještě horší, když to řeknu mamce a tátovi. „Tebe v dětství nikdy nezbil?“ 
„Ani jednou,“ řekla Jenna. „Asi mu bylo jasné, že kdyby se o to pokusil, moc bych se s ním nepárala.“ 
„Mně ani v nejmenším nedělá problém věřit, že svou přítelkyni bil,“ připustila jsem. „Když se nikdo nedíval, zažila jsem si od něho své.“ 
„Aha. No, zajistila si příkaz, že se k ní nesmí přiblížit, takže šel spát ke kamarádovi. Začal ale pít ještě víc a přišel o práci. Alespoň tak si to představuju. Mark ale samozřejmě tvrdí, že jeho šéf byl úplný pitomec a vyhodil ho bezdůvodně.“ 
„Proč nezůstal u toho kamaráda?“ 
„Kdo ví. Mark příšerně lže. Už mu nevěřím vůbec nic, takže se ani neptám. Zřejmě naštval i toho kamaráda. Všechny peníze vrazil do toho domku, takže když se teď jeho právník dohaduje s Debbiiným právníkem, zůstal úplně švorc. A tak trčí tady a je z něho cítit pivo.“ Vstala. „Potřebuju si dát koktejl. Chceš taky?“ 
„Můžu místo toho dostat vodu?“ Zatímco byla pryč, rozhlížela jsem se po místnosti a snažila se zjistit, jak moje sestra vlastně žije. Neviděla jsem žádné fotografie, žádné vzpomínky, ani kousek nábytku nebo nějaké dekorace z našeho domu. Za chvilku se vrátila, podala mi sklenici a posadila se. Úhledně zkřížila nohy, koktejl si přidržela proti oknu, aby si užila jeho broskvovou barvu. Potom se delikátně napila. „Na tohle se těším celý den.“ 
„Co očekáváš ode mě?“ zeptala jsem se. 
„Nemohla bys vzít Marka k sobě? To je jedno kam, prostě tam, kde teď bydlíš?“ 
Možná jsem to mohla čekat, ale tenhle požadavek mě překvapil. „Ne, Jenno. Nemůžu,“ odpověděla jsem, když jsem se trochu vzpamatovala. „Pracuju jako chůva. Bydlím v domě svého zaměstnavatele.“ 
„Asi nemáš žádné peníze, které bys mu mohla půjčit, co?“ 
Pomyslela jsem na své úspory na účtu v bance v Old Lyme. Nebylo to moc, ale suma pravidelně narůstala. Potom jsem si ale uvědomila, že se může stát, že zanedlouho budu muset Thornfield Park opustit a hledat si jinou práci. „Nemohla bych pomoct nějak jinak?“ 
Jenna se na chvilku zamyslela. „Mohla by sis s ním popovídat. Přesvědčit ho, aby se vrátil k Debbie. Trochu mu promluvit do duše. Poradit mu, jak ji přemluvit.“ 
„To neudělám,“ namítla jsem. „Sama jsi připustila, že Debbie bije. Jí je bez něho líp.“ 
„Proč ti na ní záleží? Vždyť je to úplně cizí ženská. A je její hloupost, že se dala s Markem dohromady.“ Zhluboka se napila. „Málem jsem zapomněla, jak jsi upjatá,“ dodala. 
Po chvilce váhání jsem odpověděla: „No, já ale nezapomněla, jak jsi sebestředná a náročná.“ Nikdy dřív bych něco tak přímého své sestře neřekla. Tělo mi zaplavil adrenalin a čekala jsem, jak zareaguje. Zatváří se šokovaně, možná i ublíženě? Ale nestalo se nic. Vypadalo to, jako by mě ani neslyšela. 
Chvíli trvalo, než promluvila. „Jestli mi nechceš pomoct, jsi houby sestra.“ 
„Proč mu nepůjčíš nějaké peníze, aby se odstěhoval?“ 
„Potřebuju to, co jsem si odložila, na svatbu,“ namítla Jenna přiškrceně. „Vím, říkala jsem, že to bude jen malá svatba, ale musí být dokonalá. David musí dbát na svou pověst.“ 
„A nemůže mu nějaké peníze půjčit on?“ 
„David ho nesnáší. Nenávidí ho. Odmítá tu bydlet, dokud se tu Mark potlouká. Včera večer odešel do hotelu. Do hotelu Envoy. Psali o něm před několika měsíci v časopise Travel and Leisure, možná jsi o něm slyšela.“ Podívala se na prsten. „Mám strach, že svatbu zruší, když brzy nepřijdu na způsob, jak se Marka zbavit.“ 
S Davidem jsem se setkala jen jednou, na pohřbu našich. Chodili tehdy s Jennou teprve krátce. Byl dobře oblečený, nakrátko ostříhaný, odvezl nás s Jennou a Markem na hřbitov. Polovinu cesty se snažil seřídit topení, druhou polovinu si stěžoval na zimu. Měla jsem pocit, že by se mu nelíbilo mít ve svém bytě ani mě, i když jsem přijela na Jennino pozvání. 
„Mohla bych si s Markem promluvit,“ navrhla jsem. 
„A co bys mu asi tak řekla?“ 
„O tom ještě přemýšlím,“ přiznala jsem. „Kdy se vrátí?“ 
„Vůbec netuším, přichází a odchází, jak se mu zlíbí. Poslední dobou tu štrachá ve tři ráno a probudí mě. Možná by sis mohla najít nějaký hotel a já ti zavolám, až se ten prevít objeví.“ 
 
První ubytování, které jsem si mohla dovolit, jsem našla až padesát bloků od jejího domu. Odložila jsem zavazadlo a vyrazila do města. Prohlížela jsem si výlohy a lidi kolem a čekala jsem, až se Jenna ozve. Dopřála jsem si příjemnou večeři v indické restauraci naproti hotelu. Společnost mi dělala knížka, kterou jsem si koupila. Jídlo bylo skvělé, náladu mi kazila jen představa, jak mi ubývají našetřené peníze. Brzy jsem si šla lehnout, ale hluk z ulice dvacet pater pode mnou na mě působil jako kofein. Dokázala jsem myslet jen na pana Rathburna, který jev Thornfield Parku s Biankou Ingramovou. Nakonec jsem zůstala vzhůru déle, než jsem měla v úmyslu, s čelem přitisknutým na okno jsem sledovala šňůry aut, jejichž světla vypadala jako navlečené korálky. Lehnout jsem si šla až v jednu. 
Když se Jenna do deseti dopoledne neozvala, zavolala jsem jí. 
„Nejsem si jistá, kdy přišel.“ Její hlas zněl ospale a naštvaně. „Teď chrápe v zadním pokoji. Nebudu ho budit a riskovat, že mi utrhne hlavu. Přijeď sem a udělej to sama.“ 
„Ne,“ oznámila jsem. „Až se probudí, zkus ho přemluvit, aby šel někam do kavárny. Potom mi zavolej a řekni, kde ho najdu.“ Znovu jsem si to promyslela a došla k závěru, že bude lepší setkat se s bratrem na neutrálním veřejném místě, kde nemůže otevřeně projevit vztek a chovat se násilnicky. 
Jenna si povzdechla a zavěsila. Znovu se ozvala až pozdě odpoledne. Nadiktovala mi adresu a já se rozběhla na nejbližší zastávku metra. Marka jsem našla skloněného nad laptopem v řecké kavárně nedaleko Jennina domu. Před ním stál napůl vypitý šálek studené kávy. Stůl byl posetý zmačkanými sáčky od cukru a kelímky od smetany. Sedla jsem si proti němu. Vzhlédl a bylo vidět, jak je překvapený, že mě vidí. Byl hubenější, než jak jsem si ho pamatovala. Světle hnědé vlasy mu už začínaly ustupovat. 
„Dám si kávu,“ řekla jsem znuděné servírce. „Ahoj,“ prohodila jsem k Markovi. 
„Nech si to.“ Několik minut psal, jako bych tam nebyla. Tričko měl zmačkané, vypadal, jako by se několik dnů neholil. Konečně laptop zaklapl. „Vidím, že si Jenna povolala posilu.“ 
Nalila jsem si do kávy smetanu. „Má o tebe strach.“ 
Odfrkl si. „Strach má jedině z toho, že se už nikdy nezvednu z jejího gauče. A ty vypadáš furt stejně. To není poklona.“ 
Rozhodla jsem se, že se nenechám vyprovokovat. 
„Asi ti to všechno už vyslepičila,“ pokračoval, „o tom, jak mě ta mrcha, co jsem s ní žil, vyhnala z vlastního domu.“ 
„Mám pocit, že k tomu měla dobrý důvod. Bil jsi ji, ne?“ Musím přiznat, že hovořit otevřeně mě stálo hodně odvahy, ale už nejsme děti. I kdyby se po mně ohnal, kdyby se začal vztekat, nemusím tady sedět a snášet to. 
Přimhouřil oči. „Potřebuju dolít,“ zavolal přes celou místnost na servírku, která právě obsluhovala někoho jiného. „Nějakou jsem jí vrazil,“ připustil, „ale nevíš všechno. Třeba si to zasloužila.“ 
„Bití si nezaslouží nikdo. Jenna mi řekla, žes přišel o práci.“ 
„Jo, jsem naprostej ztroskotanec. Mlátím ženskou, nemám práci. Prostě zoufalec.“ Mluvil ironicky. „Ten idiot ředitel neměl vůbec tušení, co dělá. Předložil jsem mu několik návrhů, jak firmu vést. Ale znáš lidi, hajej si svý malý území. Měl jsem pravdu, jemu to bylo jasný, ale nedokázal to snýst. Tak mě vyhodil.“ 
„Nepil jsi?“ 
„Věříš Jenně všechno, co povídá? Uvědomuješ si, že je úplně blbá? S tebou sice není žádná zábava, ale alespoň máš něco v hlavě. Řekla ti, že ten její nafoukaný snoubenec jí dal ultimátum? Buď já, nebo on. Řekl bych, že jí udělám laskavost, když se na ni vykašle.“ 
„To není tvoje věc, o tom nerozhoduješ.“ 
„To není tvoje věc,“ napodobil mě. „Tak co teď děláš? Pořád jsi na výtvarný škole s těma radikálníma lesbama?“ 
„Musela jsem odejít. Nemám peníze. Akcie, které mi mamka s tátou nechali, byly téměř bezcenné.“ 
Nic neříkal. 
„Žiju v Connecticutu. Živím se jako chůva.“ 
„Chůva?“ Rozesmál se. „Asi nemá smysl z tebe chtít vyrazit nějaký prachy, co?“ 
„Přesně tak, nemá. Ale jestli chceš, můžu ti zaplatit večeři.“ 
„V Ruský čajovně? V hotelu Four Seasons?“ 
„Ne. Tady.“ 
„Co kdybys mi místo toho vedle koupila panáka?“ 
„Večeři a tady. Jinak nic.“ 
Mark chvíli váhal, potom sáhl po jednom z jídelních lístků opřených mezi stěnou a slánkou a pepřenkou. Mlčky si ho prohlížel, potom kývl na servírku. „Dám si omeletu, bramboráčky, celozrnný toust, pomerančový džus a ještě kávu.“ 
Objednala jsem si totéž. 
„Celej den jsem nejedl,“ prohodil. Nebylo to sice poděkování, ale bylo mi jasné, že tohle je asi nejvíc, co mohu od svého bratra očekávat. „Překvapuje mě, žes přijela. Je to docela dálka.“ 
„Jsi můj bratr. Napadlo mě, že by sis možná chtěl s někým promluvit.“ 
„Že by přišla chvilka upřímnosti?“ prohodil, ale vzápětí pokračoval méně útočně. „Tohle není dobrá chvíle. Ale jsem si jistej, že to dobře víš.“ 
„Co bys chtěl dělat, kdyby sis mohl úplně svobodně vybrat?“ 
„Kromě toho, upít se předčasně k smrti?“ Servírka před každého z nás postavila sklenici pomerančového džusu. On tu svoji dvěma dlouhými doušky vypil. „Chci zpátky Debbie. Chci žít ve svým zatraceným domě.“ 
„Co by ji přesvědčilo, aby tě vzala zpátky?“ 
„Mráz v pekle?“ 
„Něco, co bys mohl sám ovlivnit.“ 
Chvilku vypadal utrápeně. „Pít nepřestanu, ale bez ohledu na to, co říká Jenna, nejsem alkoholik.“ 
Ne že bych od něho čekala, že by to přiznal. „Co třeba kurz sebeovládání?“ Servírka před nás položila talíře a Mark se pustil do jídla. 
„Děláš si srandu?“ prohodil s plnou pusou. 
„Proč bych měla?“ Nimrala jsem se v bramboráčcích, najednou mi bylo jasné, že nedokážu nic pozřít. „Svou přítelkyni jsi zbil, Marku. To nešlechtí nikoho.“ Na chvilku jsem se zamyslela. „Dobře. A co starý dobrý psycholog?“ 
„A jak za to mám asi tak zaplatit?“ Mluvil tiše, ale všimla jsem si známého výrazu v jeho očích a najednou jsem pocítila nutkání utéct. 
„Mohla bych ti pomoct najít něco bezplatného. V podstatě jsi bezdomovec. Pro ně existují nejrůznější služby.“ 
„Bezdomovec!“ rozesmál se Mark. „Jsi příšerná. Vždycky jsi byla. Možná nemám právě domov, ale nejsem bezdomovec.“ Znovu ztišil hlas. „Nenapadlo tě ani na chvíli, že bláznivá může být Debbie? Že to třeba nejsem já, kdo má problém?“ 
„Ne, to mě opravdu vůbec nenapadlo.“ Posunula jsem svůj talíř na jeho stranu stolu. „Jestli chceš, sněz to.“ Zatoužila jsem po společnosti pana Rathburna a svém tichém pokoji v Thornfield Parku. Proč jsem si myslela, že bych mu mohla nějak pomoct? K Markovi není možné se přiblížit. Možná by se mu dokázal přiblížit někdo jiný, ale určitě ne sestra, kterou neměl nikdy rád a nikdy si jí nevážil. 
„Proč jsi bil mě?“ zeptala jsem se. Ta otázka mě samotnou zaskočila. Nechtěla jsem se nato ptát, prostě mi to vyklouzlo. „Proč jsi mě zamkl na půdě v té chodbičce a nechal mě tam celou noc?“ Možná by mi odpověď mohla poskytnout vodítko k tomu, jakou pomoc mu navrhnout. Nebo bych se možná mohla dozvědět něco, co sama potřebuju znát. 
Mark dojedl svá vajíčka a vrhl se na moje. „To tu chceš vytahovat starý věci?“ 
„Dáte si ještě něco?“ Servírka se zastavila u našeho stolu a zřejmě čekala jasnou odpověď – ano, nebo ne. Já se v tu chvíli ale nedokázala rozpomenout ani na to, jak se jmenuju. 
„Dal bych si slaninu,“ prohodil Mark. Vrhl na mě zvědavý pohled. Uvažoval, jestli nepřestřelil? Servírka odešla pro jídlo. 
„Bil jsi mě.“ Snažila jsem se hovořit klidně. „Mlátil jsi mě často, jednou jsi mě zamkl na půdě a nikomu nic neřekl. Strávila jsem tam celou noc.“ 
„Myslím, že přeháníš,“ namítl. „Sourozenci se pořád kočkujou. Taková rivalita je normální. A co se týče tý půdy… Je tam hroznový želé?“ Sáhl po misce s kelímky. „Vážně to bylo tak důležitý? Mně to nepřipadalo, je mi líto, jestli tobě jo.“ 
„Tobě je líto, že mi to vadilo?“ Možná bych vzteky vybuchla hned tady v restauraci, kdybych dokázala věřit vlastním uším. „To není omluva.“ 
„Nemám se za co omlouvat,“ odsekl. „Ani tobě, ani Debbie.“ 
Mávla jsem na servírku. „Účet, prosím,“ požádala jsem. Potom jsem ze sebe vypravila: „V tom případě ti nemůžu pomoct. Starej se o sebe sám. Ale vypadni z Jennina bytu. Do zítřejšího rána.“ 
„Stavíš se na její stranu?“ Vrhl na mě nevěřícný pohled. Možná očekával, že se ho budu pokoušet zachránit, nebo že se pustím do hádky, kterou nejde vyhrát, protože by stejně trval na svém. 
„Nejsem na ničí straně. Ona tě doma nechce, tak musíš vypadnout. Kam se rozhodneš jít, záleží jen na tobě.“ Vzala jsem účet a u pokladny zaplatila. Potom jsem zašla k servírce a podala jí spropitné. Byla jsem si jistá, že kdybych ho nechala na stole, Mark by ty peníze sebral. Bez jediného ohlédnutí jsem vyšla na rušnou ulici. 
Slunce ještě nezapadlo. Spěchala jsem za Jennou, třikrát jsem stiskla tlačítko, než výtah přijel. Na její otázky jsem jí sdělila, že jsem Markovi nařídila, aby se do zítřka odstěhoval. Pokud to neudělá, zavolá policii a nechá ho zavřít pro neoprávněné vniknutí. Víc jsem udělat nemohla. 
Jenna mi poděkovala, nebo se o to alespoň snažila, ale já o díky nestála. Spěšně jsem ji políbila na tvář a vykročila ke stanici metra. Čekala jsem, že bude už po dopravní špičce, ale vagony byly plné. Postavila jsem se mezi unavené a znechucené cestující. Ještě jednu noc strávím v hotelu a ráno se prvním vlakem vrátím do Connecticutu. 
Cítila jsem úlevu, smutek a zklamání. To poslední mě překvapilo. V co jsem doufala? V oknech vagonu jsem na pozadí tunelu viděla svůj odraz orámovaný zprava i zleva spolucestujícími. Kdyby se bratr omluvil, kdyby sestra vypadala šťastná, že mě vidí, kdyby alespoň jeden z nich projevil zájem o to, co jsem dělala během minulých šesti měsíců, byla bych šťastná. Možná bych jim všechno odpustila. Jenomže jsou přesně takoví, jak si je pamatuju. Konečně mi došlo, že se nikdy nezmění. 
 



ŠESTNÁCTÁ KAPITOLA
Cesta zpátky do Old Lyme trvala hrozně dlouho, připadalo mi to jako věčnost. Četla jsem stále dokola jeden odstavec v knížce, ale nemohla se zabrat do děje, protože jsem se bála, že přejedu zastávku. Na nádraží na mě trpělivě čekal Benjamin. Při pohledu na jeho ostře řezanou tvář se mi vybavila chvíle, kdy jsem přijela do Thornfield Parku poprvé. Pocítila jsem velkou radost a ptala se sama sebe, co ten příjemný pocit znamená. Stále jsem si musela připomínat, že domov, do kterého se vracím, už zanedlouho nebude můj. Věděla jsem, že Maddy mě moc ráda uvidí, můj návrat určitě přivítá i Lucia. Také jsem ale moc dobře věděla, že myslím na někoho úplně jiného, on ale bohužel nestojí o mě. I tak jsem měla pocit, jako by ve mně narůstala radostná bublina a nadnášela mě jako hélium. 
„Jak pokračují zkoušky?“ zeptala jsem se Benjamina, když jsme vyjeli na dálnici. Tentokrát už jsem si sedla vedle něho. 
„Už skončily, a říkám to s velkou radostí,“ odpověděl. „Nico poslal chlapce zpátky domů. Potřebují si před začátkem turné pár dnů odpočinout. Až vyrazí, nedostanou se domů hodně dlouho. A my si tak užijeme pár dní klidu. Už bylo načase.“ 
„A co Bianca Ingramová? Dopadlo focení úspěšně?“ 
„Ta taky odjela – alespoň prozatím.“ Chtěla jsem položit otázku, která mě pronásledovala celou cestu domů: Neproběhlo v mé nepřítomnosti oznámení něčeho zásadního? Bylo mi ale jasné, že pokud se pan Rathburn zasnoubil, velice brzy se o tom doslechnu. 
Když jsme projížděli branou na příjezdovou cestu, zamávala jsem mladému hlídači. Vyšel ven, zdálo se, že mě vidí skoro stejně rád jako já jeho. Obloha byla téměř bez mráčku. Na přední zahradě kvetly oranžové a žluté lilie. Benjamin se nabídl, že mi odnese kufr do mého pokoje. Poděkovala jsem, vystoupila a rozběhla se k domu. V tu chvíli jsem zaslechla za domem jemné tóny akustické kytary. Nezazvonila jsem u předních dveří, ale oběhla hlavní budovu dozadu k terase, kde seděl pan Rathburn na dřevěném lehátku a jen tak si pro sebe drnkal. Chvíli trvalo, než si mě všiml. Nervy mi vibrovaly jako struny kytary. Napadlo mě, že bych na něho mohla zavolat, ale jako by mi nesloužil hlas. Zarazila jsem se a chystala se otočit. Doufala jsem, že se nenápadně vytratím dřív, než ze sebe udělám úplného blázna. Ale v tu chvíli mě zahlédl. 
„Dobrý den!“ zavolal a odložil kytaru vedle sebe. „Tak už jste zpátky! Pojďte sem.“ 
Rozechvěle jsem vyšla po schodech na terasu a doufala, že na mně není příliš vidět, co prožívám. Pan Rathburn přitáhl nejbližší lehátko ke svému a vybídl mě, abych se posadila. Poslechla jsem. 
„Proč vám to trvalo tak dlouho?“ Jeho hlas zněl spíš spokojeně než nazlobeně. „Dal jsem vám den volna, ale byla jste pryč tři.“ 
„Říkala jsem, že si nejsem jistá, jak dlouho mi to bude trvat.“ 
„Měl jsem o vás strach, ocitla jste se najednou ve velkém městě, k tomu ta vaše rodina… Ale teď už jste v pořádku doma.“ Pohladil mě po ruce, potom dlaň stáhl. „Vyřešila jste ty problémy?“ 
„Ani v nejmenším.“ Potlačila jsem úsměv a uvědomila si, že označil Thornfield Park za můj domov. Kéž by tomu tak bylo! 
„Napadlo vás, jak to tu bez vás přežijeme?“ 
„Byla jsem pryč jenom tři dny, pane Rathburne. Benjamin říkal, že zkoušky skončily a kapela odjela.“ 
„Slyšela jste také, že odjela i Bianca Ingramová?“ 
Nadnášivá bublina rázem praskla. „Asi je vám líto, že tu není.“ 
„Který muž by se chtěl loučit s takovou ženou?“ Založil si ruce pod hlavu a pohodlně se opřel. „Kéž bych byl tak pohledný jako ona! Co jste to o mně říkala? Že jsem taťka z předměstí? A na rockovou hvězdu vypadám dobře? Zatímco jste zachraňovala svět, nepřišla jste na něco, co by mi zajistilo vzhled filmové hvězdy?“ 
„Nejsem kouzelník,“ namítla jsem a on se rozesmál. Nemohla jsem samozřejmě říct, o čem jsem přemýšlela. Těžko připustit, že jeho obličej mi připadá zajímavější a přitažlivější než tváře slavných herců. Zdálo se, jako by mi četl myšlenky, a podíval se na mě tak, jako už několikrát, když jsme byli sami. Byl to upřímnější úsměv než ten, který předváděl na veřejnosti. 
„Utíkejte,“ vybídl mě. „Jděte si odpočinout. Dnes se o Maddy postarám. Vy si nedělejte starosti. Už jste zase zpátky mezi přáteli.“ Znovu zvedl kytaru a začal hrát složité sledy tónů. 
Vykročila jsem k domu, ale něco mě zastavilo. Než jsem si to stačila pořádně rozmyslet, vyhrkla jsem: „Děkuju vám, Nico.“ Nikdy předtím jsem ho křestním jménem neoslovila, měla jsem z toho zvláštní pocit na jazyku. „Jste mým skutečným přítelem. Jsem… Jsem šťastnější, než si umíte představit, že už jsem zase zpátky tady. Thornfield Park považuji za svůj domov. Skutečný domov.“ 
Než stačil vstát nebo něco odpovědět, vklouzla jsem do domu a zavřela za sebou dveře. S hořícími tvářemi jsem se rozběhla do svého pokoje, ani jsem se nezastavila pozdravit Luciu nebo Maddy. Neobtěžovala jsem se s převlékáním ani vybalováním a vrhla se na postel. Byla daleko pohodlnější než ta v hotelu. Zachumlala jsem se pod deku a usnula tak tvrdě, jak už několik dnů ne. 
 



SEDMNÁCTÁ KRPITOLA
Ve dnech mezi mým návratem a koncertem, který odstartuje turné, jméno Bianca Ingramová nikdo nevyslovil. Možná s ní byl pan Rathburn v kontaktu, možná spolu vedli dlouhé telefonické hovory, když jsem nebyla poblíž, ale nepřipadalo mi, že by mu chyběla, nebo že by se těšil, až ji znovu uvidí. Během těch dnů trávil se mnou a s Maddy víc času než obvykle. Dokonce nás vzal znovu na oběd do rybí restaurace u řeky Connecticut, všichni tři jsme si zase užívali prázdnou jídelnu. Maddy byla otcovou pozorností tak nadšená, že neustále vyprávěla nějaké historky a vtipy. 
Večer hrával na terase na kytaru a obvykle mě pozval, abych se k němu přidala. Zkoušel jednu píseň za druhou, až konečně našel jednu, u které jsem znala slova a mohla zpívat s ním. Můj hlas nebyl nijak oslnivý, ale nezdálo se, že mu to vadí. Dokonce přinesl druhou kytaru a naučil mě několik akordů, ačkoli nebylo jednoduché stisknout na silném krku ty správné struny. Dopoledne obvykle pracoval, ale odpolední improvizace ve studiu vypouštěl. Hráli si venku s Maddy, nebo s ní sváděl bitvy v bazénu. Kdykoli byl s dcerou, přizval i mě. Dokonce s námi snídal v ranní jídelně. Nikdy dřív jsem v jeho společnosti netrávila tolik času a uvědomovala jsem si, že jsem do něho stále víc zamilovaná. 
Den před koncertem jsem se snažila Maddy zabavit, byla jsem přesvědčená, že pan Rathburn musí ještě na poslední chvíli vyřešit spoustu drobností. Valnou část dne se procházel po domě, telefonoval a snažil se doladit zabezpečení koncertu i následujícího turné. Od Lucii jsem se dozvěděla, že kapela přijede následující den odpoledne. Usoudila jsem, že se objeví i Bianca Ingramová, aby si vychutnala velký večer svého přítele, ale nechtěla jsem se vyptávat. Dokud jsem neměla jistotu, pořád ještě jsem si mohla užívat poslední zbytky štěstí. 
Ten večer jsem se snažila Maddy uložit do postele co nejdřív, ale byla hodně rozrušená. Koneckonců to byl první velký koncert jejího otce, který zažije, a měla spoustu otázek. „Kolik lidí se na taťku bude dívat?“ zajímalo ji. „Budou se dívat i na mě?“ Musela jsem jí přečíst tři pohádky, aby usnula. Konečně tvrdě spala a já jsem se šla ven projít. Když jsem míjela okno pracovny pana Rathburna, zaslechla jsem ho telefonovat. Dohadoval se s někým o scéně a o způsobu, jakým budou pouštět fanoušky dovnitř. Při pomyšlení na zítřejší večerní koncert a přítomnost Bianky Ingramové mi bylo smutno. Ještě větší smutek ve mně vyvolávala skutečnost, že pan Rathburn nadlouho odjede. Na zdvořilý rozhovor jsem se necítila, tak jsem šla dál. 
Slunce právě zapadalo, obloha nad domkem pro hosty hýřila oranžovou a fialovou barvou. Vzduch voněl čerstvě posečenou travou. Prošla jsem kolem domku u bazénu směrem k řadě tújí, za kterými se dalo skrýt. Nedaleko odsud byla vysázená řada keřů lákajících motýly, jejich fialové květy nádherně voněly. Prošla jsem kolem stěny štíhlých stromů, zula si boty a ucítila na chodidlech chladnou večerní trávu. Litovala jsem, že jsem si nevzala barvy a štětce, uběhl už nějaký čas, kdy jsem si na malování naposledy našla chvilku. Vtom jsem zaslechla známý hlas volající mé jméno. Kolem stromů přicházel pan Rathburn. Napadlo mě, že bych se mohla schovat a mlčky počkat, až projde kolem. Ale ne, už mě zahlédl a kráčel přímo ke mně. 
„Měl jsem pocit, že jsem vás viděl vyklouznout z domu,“ volal, jak se blížil. „Co tady vzadu děláte?“ 
„Jen jsem se vydala na procházku. Chystám se už vrátit.“ 
„Zpátky do domu?“ Stál teď jen pár centimetrů ode mě. „V takhle nádherný večer? Není důvod se ještě vracet. Nechcete se projít se mnou?“ 
Snažila jsem se vymyslet nějakou přijatelnou výmluvu, ale nepodařilo se mi to, tak jsem mlčky vykročila vedle něho. Šli jsme po pěšině k borovicovému lesíku. Na mýtině rostl obrovský kaštan, pod ním stála dřevěná lavička. Pan Rathburn se tam zastavil. Pár minut ani jeden z nás nepromluvil. 
Mlčení prolomil on. „Občas zapomínám, jak nádherné to tady je. Miluju hraní a cestování, ale vždycky je mi líto, že tu nejsem. A co vy, Jane? Líbí se vám tady? Myslím v Thornfield Parku.“ 
„Samozřejmě že se mi tu líbí.“ Copak neposlouchal, když jsem se nedávno svěřila, že Thornfield Park považuju za svůj jediný domov? 
„Netěší mě, že uvažujete o odchodu,“ prohodil. „Maddy a Lucie budete chybět.“ 
Upřela jsem na něho překvapený pohled. 
„Vzpomínám si na náš nedávný rozhovor,“ pokračoval. „Zmínila jste se, že vám mám hledat nové místo, tak se o to snažím.“ 
Bylo to jako rána do žaludku, ale snažila jsem se na sobě nedat nic znát. „Znamená to, že se chystáte oženit, pane Rathburne?“ 
„Nejspíš ano.“ 
Musela jsem odvrátit pohled. Sklonila jsem hlavu, jako bych si prohlížela dva kaštany spadlé do trávy. Po jednom jsem sáhla, bodlinky mě píchaly do prstů. Když jsem měla pocit, že už dokážu promluvit, vypravila jsem ze sebe jen: „Brzy?“ 
„Velmi brzy.“ Zabořil obě dlaně do kapes a pohupoval se na patách. „Možná ji požádám o ruku ještě předtím, než začne turné. Bianca Ingramová nepatří k ženám, které jsou ochotné čekat na prsten dlouho. Pokud si ji brzy nepřipoutám, určitě si najde nějakého bohatého dědice nebo filmového magnáta, nemyslíte?“ Otočil se. „Proč se nenarovnáte a nepodíváte se na mě? A přestaňte si hrát s těmi kaštany, když se snažím s vámi hovořit… Zvlášť o něčem tak důležitém.“ Jeho hlas zněl podrážděně, jako kdybych se ho něčím dotkla. „Nezapomínejte, že odchod je váš nápad. A máte pravdu, jako obvykle se chováte velice rozumně. Bianca by nebyla ráda, abyste se pohybovala v její blízkosti.“ 
„Ano, pane Rathburne.“ Chtěla jsem ho varovat před tvrdou neústupností, kterou jsem u Bianky zpozorovala, ale k čemu by to bylo dobré? Stejně je už příliš pozdě. Před několika týdny by mě možná vyslechl. Dokonce se mě ptal na můj názor na ni. Proč jsem to tehdy neřekla? „Jak jsem slíbil, začal jsem vám hledat nové místo. Vzpomínám si, že jste se zmínila, že byste moc ráda cestovala…“ 
„Opravdu jsem to říkala?“ 
„Řekla jste, že kdybyste si mohla dovolit cestovat s batohem po Evropě, nebyla byste tady, vzpomínáte si? Napadlo mě, že alespoň tohle přání bych vám mohl splnit. Nekoukejte se na mě tak. Dělám to ve vašem zájmu, to je všechno. Co byste řekla na Irsko?“ 
„Irsko?“ 
„Mám kamaráda, možná jste o něm už slyšela, tak před deseti lety měl několik hitů – Duncan Webb. Říká vám to něco? Bydlí s manželkou v domě kousek od Dublinu a mají pět dcer. Dokážete si to představit? Je to sice spousta dětí, ale vy byste je určitě zvládla.“ 
„Je to hrozně daleko…“ 
„Ale o to jde, ne? Nejste přece žádná padavka, Jane. Jste nezávislá mladá žena. Cestu letadlem zvládnete a Duncan někoho pošle, aby vás vyzvedl na letišti.“ 
„Nejde o cestování. Ta vzdálenost… Je to na druhém konci světa, hrozně daleko.“ 
„Daleko od čeho, Jane?“ 
„Od Ameriky a od Thornfield Parku. A…“ 
„Copak?“ 
„Od vás, pane Rathburne.“ 
Začala jsem, i když se mi do toho nechtělo, a jak jsem mluvila, zadržované slzy mi stékaly po tvářích. Ze všech sil jsem se ale snažila nevzlykat. „Je to hrozně daleko,“ zopakovala jsem. 
„Určitě se zase někdy uvidíme. Až bude hrát kapela v Dublinu, pošlu vám lístek. Vím, že nejste vyloženě můj fanoušek, ale o tohle byste stála, ne, Jane? Bylo by to na nejlepší místo.“ 
„To není totéž.“ 
„Totéž jako co?“ 
Nenapadla mě žádná příhodná odpověď. „Stali se z nás skuteční přátelé, že Jane? Nejsme jen zaměstnavatel a zaměstnanec.“ 
„Ano,“ souhlasila jsem. 
„Tady, posaďte se.“ Sedl si na lavičku pod hustými větvemi stromů a ukázal na místo vedle sebe. „Od zítřka budu mít hrozně málo času. Musíme probrat spoustu věcí – turné, moji svatbu, vaši cestu do Irska.“ Posadila jsem se vedle něho. Po chvíli pokračoval. „Co si o mně myslíte, Jane?“ 
Zvláštní otázka mě zarazila. Nic jsem neříkala, také co na to odpovědět? 
„Mám k vám zvláštní vztah od chvíle, kdy jsem vás poprvé uviděl…“ 
„Když jste mě téměř přejel,“ doplnila jsem. 
„Přesně. I když jsem vám nadával a vy jste se mi postavila tím svým tichým umíněným způsobem, měl jsem pocit, že jsme… Vždyť víte…“ 
„Ne, nevím,“ namítla jsem. „Opravdu nemám tušení.“ 
„Spřízněné duše,“ řekl. „Možná to zní trochu starosvětsky, ale cítil jsem to tak. A cítím to tak i teď. Jako bychom byli předurčeni se jeden o druhého starat. Jsme naprosto odlišní, ale ve spoustě věcí stejní.“ Odmlčel se, potom si odkašlal. „Ale asi jsem se mýlil.“ 
„Ale co když… co když…“ Chtěla jsem se ho zeptat, co když se nemýlil, co když skutečně něco jako spřízněné duše existuje a jsme to právě my dva? Jenomže jsem tu otázku nedokázala vyslovit. Zhroutila jsem se a rozplakala se, vzlyky mi otřásaly celým tělem. „Kéž bych do Thornfield Parku nikdy nepřijela!“ 
Pan Rathburn se na lavičce posunul blíž ke mně, ale nedotkl se mě. „Protože musíte odejít?“ 
Emoce v tu chvíli převládly nad rozumem. „Ano, samozřejmě. Mám to tady moc ráda. Je to jediné místo, kde jsem měla pocit, že si mě někdo váží. A to jenom díky vám, pane Rathburne. Mohl jste se ke mně chovat jen jako ke svému zaměstnanci, ale místo toho jsme se spřátelili. Jste pro mě víc než přítel. A teď vás musím opustit.“ 
Panu Rathburnovi zjihl hlas. „Možná byste nemusela odcházet.“ 
„Ale ano. Nemohla bych tu žít pod jednou střechou s vaší novou manželkou a přihlížet, jak pro vás ztrácím cenu. Přesně to by se totiž stalo a já bych to nedokázala snést. Myslíte si, že když jsem tak… obyčejná…, že nemám city?“ Uvědomovala jsem si, jak hovořím hlasitěji, zvuk se nesl přes louku, ale najednou mi bylo jedno, co si o mně kdo myslí. „Protože já city mám, a kdybych byla krásná, talentovaná a slavná, bylo by pro vás stejně těžké mě opustit, jako je to teď obtížné pro mě.“ 
„Samozřejmě vím, že máte city.“ Pan Rathburn mě zaskočil, protože mě objal a přivinul mě k sobě. Stejně jako při loučení před mým odjezdem do New Yorku jsem cítila, jak mu buší srdce. „Jane.“ Než jsem stačila promluvit, nebo jen začít přemýšlet, přitiskl mi ústa na rty. 
Měla jsem pocit, jako by mnou projel elektrický šok. Na chvilku jsem polibku podlehla, ale potom jsem ho odstrčila. Nedokázala jsem jasně uvažovat. Pokud jsem měla zpočátku podezření, že na mně panu Rathburnovi záleží, dávno jsem sama sebe přesvědčila, že se mýlím. Tak proč mě líbá? 
„Ne,“ ohradila jsem se. „Jste přece ženatý muž.“ 
Vypadal zaskočeně. „Jak to myslíte?“ 
„Možná oficiálně ještě ne, ale brzy se oženíte s Biankou Ingramovou. Ze všech žen jste si vybral právě ji! Je možná slavná kráska, ale pokud nevidíte, že pro vás není dost dobrá, nejste tak chytrý, jak jste se přede mnou tvářil.“ Pokoušela jsem se vymanit z jeho objetí. „Pusťte mě.“ Spustil paže a já vyskočila. 
„Pustím tě, pokud o to skutečně stojíš,“ řekl. Díval se na mě z lavičky, jeho bezedné šedé oči působily mile a vlídně. „Ale přál bych si, aby ses znovu posadila a položila si hlavu sem.“ Ukázal na hruď. „A dovolila mi milovat tě tak, jak si zasloužíš.“ 
„Na to je už trochu pozdě, ne?“ Udělala jsem dlouhý krok dozadu, potom další. „Vy už jste si vybral. A já se nemůžu stavět mezi vás a vaši snoubenku.“ 
„Ne, to samozřejmě ne.“ Na chvilku ztichl. „Posaď se ke mně, prosím. Pokud nechceš, už se tě nedotknu.“ 
Zůstala jsem stát. Chvilku ani jeden z nás nepromluvil, ozýval se jen ptačí zpěv. Stále jsem nedokázala zarazit slzy, které mi stékaly po tváři. Lovila jsem po kapsách, až jsem našla kapesník. 
Chvilku trvalo, než znovu promluvil. „Co kdybych ti řekl, že s Biankou nejsem zasnoubený, že jsem nikdy ani v nejmenším neměl v úmyslu ji požádat o ruku?“ 
„Nevěřila bych vám,“ ujistila jsem ho. „Vždyť… vždyť s ní spíte, ne?“ 
„Ne,“ namítl. „Starý Nico Rathburn by s ní možná spal.“ Na chvilku se zamyslel. „Mé staré já by s ní spalo určitě. Ale ne, já s ní nespím.“ 
„Ale ona o vás stojí, to přece všichni vidí. Tak proč ne?“ 
Vstal a jediným krokem se ocitl těsně u mě. „Protože ty jsi ta, o kterou stojím já. Nevěříš mi?“ 
„Samozřejmě že ne.“ 
„Takže mi ani nedůvěřuješ?“ 
„Ani v nejmenším.“ 
Zavřela jsem oči a vnímala jeho známou vůni. Bylo by jednoduché se vzdát, nechat se obejmout, dovolit mu všechno, po čem touží. A vlastně proč ne? Jenomže čím blíž bych si ho pustila, tím hůř by se mi od něho odcházelo. A věděla jsem, že brzy na odchod dojde. Přiměla jsem se otevřít oči. 
„Jak tě mám přesvědčit, abys mi uvěřila?“ Řekl. „Bianca Ingramová o mě vlastně vůbec nestála. Jen mi mazala med kolem pusy, abych si přestal dávat pozor. Chtěla získat co nejlepší a nejosobnější snímky, kterými by mohla prorazit, takže se mnou flirtovala. Možná by se se mnou i vyspala, kdyby to bylo potřeba. Měl jsem ale spoustu žen, Jane. Nepřekvapuje tě to, že ne?“ 
Zavrtěla jsem hlavou. 
„Přijde chvíle, kdy i chlápek jako já touží po tom, aby ho ženy nechtěly jen kvůli penězům a vlivu. Už mi věříš?“ 
Pořád jsem si nebyla jistá. „Některé s vámi možná chtějí spát kvůli vaší hudbě,“ namítla jsem. 
„Je to možné. Ale není to totéž, jako když po mně touží proto, že mě znají a chápou, i když jsem pěkný prevít,“ vysvětloval. „Ty mi rozumíš, Jane. A myslím si, že já rozumím tobě. Mohla bys mi už konečně začít věřit?“ 
„Ale proč já?“ zeptala jsem se a v tu chvíli jsem si poprvé připustila myšlenku, že něco z toho, co říká, myslí možná vážně. „Vždyť nejsem ani hezká.“ 
Sklonil se a políbil mě na čelo. Potom mi rozpustil vlasy, odhrnul je dozadu a políbil mě na krk. Měla jsem pocit, že se mé tělo pod jeho rty začíná rozpouštět. „Jane, Jane, Jane,“ šeptal. „Kdo tě přiměl uvěřit, že nejsi hezká?“ Potom pokračoval: „Copak nevidíš, jak moc po tobě toužím?“ Otevřela jsem ústa, abych něco namítla, ale položil mi na rty dlaň. „Ať se rozhodneš jakkoli, neříkej mi už pane Rathburne,“ varoval mě. Potom zvedl dlaň, abych mohla mluvit. 
„Nico,“ začala jsem. Znovu mě políbil, cítila jsem jeho dlaně ve vlasech, potom v pase. Nejdřív byly jeho polibky něžné, pak stále pronikavější. Potom mě pustil. Otevřela jsem oči a vzhlédla k němu. Kdy se tak setmělo? Jedním prstem mi přejížděl po obličeji od čela dolů po nose na bradu, potom na krk až k prvnímu knoflíčku halenky. Stále se mi díval do očí, přitom knoflíček rozepnul. Když jsem nic nenamítala, uvolnil i druhý. 
„Pojďme dovnitř,“ zašeptal, „dovol mi tě pomilovat.“ Rozepnul další knoflíček. „Budeme se milovat celou noc, zítra celý den, potom ten další…“ 
„Zítra večer máte koncert,“ připomněla jsem mu. 
Pan Rathburn – Nico – si zhluboka povzdechl. Zastrčil mi vlasy za uši. „To jsi prostě ty. Zůstaneš ke mně stále upřímná, že?“ 
„Pokusím se.“ Zvedl se vítr. Túje se rozkývaly, větve kaštanů nad námi šuměly, vítr mi foukl vlasy do očí, takže jsem téměř neviděla. Podala jsem Nikovi ruku a nechala se odvést zpátky do domu. 
 



OSMNÁCTÁ KAPITOLA
Tu noc Nikovu ložnici osvětlovaly blesky. Bouře řádila v okolí domu asi hodinu. Když mě svlékal, dělal to tak pomalu, že jsem myslela, že přestanu dýchat. Venku duněly elektrické výboje a mohlo by se zdát, že je způsobilo horko, které se vznášelo mezi námi. Za chvíli jsem před ním stála jen v obyčejné bavlněné podprsence a kalhotkách. Toužila jsem mít na sobě něco hezčího. Dívala jsem se, jak si ve světle blesků rozepíná košili. Zvedl mě do náruče a položil na postel. Svlékl mi podprsenku, pronikavě se mi díval do očí a sledoval, jak budu reagovat. Když mi stahoval kalhotky, obloha se otevřela a do oken začal bubnovat déšť. Líbal mě po celém těle. Pevně jsem zavřela oči a cítila, jak se prohýbám a snažím se tisknout k jeho rtům. Ožily mi všechny nervy v těle, něco v mém nitru prasklo jako mýdlová bublinka. 
„Miláčku, moje milovaná Jane.“ Tvář, kterou jsem tolik milovala, byla najednou nade mnou; znovu mě líbal, vnímala jsem jeho něžné měkké rty. Přejela jsem mu dlaněmi po hrudi. Měl hladkou teplou kůži, jen nahoře trojúhelník chlupů. 
„Nico.“ Užívala jsem si chuť jeho jména na jazyku. 
Opravdu se líbám s Nikem Rathburnem, mužem, do kterého jsem se tak beznadějně zamilovala? Při tom pomyšlení se mi točila hlava. Stále znovu jsem opakovala jeho jméno, moc se mi líbilo, jak zní. 
V pravou chvíli naše těla splynula. Pokud mám být upřímná, bolelo to, i když vím, že se snažil být něžný. V tu chvíli u domu zazářil blesk. Vzápětí se ozval hrom, který rozechvěl okenní tabulky. Zarazili jsme se zaskočení silou hromu a myslím, že i překvapením, když jsme najednou uviděli jeden druhého v jasném světle. Bylo to zároveň známé i zvláštní. Ve světle blesků jsme se dívali jeden druhému do tváře. Připadal mi zaujatý, bezmocný a zcela můj. Nic krásnějšího jsem v životě neviděla. 
 
Následující ráno jsem se probudila dřív než ON. Chvíli mi trvalo, než jsem si uvědomila, že se mi to nezdálo. Naše oblečení bylo rozházené na podlaze. Bezděčně jsem sáhla po Nikovu měkkém černém tričku a oblékla si ho. V koupelně jsem se naklonila nad umývadlo, abych si osvěžila obličej studenou vodou. Když jsem se narovnala, pohled do zrcadla mě zaskočil. Viděla jsem v něm stejnou tvář, jako celý život – a přesto byla jiná. Vlasy nepůsobily sice vyloženě zářivě, ale v ranním světle se leskly a padaly mi na ramena. Oči jiskřily zelení, jakou jsem v nich ještě neviděla, tvář jsem měla zarůžovělou, ve tvářích dolíčky. Pootevřené rty odhalovaly rovné pravidelné zuby. Vypadala jsem šťastná, dokonce i hezká. 
„Čemu se usmíváš?“ Nico vklouzl za mě a objal mě kolem pasu. Neodpověděla jsem, jak bych mohla přiznat, že sama sebe obdivuji v zrcadle? Ale jako by mi četl myšlenky. „I ty už vidíš to, co jsem viděl celou dobu: krásnou, obdivuhodnou ženu.“ Políbil mě na krk. 
Najednou jsem se rozpomněla na své povinnosti. „Maddy… Určitě už je vzhůru.“ 
„Lucia na ni dohlédne,“ ujistil mě Nico. „Dneska míváš stejně volno, ne? Takže se o nic nestarej.“ 
Stejná slova použil předešlý večer, když jsem trvala na použití ochrany. Sáhl do zásuvky nočního stolku a vytáhl mahagonovou krabičku, vykládanou saténem, plnou kondomů. „Standardní vybavení rockových hvězd,“ pronesl s uličnickým úsměvem. „Jsou snad v každé místnosti.“ Při té vzpomínce jsem zrudla, vymanila se z jeho objetí a začala po podlaze sbírat oblečení. 
„Nech to být, Amber se o to postará.“ Vlasy měl rozcuchané, víčka ztěžklá spánkem. Posadil se na postel a zívl. „Potřebujeme kafe.“ Stiskl tlačítko interkomu vedle postele. „Kde sakra Amber s Lindou jsou?“ Tiskl tlačítko stále znova. „Lucio?“ 
„Lucia má spoustu práce,“ namítla jsem a natahovala si džínsy. „Mohl by sis kávu uvařit sám.“ 
Vrhl na mě tázavý pohled. 
„Nebo nevíš jak?“ 
„Tajemství je vyzrazené. Pokud nejsem na pódiu nebo ve studiu, jsem naprosto nepoužitelný.“ 
„Aha, ale napadá mě pár věcí, které ti jdou.“ Vzala jsem ho za ruku a snažila ho vytáhnout na nohy. „Jenže je na čase, aby ses naučil i vařit kávu. Pojď. Ukážu ti, jak se to dělá. Nic těžkého na tom není.“ 
„Tak dobře, zkus mě polidštit.“ 
„Jsem chůva, nejsem čaroděj.“ 
Nikova první konvice kávy nebyla vůbec špatná. Odnesli jsme si šálky na terasu, posadili se na horní schod a dívali se, jak mokrá tráva září v ranním slunci. 
Nico se napil. „Tahle je lepší než Walterova.“ 
„Tak daleko bych asi nezašla, ale na první pokus je to opravdu zdařilé,“ prohodila jsem s hlavou opřenou o jeho rameno. 
„Uděláš ze mě úplně nového člověka.“ Objal mě kolem ramen a přitáhl blíž k sobě. „A to je jen jeden z důvodů, proč tě mám tak rád.“ 
„Taky tě mám ráda, Nico.“ 
„Budeš mě vždycky milovat? I když nejsem zdaleka dokonalý?“ 
„Vždycky tě budu milovat,“ ujistila jsem ho a z celého srdce to myslela vážně. 
 
Když jsme později v ranní jídelně snídali palačinky, vlasy jsme měli ještě mokré ze sprchy, vzhlédla jsem a uviděla Luciu se zápisníkem v ruce. Byla sama, Maddy byla zřejmě ve školce. 
„Nico, potřebuju si s tebou promluvit o…“ Tvářila se, jako by zahlédla strašidlo. Podívala jsem se na nás dva jejíma očima a uvědomila si, že na nás musí být na první pohled znát, že jsme noc trávili společně. Lucia našpulila rty, stočila pohled stranou a pokračovala: „Víš o tom kaštanu? O tom vzadu na louce? Včera v noci do něho udeřil blesk. Rozštípl ho přesně v polovině. Myslela jsem, že zavolám někoho, aby to odklidil.“ 
„Nedělej to,“ prohodil Nico. „Nech to tak, jak to je. Chci se na to podívat sám.“ Otočil stránku v novinách Times, Lucin chladný tón ho očividně netrápil. 
„Dobře,“ prohodila a odešla. 
„Není to ten strom, pod kterým jsme včera seděli?“ zeptala jsem se. „Ten, kde…“ 
Nico vzhlédl. „To bude určitě on,“ souhlasil a mezi očima se mu objevilo několik vrásek. 
„Lucia se na nás zlobí,“ sdělila jsem mu. „Nebo možná jenom na mě.“ 
„Zlobí? Kvůli nám dvěma?“ Nejdřív ukázal
na mě, potom na sebe. 
„Myslím, že ano.“ 
„No, vůbec nic jí do toho není.“ Odložil noviny stranou. „Zkus se netrápit tím, co si myslí. Máš na starosti důležitější věci. Například co budeme dneska dělat?“ 
„Ty se musíš připravit na koncert, ne?“ 
„Stačí, když pár hodin před začátkem přijdu na zvukovou zkoušku. Máme před sebou celý den, který můžeme trávit společně. Zajedeme do New Yorku. Je tam místo, na které bych tě rád vzal. Žádné otázky, je to překvapení.“ 
 
Benjamin nás vyložil před jedním butikem na Páté avenue. Žena oblečená od hlavy po paty v černé nás uvedla do velice moderního interiéru. Stěny měly uhlově šedou barvu, v prostoru bylo jen minimum nábytku. Byli jsme tu jedinými zákazníky. „Nico, moc ráda tě zase vidím.“ Natáhla ke mně štíhlou ruku. „Slečno Mooreová, velice ráda vás poznávám.“ Pokud si všimla mého jednoduchého levného oblečení, nedala to najevo. „Jsem Michaela. Pojďte, chovejte se tu jako doma. Chcete sklenku vína?“ Prohlédla si mě důkladněji. „Nebo možná sklenici vody?“ 
Když odešla, obrátila jsem se k Nikovi, který se usadil na dlouhé bílé pohovce. „Co to má všechno znamenat?“ 
„Potřebuješ něco, co si vezmeš dnes večer na sebe, ne?“ Během dlouhé cesty do města mi odmítl sdělit, kam máme namířeno. Já jsem byla příliš šťastná na to, abych se o to zajímala. „Tohle je vlajková loď jednoho z nejlepších návrhářů. Nech se prostě vést.“ 
Když se Michaela vrátila, přijala jsem od ní sklenici vody a potom si začala prohlížet oblečení. Nico jí mezitím vysvětlil, o co mu jde. „Slečna Mooreová potřebuje kompletní nový šatník.“ Vyděšeně jsem polkla, nebyla jsem si jistá, nakolik je mi tohle překvapení příjemné. 
Za závěsem si mě Michaela změřila a důkladně prohlédla. Potom přinesla množství ramínek s věcmi, které jsem si měla vyzkoušet – bylo tam všechno od hedvábného prádla až po letní pouzdrové šaty v barvách duhy a lodičky z velice jemné kůže na vysokých podpatcích. U každé kombinace, kterou jsem si oblékla, se zeptala, jestli se nechci jít zeptat Nika na jeho názor. Zavrtěla jsem hlavou a odmítla. Když jsem vyzkoušela všechno, omluvila jsem se, oblékla si košilovou halenku, úzkou sukni a boty bez podpatků, prostě svoje oblečení, ve kterém jsem přišla, a sdělila jí, že si potřebuju promluvit s Nikem. Našla jsem ho tam, kde jsem ho zanechala – na pohovce v atriu. Právě něco vysvětloval do telefonu. Jakmile jsem vešla do místnosti, ukončil hovor, zaklapl telefon a vstal. „Už jsi hotová?“ zeptal se. „Nic se ti tu nelíbilo?“ 
„O co vlastně jde?“ zeptala jsem se. „Vážím si tvé velkorysosti, ale tohle je prostě příliš.“ 
„Příliš? Něco na sebe potřebuješ, ne?“ 
„Mám oblečení,“ namítla jsem. 
„Ano, samozřejmě, ale teď jsi moje přítelkyně. Chci tě předvést celému světu, nejen dnes večer, ale i potom. Jakmile náš vztah zveřejníme, tvoje fotografie se začnou objevovat v novinách, v časopisech i v televizi. Bude to pro tebe úplně nový život. Myslel jsem, že po nakupování bych tě vzal do jednoho salonu na Madison Avenue, nechala by sis upravit vlasy, udělat manikúru, zašla bys na kosmetiku, prostě cokoli, co bys chtěla.“ 
„Ty se za mě stydíš?“ zeptala jsem se. „Chceš ze mě udělat někoho jiného? Co bude následovat? Prsní implantáty?“ 
„To ne.“ Chvíli se zdálo, že se rozčílí a začne křičet. Potom si to ale rozmyslel a pohladil mě hřbetem dlaně po tváři. Cítila jsem, jak se mé odhodlání rozpouští. „Představuješ všechno, o co jsem kdy stál, Jane. Bez ohledu na to, jak sama sebe vidíš, jsi krásná a chci, aby to svět viděl. Chci tě obléknout do hedvábí a krajek, možná přidat smaragdové náušnice, které by ti ladily s barvou očí. Abys mohla zazářit jako drahokam, kterým pro mě jsi.“ 
„Ale to bych nebyla já, Nico. Připadala bych si jako v kostýmu na Halloween.“ 
Něco zavrčel. „Z jaké planety ses tu vlastně objevila? Jak se mi povedlo najít jedinou ženu na světě, kterou neuvádí v nadšení možnost utrácet mé peníze?“ 
Vzala jsem ho za ruku. „Nico?“ 
„Nedívej se tak na mě. Není to fér.“ 
„Vzpomínáš si, jak jsi mi vyprávěl o Maddyině matce? Jak tě využívala? Říkal jsi o ní, že je zlatokopka.“ 
„Protože to tak bylo,“ namítl. „Tohle je něco úplně jiného. Ty jsi úplně jiná.“ 
„Ano,“ souhlasila jsem. „Jsem jiná.“ 
„Nedělám si legraci.“ 
V tu chvíli se znovu objevila Michaela a zeptala se, jestli nám má ještě dolít, nebo jestli mi má ukázat ještě další oblečení. Pohlédla jsem na Nika, potom jsem se obrátila k ní. 
„Nepotřebuji celou garderobu,“ vysvětlila jsem, „ale vezmu si pár věcí vhodných pro zvláštní příležitost.“ 
„Já bych si dal ještě vodu,“ oznámil Nico. Když odešla se sklenicemi, otočil se zpátky ke mně. „Tak si alespoň vyber na dnešek něco, co vypadá sexy,“ naléhal. „Něco s hlubokým výstřihem a úzkou sukní. Možná i vysoké podpatky?“ 
„Stojíš o mě, Nico?“ zeptala jsem se. „Protože já se tak neoblékám. Neumím ve vysokých podpatcích chodit. Mám radši, když s lidmi hovořím z očí do očí, než když mi zírají na prsa.“ Odmítla jsem druhou sklenici vody a vrátila se s Michaelou zpátky do šatny. Vybrala jsem si oblečení na večer a ještě několik nových kousků. Slíbila, že do pěti je nechá doručit do Thornfield Parku. 
„Co sis koupila?“ zeptal se Nico. 
„Uvidíš večer,“ ujistila jsem ho. „Ale neočekávej, že budu vypadat jako sexy bohyně, to bys mohl být pořádně zklamaný.“ 
„Bude jí to moc slušet a bude vypadat vkusně,“ ujistila ho Michaela. „Představte si Audrey Hepburnovou. Určitě budete velice spokojený.“ 
Nikovi se zvedla nálada, podal Michaele kreditní kartu a potom trval na tom, že zajdeme do zlatnictví vzdáleného jen několik bloků. 
„Vezmu si večer svoje perlové náušnice,“ namítla jsem. „Možná nebudou pro tvoje publikum dostatečně avantgardní, ale jsou moje a sluší mi.“ 
„Kadeřník? Pedikúra? Piercing do pupíku?“ Měla jsem pocit, že u toho posledního jen žertuje. Poplácala jsem ho po ruce. 
„Nemohli bychom jet prostě domů? Ráda bych se posadila na terasu, vzala si sendvič a četla si knížku. Pár hodin bych chtěla myslet na něco úplně jiného, než je oblečení.“ 
„Vyhrálas,“ prohodil a mlčel, dokud jsme se nerozjeli. Seděli jsme na zadním sedadle jeho Range Rovem. „Víš co,“ vyhrkl po chvíli a chytil mě za ruku. 
„Ty si musíš zvyknout na to, že tě budu hýčkat. Mám v plánu brát tě teď všude s sebou. Do Paříže, Milána, Barcelony, Stockholmu, Edinburghu, prostě všude. Kdykoli budu někde hrát, chci, abys u toho byla, abys viděla mé úspěchy. Taky si přitom prohlédneš svět. A budeš mi všude dělat společnost.“ 
„Za chvíli bys mě měl plné zuby. A co budu dělat, když ty budeš pracovat?“ 
„Můžeš se dívat, jak hraju. A taky si můžeš prohlédnout památky. Můžeš kreslit a malovat, celé dny se věnovat umění.“ 
„Z čeho budu žít?“ 
„Ty si chceš vydělávat? Jsi přítelkyně rockové hvězdy, andílku. Nemusíš si na sebe vydělávat.“ 
„Samozřejmě že musím pracovat,“ namítla jsem. „Nemůžu se pořád jen bezcílně poflakovat.“ 
„Bezcílně?“ Zkontroloval, jestli se Benjamin nedívá do zpětného zrcátka a něžně mě políbil na rty. „Tvým cílem je být otrokyní mé lásky.“ Rošťácky se usmál, vklouzl mi dlaní pod sukni a pohladil mě na vnitřní straně stehna. 
Vydechla jsem a odtáhla se od něho. „Nebudu žádnou otrokyní.“ Snažila jsem se nezvyšovat hlas. „Pokud ti jde o tohle, myslím, že by sis měl na rozmazlování najít někoho jiného.“ 
Nico se nadlouho odmlčel. „Můžeš prodávat své obrazy. Můžu tě doporučit do nějaké galerie, zařídit ti výstavu,“ pronesl po chvíli. 
„Dobře víš, že tak dobrá ještě nejsem,“ namítla jsem. „Nechci vystavovat své práce v nějaké galerii jen proto, že jsem přítelkyně Nika Rathburna. Potřebuju se vrátit zpátky do školy. A ať tě ani nenapadne nabídnout mi, že mi budeš platit školné. Šetřím si svůj plat a školu si uhradím sama.“ 
„Plat?“ zopakoval. „Copak jsi zapomněla, že tě platím já?“ 
„Ani na minutu.“ 
„Pokoušíš se mi naznačit, že pro mě chceš dál pracovat? Jako moje chůva?“ 
„Jako chůva Maddy,“ opravila jsem ho. „Nejsi to ty, koho budu vozit do školky a ze školky a houpat venku. A nemyslím si, že bys potřeboval, aby se o tebe někdo stále staral.“ 
„Mohla bys mě koupat a večer ukládat do postele,“ navrhl Nico hravě. „Moc by se mi to líbilo.“ Znovu mě pohladil po stehně. Dala jsem jeho ruku pryč. „Chceš říct, že zůstaneš v Thornfield Parku a budeš dohlížet na Maddy, zatímco já budu úplně sám na turné?“ 
„Je nepravděpodobné, že bys byl sám,“ namítla jsem. „Bude s tebou kapela, tvoji fanoušci a jistě i spousta fanynek.“ 
„Ty mě chceš poslat zpátky za fanynkami?“ Zdálo se, že ho ta představa netěší. 
„Mohly bychom jet s Maddy na turné s tebou.“ 
Vypadal překvapeně, ten nápad se mu očividně zamlouval. Políbila jsem ho na tvář, on mě objal a přitáhl blíž k sobě. „Vsadím se, že by se jí cestování líbilo ještě víc než mně,“ pokračovala jsem. 
„Budeme rodina.“ Zdálo se, že se mu ten nápad zamlouvá. Chvilku jsme seděli mlčky. Asi v polovině cesty přes most Triborough se ke mně obrátil a řekl: „Pojďme to zlegalizovat.“ 
Nejdřív jsem si nebyla jistá, co tím myslí. 
„Pojďme se vzít.“ Uchopil mě za obě dlaně, potom se zarazil. „Zatraceně, kdyby tu bylo místo, klekl bych si. Provdáš se za mě, Jane?“ 
Na chvilku jsem zapomněla dýchat. 
„Nemuč mě,“ dožadoval se Nico. 
„Mučit tě?“ ujistila jsem se. „Jak bych mohla něco takového dělat? Pokud to myslíš vážně, jak bych mohla odmítnout?“ 
„Jestli to myslím vážně?“ Teď vypadal úplně zaskočený. „Jane, řekni ano, rychle. Řekni: Ano, Nico, vezmu si tě.“ 
„Ano, Nico,“ zopakovala jsem. 
„Vezmu si tě.“ Objal mě, stále znovu mě líbal, najednou mu bylo úplně jedno, co si Benjamin myslí o tom, co vidí ve zpětném zrcátku. 
„Koupím ti zásnubní prsten,“ oznámil Nico nakonec a přitiskl si mou levou dlaň ke rtům. „Než začneš něco namítat, slibuju, že to nebude nic přehnaného. Bude to rozumné a dokonalé, prostě jako ty.“ 
„Já nejsem zdaleka dokonalá.“ 
„Vidíš?“ vyhrkl s úsměvem. „Jsi velice rozumná.“ Zavrtěla jsem hlavou, ale neubránila se úsměvu. 
„Něco mě napadlo,“ začala jsem. „Odpovíš mi na jednu otázku?“ 
„Záleží na tom, na jakou,“ začal, měla jsem pocit, že trochu s obavami. 
„Máš v plánu mít přede mnou tajemství? To není dobrý způsob, jak vstoupit do manželství.“ 
„Slibuju, že ti řeknu všechno, co pro tebe bude důležité,“ odpověděl. „Budeš mě ale muset nechat rozhodnout o tom, co se tě týká a co ne.“ 
„To ale není moc fér. Provdám se za tebe jedině v případě, že mě budeš považovat za sobě rovnou.“ 
„To je samozřejmé.“ 
„Tak mi slib, že ke mně budeš naprosto upřímný. To snad není přehnaný požadavek.“ 
Chvíli váhal, vrásky mezi obočím se prohloubily. „Odpovím ti na každou otázku,“ řekl po chvíli. „Slibuju.“ 
„Tak dobře. Proč ses tvářil, že jsi zamilovaný do Bianky Ingramové?“ 
„To je všechno? Abys na mě žárlila, to je přece jasné. Jak jinak jsem tě měl přimět, aby ses do mě zamilovala?“ 
„Taková lest vůbec nebyla potřeba, miluju tě téměř od první chvíle, kdy jsme se seznámili.“ 
„Ne, tak to není. Ještě nikdy jsem se nesetkal se ženou, na kterou je tak těžké udělat dojem, která není ochotná flirtovat.“ 
„To není neochota, jen neznalost. Nikdo mě nikdy nenaučil jak. Kromě toho, vůči Biance to nebylo moc hezké.“ 
„Biance?“ zasmál se. „Ta už má jistě vyhlédnutou další oběť. Můžu ti zaručit, že stejnou hru hrála i se mnou. Na Bianku Ingramovou nemá cenu plýtvat soucitem. Mělo by ti být líto spíš mě.“ 
„Tebe? Proč?“ 
Ztišil hlas, téměř šeptal. „Protože právě teď umírám touhou po tobě. Nejsem si jistý, jestli se vydržím ovládat až domů.“ 
Ale samozřejmě vydržel. Když jsme dojeli do Thornfield Parku, zastihli jsme Luciu v ranní jídelně, obloženou horami papíru, jak se snaží telefonovat a zároveň dávat pozor na Maddy, která u stolu vystřihovala sněhové vločky a stále štěbetala. Jakmile mě holčička uviděla, vyskočila a běžela mě obejmout. 
„Jdi,“ vybídla jsem Nika. „Nějak se zabav. Já pomůžu Lucii.“ 
Upřel na mě raněný pohled, ale odešel. 
Když Lucia zavěsila, obrátila jsem se k ní. „Postarám se teď o Maddy,“ navrhla jsem. „Vidím, že toho máte spoustu k vyřizování.“ 
Poděkovala mi, vypadala upřímně vděčná a já si vzpomněla na její ranní pohled. „Lucio, mám pocit, že bych vám měla něco vysvětlit.“ 
Jen mávla rukou. „Není co vysvětlovat, vidím to sama.“ 
„Ale ráno jste vypadala rozladěná a zklamaná.“ 
„To nebylo zklamání. Jen, nevím jak to říct, spíš překvapení.“ 
„Překvapení nad tím, že by Nico mohl mít zájem o někoho, jako jsem já?“ Snažila jsem se, aby můj hlas nezněl tak ublíženě, jak jsem se cítila. „Opravdu si myslíte, že mě nemůže mít nikdo rád?“ 
„Ale zlato,“ vyhrkla Lucia, vyskočila a objala mě. „Ne, o to vůbec nejde. Připadala jste mi vždycky tak… rozumná. A vyrovnaná. Samozřejmě jsem si všimla, že se vám Nico hodně věnuje, ale to nic moc neznamenalo. Vždycky se snažil, aby si od svých zaměstnankyň udržel odstup.“ Navrhla gestem, abychom vyšly na chodbu, Maddy nás nemusí slyšet. „Stacy, to byla jedna z předešlých chův, o něho hodně usilovala. Když jí to začalo zasahovat do práce, našel jí místo jinde. Vždycky tvrdil, že stojí o profesionální vztahy. Takže vidíte, ani já jsem si nevšimla, co se děje.“ 
Napadlo mě, jestli jí nemám říct, že jsme se s Nikem zasnoubili, ale potom jsem usoudila, že to bude chtít oznámit sám, až uzná za vhodné. Je jejím zaměstnavatelem, já jsem stále ještě jen její podřízenou. „No, příliš se toho nezmění,“ ujistila jsem ji. „Dál se budu starat o Maddy jako obvykle.“ 
Lucia se rozhlédla kolem sebe, jako by si chtěla být jistá, že Nico není v doslechu. „Jen jednu věc, Jane. Neříkala bych to, kdybych vás neměla ráda. Doufám, že si dáváte pozor.“ 
„Na co?“ 
„Když si muži jako Nico začnou něco s někým z personálu – no, obvykle to nedělají, ale pokud se to stane –, většinou to pro tu ženu nedopadne moc dobře.“ 
Začínala jsem ztrácet trpělivost a nevím, co bych řekla, kdyby na chodbu nevyběhla Maddy a nechytila mě za ruku. „Vezmeš mě večer na ten koncert, slečno Jane?“ vyhrkla. „Lucia mi koupila nové šaty. Pojď se podívat.“ 
Nechala jsem se odvést, strávily jsme spolu stejné odpoledne jako už mnoho jiných předtím. Zjistila jsem, že dokážu nemyslet na obrovské změny, které se v mém životě za posledních čtyřiadvacet hodin udály, maximálně půl hodiny. Potom mě začalo zaplavovat štěstí, svíral se mi žaludek, nebo jsem si uvědomila, že jsem na tváři poškrábaná od Nikových vousů. Vzpomněla jsem si na něho a začala se mě zmocňovat závrať, jako kdyby mě výtah vyvezl na vrcholek Empire State Building a já zírala ze stopatrové výšky dolů. 
 



DEVATENÁCTÁ KAPITOLA
První koncert byl úžasný, Nico si nemohl přát víc. 
Místní noviny o něm pěly chválu, několik časopisů se zmínilo o jeho návratu. „Rathburn je zpátky a je lepší než kdykoli předtím,“ hlásal titulek časopisu Entertainment Weekly. Den po koncertu se Mitch objevil s reakcemi, které pro něho sledovalo několik lidí na internetu. Nikovi fanoušci byli koncertem nadšeni. Všeobecně panoval názor, že turné má dobrou šanci stát se nejlepším z Nikových vystoupení. Když se v Americe dostaly lístky do prodeje, většinou byly během patnácti minut pryč. 
Z mého místa nalevo od pódia, kde jsem byla s Maddy, Kitty, Yvonne, členy rodiny, přáteli a známými členů kapely, byl koncert naprosto úchvatný. Ne že bych měla s čím srovnávat, ještě nikdy předtím jsem v aréně plné ječících fanoušků nebyla. Nejsem si jistá, co jsem vlastně očekávala. Hodinu před začátkem koncertu seděli diváci klidně na svých místech, ale jak čas běžel a očekávání narůstalo, v rozlehlém prostoru haly začalo napětí nabývat takových rozměrů, že jsem ho skutečně cítila jako statickou elektřinu. Potom světla v hledišti pohasla, lidé vyskočili a začali křičet. Bylo to, jako když vlna ustupuje z kamenité pláže, ale mnohokrát hlasitější a s ozvěnou. Potom se na pódiu objevila kapela – nejdřív Tom, Lonnie, potom Mike a Dennis. Nakonec přišel Nico, oblečený celý v černém, se stříbrnými náramky na obou zápěstích. Dav začal šílet. Fanoušci se projevovali hlasitěji, než jsem si dokázala představit. Nico vzhlédl, aby si publikum prohlédl, potom se mu tváří mihl úsměv. Byl to úsměv člověka, který měl pocit, že už se nikdy nevrátí domů, ale nakonec se mu to přes všechny překážky a potíže podařilo. Rozbušilo se mi srdce. „Dobrý večer, přátelé,“ řekl do mikrofonu, pak si přehodil přes rameno popruh kytary a začal odpočítávat. 
To, co následovalo, bylo jako zjevení. Jak jsem si mohla myslet, že Nika znám, když jsem neviděla jeho tvář ve světle reflektorů, nebyla svědkem jeho schopnosti ovládat dav pouhým zvednutím ruky, neviděla jeho svalnaté tělo pod vlivem hudby, kterou sám složil? Při pohledu na Nika a jeho kytaru se dav fanoušků přidal, všichni zpívali s ním a celá aréna podléhala jeho kouzlu. Toužila jsem po něm víc než předtím. 
Jak jsem si mohla myslet, že ho chápu, aniž bych slyšela, jak zpívá své vlastní písně? Hlas z nahrávky je jedna věc, ale na jevišti byl zpěv výrazově bohatší, přecházel od tichého a hravého šepotu až po naléhavost a smutek, o kterých jsem u něho neměla tušení. Slyšela jsem v jeho hlase takové osamění, že jsem začala přemýšlet, co všechno ještě o muži, za kterého se chystám provdat, nevím. Přejel mi mráz po zádech. Ten pocit neměl daleko ke strachu, ačkoli kdyby se mě někdo zeptal, nedokázala bych vysvětlit, čeho se bojím. 
Slyšet šestnáct tisíc lidí zpívat slova, která Nico napsal, byl opravdu zvláštní pocit. Stejně zvláštní bylo slyšet ohlušující potlesk a vidět tisíce rukou v pohybu. Připomínaly přílivovou vlnu, která by ho mohla smést. Ve chvíli ticha mezi písničkami se z davu ozval nějaký opilý ženský hlas: „Chci si na tebe sáhnout, Nico!“ zaječel. V tu chvíli jsem si uvědomila to, co mi předtím vůbec nedošlo. Dav se tlačil k jevišti, kapelu chránili jen tři mohutní muži v černém, kteří stáli zády k pódiu. Ale co by mohli dělat, kdyby se dala najednou celá ta masa lidí do pohybu? 
A potom, když už se zdálo, že obavy převáží nad hrdostí a příjemnými pocity, přešel Nico během písničky na okraj jeviště, pod nímž jsem stála a držela Maddy za ramena. Zpíval milostnou píseň Down Romeo Street ze svého třetího alba. Stál přede mnou se škádlivým úsměvem a díval se na mě dolů. „Hej, andílku,“ zavolal mezi slovy. „Nikam nechoď, jasný?“ Soukromé sdělení se díky mikrofonu v jeho ruce neslo celou halou. Všimla jsem si, že se všichni otáčejí mým směrem a snaží se zjistit, ke komu Nico mluví. Ale z míst, kde většina seděla, mě nemohl nikdo zahlédnout, stála jsem ve stínu a ve výhledu jim bránilo jeviště. Nebyla jsem si jistá, jak pojmenovat pocit, který mě v tu chvíli zaplavil – láska, rozpaky, hrdost, obavy, radost, všechno se to mísilo dohromady. V tu chvíli mě ani nenapadlo, že slova, která zpíval, napsal už před lety pro nějakou úplně jinou ženu, kterou tehdy miloval. 
 
Večer, kdy se koncert konal a kde se Nico vrátil na výsluní, byl jako diamantový náhrdelník – šňůra nádherných zážitků, každý z nich zářil sám pro sebe, ale dohromady vytvářely neuvěřitelnou krásu. Nejdřív to byla chvíle, kdy Yvonne a Kitty stačil jediný pohled na mě, vybrala jsem si na ten večer jednoduché černé saténové šaty s úzkými ramínky a stříbrné sandálky, a významně se na sebe podívaly. „Zdá se, že si děvče vzalo naše rady k srdci,“ řekla Yvonne Kitty. Cesta do haly, kdy se Nico rozhodl, že bychom do nové situace měli zasvětit i Maddy. „Jak by se ti líbilo, kdyby s námi slečna Jane žila už navždycky? Co kdybychom zajeli do města a vybrali pro slečnu Jane zvláštní prstýnek a požádali ji, aby se za nás provdala?“ Holčička vykulila oči a její pohled prozrazoval radostné překvapení. Hrozně se mi ulevilo. A potom přišel nezapomenutelný okamžik, kdy Nico po koncertě shromáždil v zákulisí kapelu, aby jim sdělil: „Chci vám všem představit svoji snoubenku.“ Potom mě v překvapeném tichu postrčil dopředu a zdálo se, že záplava gratulací je opravdu upřímná. Každý ze členů kapely mě objal a popřál mi hodně štěstí. „Díky bohu, že jsi to ty, a ne ta otřesná potvora Ingramová,“ prohodil Dennis, který předtím téměř vypil láhev šampaňského. Nejvřeleji mě objala Yvonne. „Teď se staneš jednou z nás,“ zašeptala mi do ucha. „Užijeme si spoustu zábavy.“ Gratulace od Kitty byla o poznání opatrnější. „Dávej na sebe pozor,“ zašeptala těsně předtím, než mě políbila na tvář. „Není to vždycky takové, jak si člověk představuje.“ 
Abych řekla pravdu, nebyla jsem si jistá, co Kitty svým varováním naznačuje, ale napadlo mě, že to má něco společného se zájmem veřejnosti. O dva dny později se objevil Mitch s novinami New York Post a podal je beze slova Nikovi. „Rokenrolový princ si vybral Popelku“, hlásal titulek pod fotografií, na které jsme s Nikem po nákupech nastupovali do jeho Range Roveru. Byli jsme na ulici opravdu jen chvilku; kdo nás stačil vyfotit? Krátký text pod fotografií mě zarazil ještě víc. „Zdá se, že starý rocker a sukničkář Nico Rathburn se znovu žene do manželství. Objevil se se svojí snoubenkou Jane Mooreovou, devatenáctiletou chůvou své dcery, kterou má s francouzskou popovou hvězdičkou Celine, v New Yorku na drobných nákupech, než vyrazí na světové turné.“ 
Nico se zamračil. „Kdo to fotil?“ zeptal se Mitche. 
„Mohl to být kdokoli, kdo má v mobilu foťák,“ prohodil Mitch. „A co se týče tvých zásnub, nebyl jsi zrovna diskrétní. Dalo se čekat, že se to provalí.“ 
„Ty se mě snažíš před světem schovat?“ zeptala jsem se laškovně. Když jsem si četla článek, Nico i Mitch mě napjatě sledovali. Rozhodla jsem se nic nepřehánět. „Kdybych byla cynická, řekla bych, že si mě chceš vzít kvůli reklamě.“ Potom jsem podala noviny Mitchovi a šla polít Maddy vafle borůvkovým sirupem. 
Jakmile se informace o našem vztahu dostala na veřejnost, psalo se o nás všude. Většina reakcí nebyla nijak příjemná. Jeden časopis otiskl rozhovor s Nikovými fanynkami, vyptávali se jich, co si myslí o nastávající svatbě. „Nechápu to,“ odpověděla jedna třicetiletá žena. „Já si kupovala Nikovy desky, když ona chodila ještě do školy. Dlouhodobé fanynky si od něho zaslouží něco lepšího než tohle.“ Předsedkyně Nikova fanklubu se nechala slyšet: „Nejradši bych jí tím tenkým krčkem zakroutila… Jen si dělám legraci.“ 
Ani muži nereagovali o moc lépe. V novinách citovali jednoho, který řekl: „Ať si vezme koho chce, vždyť je to jedno.“ Další se nechal slyšet: „Je to hrozné zklamání. Může mít jakoukoli ženu, na kterou si pomyslí. Jeho první manželka, ta brazilská modelka, ta byla skutečně úchvatná. Co se s ní vlastně stalo?“ 
„Vítej v mém životě,“ prohodil Nico zamračeně, když mi četl přes rameno. „Já potřebuju vědět, co se o mně píše, Jane, ale ty nemusíš.“ Vzal mi časopis z ruky a mrštil jím k oknu. „Slib mi, že tyhle nesmysly už nebudeš dál číst.“ 
Bylo snadné to slíbit i dodržet. Přesto si můj vztah s Nikem našel jiné způsoby, jak mi pronikat do každodenního života. Když jsem teď procházela městem nebo se zastavila v obchodě, lidé si mě zvědavě prohlíželi. Tak jsem přestala chodit ven, jen jsem vozila Maddy do školy a ke kamarádkám. Procházela jsem se už jenom v okolí Thornfield Parku. Přínosem bylo snad jen to, že ostatní maminky, které vyzvedávaly děti ve školce, se na mě teď usmívaly a zdravily mě. 
Vlna publicity měla i další nečekaný následek. Na mobil mi zavolala Jenna. „Viděla jsem tvoji fotku v časopise Us, sestřičko. Předstihla jsi mě. Kdy máš v úmyslu mě seznámit s podrobnostmi?“ 
„Není skoro o čem povídat,“ ujistila jsem ji. 
Jenna se rozesmála. „Děláš si legraci? Budeš si brát Nika Rathburna, a není o čem povídat? Kdy jste spolu začali chodit? Nikdy by mě nenapadlo, že jsi typ, který se dostane nahoru přes postel, ale obdivuju tě.“ 
Uvažovala jsem o nepříjemné odpovědi, ale nakonec jsem ji spolkla. 
„Přijdete s Nikem na naši svatbu?“ Jeho jméno vyslovila s teatrálním důrazem. „Ptám se, protože jsem zatím nedostala odpověď.“ 
„Neposlalas mi pozvaní.“ 
Jenna se smála dál. „Ale poslala. Vždyť jsi moje sestra. Asi se někde ztratilo. Odpoledne ti FedExem pošlu nové a ty mi jen zavolej, abys mi řekla, jestli budete jíst lososa, nebo hovězí.“ 
Znovu jsem raději nic neříkala. 
„A jen pro tvoji informaci, kdybys potřebovala, jsem jako družička k dispozici,“ dodala. „Možná i jako čestná družička.“ 
Ujistila jsem ji, že o tom budu přemýšlet. Potom jsem našla Nika v pracovně, jak prochází poštu. „Nemohli bychom se vzít tady na radnici?“ zeptala jsem se ho. „Byli bychom tam jen my dva a Maddy.“ 
Odsunul papíry stranou a otočil se ke mně. „Pojď ke mně.“ Posadila jsem se mu na klín a on mi zabořil tvář do vlasů. „Jsi žena mých snů,“ prohodil. „Jen ve třech mi to úplně vyhovuje. Co začátkem příštího týdne?“ 
„Proč ne hned zítra?“ namítla jsem žertovně. „Nebo kdybychom byli opravdu netrpěliví, hned dnes?“ 
Odhrnul mi vlasy z očí. „Ze dvou důvodů. Potřebuješ svatební šaty a prstýnek. A na víkend jedeme do Los Angeles.“ 
„Vážně?“ Bylo to poprvé, kdy jsem o tom slyšela. 
„Potřebuju se setkat s Dinem Marcusim. Určitě jsi o něm slyšela, je to režisér. Chce točit dokument o mém turné. Vážně jsem se o tom nezmínil?“ 
„Ne, ani jednou.“ 
„Uvidíš L. A. Ještě jsi tam nebyla, ne?“ 
„Nebyla jsem skoro nikde. Ale jet s tebou nemůžu. Maddyina třída pořádá v pátek divadelní představení, vzpomínáš si? A Maddy byla pozvaná na sobotu na oslavu narozenin Pii, probíhá to v akváriu. Slíbila jsem, že pomůžu hlídat tu spoustu dětí, které jsou pozvané.“ 
„Nemůžeš se z toho nějak vyvléct? Copak není dokument o mně důležitější?“ 
„Pro mě a pro tebe určitě důležitější je, ale pro Maddy ne. Strašně by ji mrzelo, kdyby o ten večírek přišla. A hrát prostě musí. Ve školce s alternacemi nepočítají, víš?“ 
„Vážně ne?“ Nico mě políbil do důlku za uchem. „Jak mám bez tebe vydržet celé tři dny?“ 
„Stejně jako vždycky,“ odpověděla jsem. „A pokud jde o ty šaty, budeme tam jen my tři, opravdu je potřebuju?“ 
„Dostaneš svatební šaty. S tímhle na mě vůbec nechoď. O tom se nemíním dohadovat. Neodepřu si radost z toho, vidět tě v krajce, jak vypadáš jako princezna. Alespoň v ten jediný den. Jasné?“ Políbil mě na krk. 
„Nico?“ 
„Copak, andílku?“ 
Ta otázka mě pronásledovala už od chvíle, kdy se o ní zmínili v časopisech. „Co se stalo s tvojí první manželkou? Kde je teď?“ 
Nico se překvapeně odtáhl. „Proč se ptáš?“ 
„Ty se zlobíš?“ Zaskočilo mě rozhořčení v jeho hlase. „Není to nijak záludná otázka, ne? Nechtěla jsem tě rozčílit.“ 
Zhluboka si povzdechl. „Nezlobím se na tebe. Je to jenom bolestné téma. To určitě pochopíš, ne?“ 
„Samozřejmě.“ 
„Nemám tušení, kde je ani co dělá. Nebyla na tom dobře, když se naše manželství rozpadlo. Ale to už víš z novinových článků, ne? Myslím, že chtěla zmizet veřejnosti z očí, to je všechno, co vím. Nechci o ní už mluvit. Dokážeš se s tím smířit?“ 
Položila jsem si mu hlavu na rameno, on mě něžně hladil, jako bych pro něho byla něco křehkého a vzácného. Jak bych ho mohla trápit a znovu o tom začínat? „Samozřejmě že ano,“ ujistila jsem ho. 
 
Svatební šaty, které mi Nico pořídil, byly nádherné a na můj vkus příliš nákladné, ale i tak už to byl kompromis. Původně chtěl koupit dvakrát tak drahé – zdobené, vyšívané korálky a s vlečkou, která by byla vhodná snad do katedrály svatého Pavla, ale určitě ne na městskou radnici. Nakonec jsme se shodli na jednoduchých šatech z bílého saténu. Abych ho odradila od šatů, které by se hodily spíš pro princeznu Dianu, souhlasila jsem s nadýchaným závojem do pasu, ačkoli sama bych si něco takového nevybrala. Ale musela jsem si přiznat, že při pohledu do třídílného zrcadla v butiku mě můj obraz uchvátil. 
Nepřinese nám smůlu, když můj snoubenec nejenže šaty viděl, ale dokonce je sám vybíral? Nico nad tou otázkou mávl rukou. „Kdybych to nechal na tobě, přišla bys na vlastní svatbu v montérkách,“ prohodil. 
„Ale byly by bílé.“ Dál už jsme se tím přestali zabývat. Doma jsem pověsila šaty i se závojem vedle černých šatů, které jsem si pořídila na koncert. Ještě jsem si je naposledy zálibně prohlédla a potom šla pomoct Nikovi balit na jeho cestu do Los Angeles. 
„Pojeď se mnou,“ dožadoval se, ale já zopakovala množství důvodů, kvůli kterým to nejde. Než odjel, ještě jsme se pomilovali, stále mi přejížděl dlaněmi po těle, jako by se ho snažil zmapovat a zapamatovat. Potom se osprchoval a polibkem jsme se rozloučili. 
Když odjel, dům působil opuštěný a prázdný. Byla jsem nervózní při pomyšlení na události, které nás čekají: svatba a líbánky, vlastně turné, které nás zavede do různých míst Evropy a téměř po celé Americe. Večer předtím, než se měl Nico vrátit, byl to i předvečer naší svatby, jsem uložila Maddy do postele, ale nebyla jsem schopná ani číst, ani odpočívat. Abych uvolnila přebytečnou energii, šla jsem se projít. Poprvé od bouře jsem došla i k rozlomenému kaštanu. Byl zčernalý a rozštípnutý uprostřed. Obě poloviny zůstaly u sebe, silný základ kmene a kořeny ho udržely vzpřímený. Ale na první pohled bylo jasné, že ten strom už nežije; stačí jedna silnější bouře a vyvrátí ho. Zatím ale obě poloviny stále ještě tvořily strom – sice neživý, ale přece jenom celý. 
Posadila jsem se kousek od něj, objala kolena a dívala se, jak za kaštanem zachází slunce. Něco mě na tom pohledu dojímalo. Vzala jsem si s sebou tužky a náčrtník a spěšně jsem si strom nakreslila. Chtěla jsem ho zachytit, dokud ještě stojí. Možná ho dokážu po paměti namalovat, až budeme daleko od Thornfield Parku. Při kreslení jsem stále přemýšlela o tom, jak je možné, že obě části drží pohromadě. Pracovala jsem, dokud se úplně nesetmělo. Potom jsem se ještě chvíli dívala, jak se nad loukou vznášejí světlušky a mezi zčernalými větvemi vychází měsíc. 
 
Nakonec jsem zřejmě i přes obavy, že nezamhouřím oka, tvrdě usnula, protože jsem se najednou vyděšeně probrala. Můj pokoj mi připadal neobvykle osvětlený. Otevřela jsem oči, a všimla si, že dveře jsou pootevřené. Nechala jsem je tak já? Připadalo mi to nepravděpodobné. Od té noci, kdy v domě hořelo, jsem se na noc zamykala. Posadila jsem se a všimla si, že jsou otevřené i dveře do šatny. Zevnitř se ozývaly nějaké zvuky. „Maddy?“ zavolala jsem. „Co tam děláš?“ Nikdo neodpovídal, ale z šatny se vynořila nějaká postava. I v přítmí jsem viděla, že je to dospělý člověk, vysoký a se širokými rameny. Zalapala jsem po dechu, když mi došlo, kdo to je. Potom postava vykročila směrem ke mně. Světlo z chodby jí osvítilo tvář a já viděla, že to není Brenda, jak jsem si původně myslela. Byla to žena, tvář jí částečně zakrývaly šedivé vlasy, ale byla jsem si jistá, že jsem ji v životě neviděla. Měla na sobě dlouhé světlé šaty, možná to byla noční košile. Když se přiblížila ještě víc, viděla jsem ji zřetelněji. Ústa měla zkroucená do úšklebku a zírala na mě šílenýma očima. Napadlo mě, že by se po mně mohla natáhnout, možná mě chtít uškrtit. Vypadala vysoká a silná, pochybovala jsem, že bych se jí dokázala ubránit. Z jejího výrazu jsem usuzovala, že by se mohla chovat násilnicky, připadalo mi to nejen možné, ale i pravděpodobné. Ale vrátila se do šatny. Sáhla dovnitř a vytáhla závoj. 
Napadlo mě vyběhnout na chodbu, ale bála jsem se na sebe upoutat pozornost. Místo toho jsem bez hnutí seděla na místě a sledovala, jak před sebou mává závojem jako dlouhým praporem. Potom si ho přehodila přes hlavu a otáčela se. Možná se mi to zdá, napadlo mě a štípla jsem se, abych se ujistila, jestli nespím. Ale scéna se přede mnou odehrávala dál. Žena pózovala před zrcadlem, vydávala zvláštní zvuky, potom si bez varování strhla závoj z hlavy, roztrhla ho na dvě poloviny, hodila na podlahu a dupala po něm. O chvilku později se zarazila, jako by zaslechla nějaký zvuk, který mi unikl. Vzápětí vyrazila ke dveřím. Slyšela jsem, jak se těžké kroky vzdalují chodbou. 
Vyskočila jsem z postele a rozběhla se roztřeseně ke dveřím. Nejdřív jsem instinktivně chtěla zamknout, ale potom jsem si vzpomněla na Maddy. Po nedávném požáru nechal Nico nainstalovat v jejím pokoji zámek, klíče měl kromě Maddy jen on, Lucia a já. Jenže ta žena se dostala do mého pokoje, ačkoli jsem si byla jistá, že jsem měla dveře zamčené. Musím se postarat o Maddy. Našla jsem klíče a rozběhla se chodbou. Žena už nebyla v dohledu. Proklouzla jsem do Maddyina pokoje a zamkla za sebou. Zalezla jsem si k ní do postele. Ve spánku se zavrtěla a přivinula se ke mně. Byla jsem ráda, že cítím její teplo i pravidelné oddechování. Dlouho jsem ležela a přemýšlela, co dál. Mám zavolat na policii a ohlásit vloupání? Bylo by to logické, ale potom jsem se rozpomněla, co jsem od příjezdu do Thornfield Parku už zažila: záhadný smích, požár, Masonova zranění i Nikův požadavek, abych s Masonem nemluvila a on nemluvil se mnou. Uvědomila jsem si, že ta žena v mém pokoji nepřišla zvenku, že je tu s námi. Bylo mi také jasné, že Nico nestojí o to, aby se s tou ženou, ať už je to kdokoli, setkali lidé z venku. 
Potřebovala jsem s Nikem mluvit, ale v Maddyině pokoji nebyl telefon a svůj mobil jsem nechala u sebe. Neodvážila jsem se znovu na chodbu v obavách, že tu ženu zase potkám. Časně zrána se Nico vydá na cestu domů, zbývá tedy jen vydržet do svítání, dávat pozor na Maddy a přát si, aby se za tu dobu nic dalšího nepřihodilo. 
 



DVACÁTÁ KAPITOLA
Když se konečně rozednilo a nadešel můj svatební den, oblékla jsem Maddy a jako obvykle jí připravila snídani. Nedokázala jsem ale téměř promluvit, v duchu jsem se stále zaobírala událostmi předešlé noci. Když Nico dopoledne dorazil domů, čekala jsem na něho nedaleko příjezdové cesty, Maddy honila na trávníku mýdlové bubliny z bublifuku. Stačil mu jediný pohled, aby pochopil, že se něco stalo. Vyběhl z auta a objal mě. „Co se děje?“ zeptal se. „Jsi v pořádku?“ 
„Ano, jsem, ale musíme si promluvit. V soukromí.“ Poslední dvě slova jsem jen naznačila rty. 
Sklonil se, aby políbil Maddy na tvář. Objala ho kolem krku, ale vymanil se. „Utíkej za Luciou. Ano, mám pro tebe dárek. Čím rychleji poslechneš, tím dřív ho dostaneš.“ 
Jakmile jsme byli sami, vylíčila jsem mu podrobně návštěvu z předešlé noci. Nico zbledl, když jsem skončila, přitiskl mě těsně k sobě. „Díky bohu, že se ti nic nestalo.“ O chvíli později ale pokračoval úplně jiným tónem. „Možná se ti jen něco zdálo.“ 
„Ten závoj leží roztrhaný na podlaze v mém pokoji. Znáš mě snad dost dobře na to, abys věděl, že dokážu rozlišit sen od reality, ne?“ 
Otíral se mi tváří o čelo. „Samozřejmě. Spíš jsem doufal, že se něco takového nemůže stát.“ 
„Ale ty víš, kdo ta žena je.“ Ta věta nezněla jako obvinění, alespoň jsem v to doufala. Jen jsem potřebovala znát pravdu. „Proč mi to nechceš říct?“ 
„Jane,“ povzdechl si a vedl mě zpátky k domu, jako by se bál, že nás někdo uslyší. „Musela to být Brenda.“ 
„Ne. Viděla jsem ji. Byla sice vysoká a robustní jako Brenda, ale měla dlouhé šedivé vlasy a v obličeji se jí vůbec nepodobala. Brenda to prostě nebyla.“ 
Na chvilku se zamyslel. „Dlouhé šedivé vlasy,“ zopakoval. „Nemohlo se ti to jen zdát? Není možné, že jsi ještě napůl spala?“ 
„Byla jsem úplně vzhůru. Byla jsem tak vyděšená, jako nikdy v životě.“ 
„V pokoji byla tma?“ 
„Z chodby tam pronikalo světlo, viděla jsem ji naprosto zřetelně.“ 
„Říkáš, že ta žena měla podobnou postavu jako Brenda. Nemohla si vzít šedivou paruku? A trochu se namaskovat? Aby tě zmátla?“ 
„Proč by něco takového dělala?“ Připadalo mi to naprosto šílené. 
„Proč by dělala ty další věci?“ zeptal se Nico. „Vešla do tvého pokoje a roztrhala ti závoj. Pokusila se založit v mém pokoji požár.“ Objal mě kolem ramen. „Prostě to nemá v hlavě v pořádku.“ 
„Ale…“ Snažila jsem se vybrat z otázek, které mi vířily hlavou, tu nejdůležitější. „Ale…“ 
„Proč někoho takového zaměstnávám? Proč ji nechávám bydlet v domě?“ 
„Proč?“ 
Nico se nadechl a ztěžka vydechl. „To je dlouhá a složitá historie. Je to moje příbuzná. Snažím se, aby měla všechno potřebné, co jiného taky můžu dělat? Mám ji snad poslat do blázince?“ 
Snažila jsem se hovořit co nejvlídněji. „Možná by to bylo bezpečnější. Pro ni i pro nás. A především pro Maddy.“ 
„Máš představu, jak taková místa vypadají?“ 
Musela jsem přiznat, že nemám. Došli jsme na okraj borového lesíka, na dům už nebylo vidět. 
„Jane, máš samozřejmě pravdu. Nebylo moc bezpečné nechávat ji tady. Vystavil jsem tebe i Maddy riziku a nikdy bych si neodpustil, kdyby…“ Chytil mě za ramena a znovu si mě přitáhl blíž. „… kdyby se vám něco stalo.“ Políbil mě tak, jako by se bál, že bych mohla každou chvíli zmizet v obláčku dýmu. Cítila jsem, jak se mi podlamují kolena. Když mě konečně pustil, pokračoval: „Ale dneska se vezmeme a za pár dnů odsud všichni i s Maddy vypadneme. Odjedeme ze země, daleko od Thornfield Parku, budeme pryč několik měsíců. Slibuju, že za tu dobu něco vymyslím. Buď najdu Brendě nějaké jiné místo, kde by mohla žít, nebo… To by bylo ještě lepší, jak to, že mě to nenapadlo už dřív? Postavím nám úplně nový dům, takový, o jaký budeš stát. Venkovský domek? Srub? Hrad s cimbuřím a vodním příkopem? Cokoli si řekneš. Začneme úplně od začátku.“ 
Opustil bys tuhle usedlost jen proto, že se chceš dostat z Brendiny blízkosti? pomyslela jsem si. Ta myšlenka mi připadala absurdní, šílená, úplně zbytečná. Ale Nico se sklonil, znovu mě políbil a potom mi přejížděl rty po krku. Zajel dlaní pod halenku a já cítila, že pod jeho doteky taju jako vosk. Než jsem stačila cokoli namítnout, aniž bych vlastně věděla, jak k tomu došlo, aniž bych stihla přemýšlet o tom, jestli nás někdo nemůže vidět, ležela jsem na měkkém jehličí. Líbali jsme se, on mi rozepínal halenku. Všechny otázky, všechny zábrany se v tu chvíli rozplynuly. Celá jsem se chvěla, cuchala jsem mu vlasy a za chvíli jsem cítila, že se díky němu rozpadám na tisíc třpytivých kousků. 
 
Sňatek byl naplánovaný na poledne. Nico se domluvil s oddávajícím úředníkem v jednom z nedalekých městeček. Oblékla jsem Maddy do růžových sifonových šatiček a obula jí bílé kožené střevíčky s páskem přes nárt. Nadchlo ji, když dostala malý košík s okvětními plátky růží, které bude přede mnou sypat na zem. Zavázala jsem poslední ze šesti stužek, které měla ve vlasech, a požádala Lindu, aby ji chvíli pohlídala. Byl nejvyšší čas, abych se také připravila. Lucia mi pomohla s oblékáním; byla jsem moc ráda, protože se mi hrozně třásly ruce. Hned ráno objednala v místním obchodu pro nevěsty jednoduchý bílý závoj, abych měla něco místo toho roztrhaného. Trpělivě mi upravila vlasy a připevnila závoj na místo. Potom mi zapnula spoustu knoflíčků vzadu na šatech. Dokonce mě nalíčila, použila řasenku a trochu pudru. Jakmile mi přejela po ústech rtěnkou, spěchala jsem ke dveřím. 
„Počkej!“ vyhrkla. „Alespoň se na sebe podívej do zrcadla. Vždyť vůbec nevíš, jak vypadáš.“ 
Vyhověla jsem jí. Šaty padly dokonale, závoj byl jednoduchý, ale hezký. Měla jsem ale pocit, jako by se na mě ze zrcadla díval úplně někdo cizí. 
„Jane?“ volal na mě Nico z haly. „Co ti tam tak dlouho trvá?“ Díval se, jak scházím dolů, když jsem se ocitla vedle něho, něžně mě políbil. „Moc ti to sluší,“ vydechl. „Pojďme.“ K mému překvapení se rázně otočil a dlouhými kroky, kterým jsem sotva stačila, vyrazil ke dveřím. Lucia stála v hale. Chtěla jsem jí ještě něco říct, ale Nico mě táhl dál. Maddy už seděla v autě a tiskla v náruči košíček s růžovými lístky. Dvacetiminutová cesta na radnici proběhla v tísnivém tichu. Podívala jsem se na Nika jen jednou, jeho zamračený výraz stačil, abych dál mlčky seděla na své straně zadního sedadla a dívala se z okna. Maddy byla mezi námi. Co to s ním je? uvažovala jsem. Připadalo mi, že je za tím něco víc než nervozita. Během cesty nepronesl ani slovo, jen vybízel Benjamina, aby jel rychleji. Když jsme zastavili před radnicí, Nico okamžitě vystřelil ze dveří. Pomohla jsem Maddy vystoupit, obě jsme se snažily jít tak rychle, abychom Nikovi stačily. 
Uvnitř se Maddy zhostila své úlohy dokonale. Kráčela pomalu a vážně ke svému otci a házela na zem růžové okvětní lístky. Šla jsem za ní. Nebyla to dlouhá cesta, kancelář byla poměrně malá. V tomto prostředí mé šaty i nápad s růžemi působily trochu podivně. Když jsem došla k Nikovi, očekávala jsem jeho obvyklý vlídný pohled, ale místo toho jsem viděla jen netrpělivost. Celý den jsem byla hodně nervózní a samotnou mě překvapilo, jak jsem na jeho tvrdý pohled zareagovala – do očí mi vyhrkly slzy. 
Nico se zarazil a tváří se mu jako sluneční paprsek mezi temnými mraky mihla lítost. „Promiň, andílku. Je mi to moc líto,“ řekl. „Neplakej. Nezlobím se, jsem jenom… nedočkavý.“ Obrátil se k soudci Donahueovi a požádal ho, aby už začal. 
„Drazí snoubenci,“ odříkával pan Donahue. „Sešli jsme se tady, abychom spojili tohoto muže a ženu do posvátného manželského…“ 
Bouchly dveře a z chodby jsem slyšela nějaké rychlé kroky. Potom křik. Na chvilku mě napadlo, že některá z Nikových zoufalých fanynek nějak zjistila, že se její idol žení, a přiběhla, odhodlaná vrhnout se mezi nás. Potom někdo zabušil na dveře. „Pusťte mě dovnitř.“ K mému překvapení to byl mužský hlas, měla jsem pocit, že je mi povědomý. „Přerušte tu svatbu!“ 
„Pokračujte,“ vybídl Nico pana Donahuea skrz zatnuté zuby. Tvářil se úplně klidně, jako by ho celá událost nijak nerozrušila. Maddy vypadala vyděšeně. Chytila jsem ji za ruku, nejen kvůli ní, ale i kvůli sobě. 
„Pusťte mě dovnitř,“ dožadoval se hlas zvenku čím dál hlasitěji. 
Pan Donahue vrhl na Nika zamračený pohled a vykročil ke dveřím. Vzápětí vešel dovnitř člověk, kterého jsem znala – Ambrose Mason. 
„Co se děje?“ zeptal se pan Donahue. 
Mason byl stejně bledý, jako když jsem ho viděla naposledy. Byl také stejně nervózní jako tu noc, kdy mu Nico zachránil život. Pod Nikovým pronikavým pohledem na chvilku zaváhal, ale potom s odhodláním pronesl: „Nico Rathburn už jednu manželku má.“ 
Nico se ani nepohnul. Jeho tvář nabrala barvu, kterou jsem ještě nikdy neviděla. Dál upíral na Ambrose Masona tak soustředěný pohled, jako by se ho snažil umlčet. 
„Je to pravda?“ obrátil se pan Donahue na Nika. 
„Mám důkaz,“ oznámil Mason a vytáhl z kapsy složený list papíru. „Oddací list.“ Podal ho soudci. „Oddací list Nika Rathburna a mé nevlastní sestry Bibi Olivierové.“ 
„Ten list papíru nic neznamená. Nedokazuje, jestli je žena, s níž jsem se oženil, stále ještě naživu.“ 
„Před necelým měsícem ještě naživu byla,“ namítl Mason. 
Nico zatínal pěsti. Udělal pohyb směrem k Masonovi, jako by ho chtěl udeřit. Mason sebou trhl. „Měl jsem tě nechat umřít,“ zavrčel si Nico pro sebe. 
Pan Donahue upřel na Nika varovný pohled. „Během třiceti vteřin tu může být policie,“ oznámil. „Je mi úplně jedno, kdo jste. Bude lepší, když se dokážete ovládat.“ Potom se otočil k Masonovi. „A vy nám dlužíte vysvětlení. Kde je ta údajná manželka?“ 
„Bibi Olivierová Rathburnová žije v Thornfield Parku. Osobně jsem ji před třemi týdny viděl.“ 
„Nerozvedl jste se už před lety?“ zeptal se soudce Nika. 
Nikovi se mihl na rtech úsměv, ale nic neříkal. 
„Nikdy se s Bibi nerozvedl,“ odpověděl za něho Mason. „Pokouší se o bigamii… S touhle dívkou,“ ukázal na mě. 
„Bigamie.“ Nico se hořce zasmál. „To je ohavné slovo. Není nepravdivé, ale ohavné.“ Potom mě vzal za ruku. „Tahle dívka, jak jste ji nazval, je naprosto nevinná. Vynechte ji z toho.“ Vzápětí mou ruku pustil. „Tak pojďte, dopřeju vám zážitek, ukážu vám, jak vypadá ta hrůza, které se říká život. Nezapomeňte si vzít s sebou fotoaparáty. Poskytnu vám něco, co od vás bulvár koupí za půl milionu dolarů. Zcela exkluzivně!“ 
Maddy jen vyděšeně zírala. Nemohla rozumět ani polovině z toho, o čem dospělí kolem ní hovořili, ale pochopila, že se stalo něco hrozného. Cítila se ublížená, děsil ji tón otcova hlasu. Cestou k autu jsem ji vedla za ruku, potom ji po celou dlouhou mlčenlivou cestu zpátky domů objímala kolem ramen. Bylo to vlastně poprvé, kdy se vůbec na nic nevyptávala. Nico se na mě ani nepodíval. Kdybych necítila povinnost postarat se o Maddy, zřejmě bych se úplně zhroutila. 
Když Benjamin zabočil na příjezdovou cestu, Lucia a zbytek personálu vyběhli před dům na schody, aby nás přivítali. V rukou drželi sáčky s rýží. Stačil ale pohled na několik aut za námi, aby všechno ztichlo. „Není co oslavovat,“ sdělil jim Nico zamračeně. 
Vešel do domu a s Masonem se vydali k zadnímu schodišti. Spěchala jsem za nimi spolu s policejním detektivem, kterého pan Donahue vyslal v hlídkovém autě, aby celou věc vyšetřil. Maddy jsem nechala u dveří, okamžitě se chytila Lucii. Když jsme vyšli do druhého patra, Nico mě vzal za ruku a kývl na muže, kteří kráčeli za námi. Pokračovali jsme do třetího podlaží. Nízkými černými dveřmi, které Nico odemkl, jsme se dostali do temné místnosti s bytelnou postelí, kde jsem ošetřovala Masonovi jeho zranění. 
„Určitě tu místnost poznáváš, Masone,“ prohodil Nico. „Tady tě pokousala a pořezala.“ 
V rohu pokoje seděla v křesle Brenda a něco si ohřívala na vařiči. Zaskočilo ji, kolik nás přichází, a okamžitě vyskočila. 
„Dobrý den, Brendo,“ pozdravil Nico přehnaně radostně. „Jak jí je? V jakém je dneska stavu?“ 
„Má docela dobrý den,“ informovala ho Brenda opatrně. „Chová se trochu výstředně, ale není to nic mimořádného.“ 
„Pustíte nás do věže, Brendo?“ zeptal se Nico, ačkoli vlastně nešlo o otázku. Zvedla bytelnou závoru a hledala po kapsách klíče, potom dveře odemkla. Kruhová místnost za nimi byla hodně tmavá, světlo dovnitř pronikalo jen malým okénkem. V přítmí na opačné straně místnosti se pohupovala nějaká postava, přitom si něco mumlala a vrčela. Brenda rozsvítila a ukázalo se, že je to vysoká žena s širokými rameny a rozcuchanými bílými vlasy, které jí zakrývají většinu obličeje. Ačkoli bylo po poledni, měla na sobě stejnou dlouhou noční košili, ve které jsem ji viděla předešlou noc. Byly na ní skvrny a byla cítit potem. Žena byla bosa, palce měla lehce zdeformované. Paže jí pokrývaly škrábance, ale i tak jsem poznala známé tetování s hadem. Při pohledu na nás trochu couvla, zavrčela a vykřikla. 
„Nico?“ zaslechla jsem. „Nico?“ 
„Možná by bylo dobré, abyste odešel,“ vybídla ho Brenda. „Jenom ji rozčílíte.“ 
„Jen chvilku,“ ujistil ji. Stál s nataženýma rukama mezi námi a tou ženou. Bibi Olivierovou. Teď už jsem ji poznávala. Dlouhé nohy, tmavé oči, plné rty, byla to ona, i když měla obličej napůl ukrytý za hustými zcuchanými vlasy. Byla robustnější, měla hrubou pleť a už vůbec nevypadala jako modelka. Přesto jsem si při pohledu na ni dokázala představit tu nádhernou ženu, jakou bývala. 
„Opatrně,“ varovala Brenda Nika. „Nechodila bych moc blízko.“ 
Bibi naklonila hlavu a důkladně si Nika prohlížela. Potom sklouzla pohledem ke mně. Vzápětí se obrátila zpátky k němu. „Ty hajzle,“ sykla tiše. „Odporný hnusný hajzle.“ 
„Není čeho se bát, Masone,“ zavolal Nico dozadu, kde se Mason ukrýval za mohutným policistou, který byl připravený kdykoli vytáhnout zbraň. „Tentokrát nemá nůž, že ne, Brendo?“ 
„To člověk nikdy neví,“ odpověděla Brenda. „V ukrývání věcí je velice vynalézavá. Nikdy si nemohu být stoprocentně jistá, že není ozbrojená.“ 
„Možná bychom ji raději měli nechat v klidu,“ zašeptal Mason. 
„Jdi do háje,“ utrhl se na něho Nico. Nico se potom vrhl mezi mě a tu ženu, svou manželku, která se po něm sápala a natahovala mu ruce po hrdle. Brenda mě chytila za ramena a postrkovala směrem ke dveřím; snažila se mě uklidit z cesty. Bibi byla vyšší než Nico, vážila zřejmě přibližně stejně. Pustili se do šarvátky. Mohl ji jednou dobře mířenou ranou srazit, ale neudělal to. Přetahoval se s ní tak dlouho, dokud se mu nepovedlo ji chytit za ruce a zkroutit jí je za zády. Vykřikla, byl to příšerný jekot, při kterém naskakovala husí kůže. „Hajzle! Prevíte! Viděla jsem tu děvku, se kterou jsi. Tamtu.“ Zadívala se na mě, přes rozcuchané šedivé vlasy se propalovaly temně zelené oči. Cenila zuby. „Ty dobře víš, cos udělala.“ 
Za sebou jsem slyšela, jak Brenda něco hledá v prádelníku vedle postele. Vzápětí se objevila s injekcí a neuvěřitelně rychle píchla Bibi jehlu pod kůži. Chvilku se nic nedělo, Bibi se dál zmítala a klela. 
„Pšt,“ zaslechla jsem Nika. Jeho hlas mě zarazil. Zněl něžně, skoro láskyplně. „Uklidni se.“ O chvilku později se mu Bibi svezla do náruče. 
Dívala se na něho pohledem přetékajícím láskou. „Můj Nico,“ šeptala. 
Nico ji hladil po vlasech. „Tiše, tiše, andílku.“ Po chvíli se úplně zklidnila a zavřela oči. Táhl ji k posteli u zdi. „Nestůjte tam jen tak,“ křikl. Mason ani detektiv se k ničemu neměli, tak jsem přistoupila já. Ale nemohla jsem mu příliš pomoct, vlastně jsem nečinně přihlížela. Nico spolu s Brendou zvedli bezvládnou Bibi na postel. Stála jsem vedle Nika, když rozkládal tenkou deku a přikryl ji. Měla nebesky modrou barvu, barvu naděje. V tu chvíli mě zaplavil smutek. I když nevnímala, pohladil ji po ruce a odhrnul rozcuchané vlasy z obličeje. 
Potom přes rameno promluvil na muže ve vedlejší místnosti. „Tak tohle je moje manželka,“ řekl. „Schizofrenička. Možná jste slyšeli, že při dobré medikaci je schizofrenie léčitelná. Většinou tomu tak skutečně je, ale jen v případě, že pacient bere léky –“ 
„Dělám, co můžu,“ přerušila ho Brenda, její hlas zněl ukřivděně. „Neřekl byste, jak je šikovná. Musí si je schovávat pod jazyk nebo mezi zuby a tvář. Když se snažím zkontrolovat, jestli prášek spolkla, kousne mě. Nacházím spoustu tabletek pod kobercem, ve skříni, ve špičkách jejích pantofli.“ 
„Občas bere léky i několik dnů za sebou,“ pokračoval Nico pobaveně. „To pak stačí, abych ji na chvíli zahlédl v podobě, v jaké jsem ji znal. Nechá se od Brendy učesat, chvilku neslyší žádné hlasy. Hovoří rozumně. Jenomže potom se její osobnost znovu rozpadne.“ V očích se mu zaleskly slzy. „Myslím, že všechnu tu smůlu, kterou mi život nadělil, si zasloužím. Mnohokrát jsem měl pocit, že se ke mně moje žena zase vrací, že už je téměř zpátky, ale vzápětí si to rozmyslela a znovu se objevil maniak, který mě obviňuje z hrozných věcí, a kdykoli je to jen trochu možné, pokouší se mě zabít.“ 
Pomyslela jsem na Bibi, na její těžkou situaci, ale nic jsem neříkala. Jako by mi Nico četl myšlenky, obrátil se ke mně a položil mi dlaně na ramena. „Toužil jsem po normálním životě s touto ženou. Je úžasná, že? Klidná a rozumná, dokonce i tady, u bran pekla.“ Postrčil mě jemně ke dveřím. „Jdi do vedlejší místnosti, Jane. Musím zamknout.“ 
Zatímco se Nico zdržel, aby se s Brendou domluvil o péči o Bibi, policista mi zašeptal do ucha: „Vás z tohohle všeho nikdo neviní. Všem je jasné, že vy jste tady oběť.“ 
Oběť. Opravdu? Zmocnila se mě otupělost. To, co se tu odehrávalo, mi jen stěží dávalo smysl. Vykročila jsem po schodišti dolů ke svému pokoji, muže jsem nechala za sebou. Potřebovala jsem být chvíli sama. Nechtělo se mi plakat, nezmítal mnou žal, na to všechno jsem byla příliš v šoku. Ne, potřebovala jsem se převléknout ze saténových svatebních šatů a podprsenky s kosticemi, které se mi zabodávaly do kůže, zout si nepohodlné boty. Potřebovala jsem si obléknout svoje věci, ty, které jsem si do Thornfield Parku přivezla. 
Ve sprše jsem si pustila tak horkou vodu, až jsem se málem opařila, potom jsem si smyla z obličeje make-up. Ve svém oblečení jsem se posadila na okraj postele. Byla jsem hrozně unavená a zesláblá, odhrnula jsem deku a zalezla si pod ni. Alespoň jsem byla sama a mohla přemýšlet. Ale každá myšlenka mi působila bolest. Nico mi dluží vysvětlení. Čekala jsem, až zaklepe na dveře, byla jsem přesvědčená, že nakonec přijde. 
Ale neobjevil se. 
Jak hodiny míjely, napadlo mě jít se po něm podívat. Jenomže on sám nepřišel, tak k čemu by to bylo? Podle budíku bylo pět odpoledne. Podvečer. Bylo mi jasné, že se musím rozhodnout, co podniknu dál. Ale jak se rozhodovat, když vůbec nechápu, proč mě Nico tak oklamal? Minula šestá, potom sedmá hodina. Celý den jsem nic nejedla. Celé hodiny jsem neslyšela lidský hlas. Kde všichni jsou? 
Tou dobou mě opustila hrdost. Odemkla jsem dveře a vykoukla na chodbu. K mému překvapení si Nico přitáhl židli k mým dveřím a seděl na ní. Musel to udělat velice tiše. Čekal, zřejmě celé hodiny, až vyjdu ze svého pokoje. 
„Konečně,“ prohodil tiše. „Už jsem se bál, že se neobjevíš nikdy. Proč ses zamkla ve svém pokoji? Proč jsi nevyběhla ven a nezačala na mě křičet? Proč mi jednu nevrazíš nebo mi nehodíš talíř na hlavu? Cokoli, ale alespoň nějakou reakci.“ Vstal, chytil mě za bradu a zvedl mi obličej, aby si ho důkladně prohlédl. „Ani stopa po slzách,“ prohodil. „Jsi unavená, bledá, a – smutná.“ Spustil ruku. „Řekni něco, prosím. Naháníš mi hrůzu.“ 
Jenomže já neměla tušení, co říct. 
„Nikdy jsem ti nechtěl ublížit, Jane. Musíš mi to věřit. Nadělal jsem v životě spoustu škody, většinou neúmyslně, ale něco z toho záměrně. Ale přisahám, že ze všech lidí právě tobě jsem nikdy nechtěl ublížit. Odpustíš mi někdy?“ 
Jak bych mu mohla neodpustit? Díval se na mě, šedé oči mu přetékaly smutkem a – láskou. Pořád jsem nevěděla, co říct. 
„Jsem pěkný prevít, co?“ prohodil ironicky. „Chlap, který se pokusí oženit s mladou, milou a nevinnou dívkou vlastně podvodem.“ 
„Ano, Nico.“ 
„Tak mi to řekni, řekni mi, že jsem hajzl.“ 
„To nejde. Jsem unavená a opravdu mi není dobře.“ Povzdechl si, vzal mě do náruče a odnesl dolů. Položil mě na jednu z pohovek v obývacím pokoji a přinesl sklenici vody a talíř sušenek. 
„Zkus začít tímhle,“ oznámil. „Potřebuješ něco sníst.“ 
Poslechla jsem. S plným žaludkem jsem okamžitě usnula. Když jsem se probudila, v krbu hořel oheň, Nico seděl na podlaze vedle pohovky a dával na mě pozor. Jakmile jsem otevřela oči, usmál se a naklonil se, aby mě políbil. Ale uhnula jsem. 
„Jane,“ pronesl smutně, „neříkej, že mě nenávidíš.“ 
„Nejde o to, že bych tě nenáviděla.“ 
„Tak proč mi nedáš pusu? Protože jsem ženatý?“ 
„A nejsi?“ 
„Vidělas Bibi. Považuješ mě opravdu za ženatého muže? Moje manželka,“ to slovo pronesl s nádechem opovržení; „je duševně nemocná, polovinu času je přesvědčená, že se ji pokouším zabít, druhou polovinu se snaží zabít ona mě. Myslíš, že tomu lze říkat manželství?“ 
„Tak proč jsi nepožádal o rozvod nebo se nepokusil manželství zrušit?“ 
„Nemohl jsem to Bibi udělat. Je v takovém stavu kvůli mně.“ 
„Jak je to možné? Ty přece nejsi příčinou její duševní nemoci.“ 
„Schizofrenie se v její rodině objevila už dřív, ale to jsem zjistil až později. Brali jsme se hodně narychlo. Setkali jsme se, zamilovali se, strávili jeden dlouhý víkend v hotelu v Riu a potom se vzali. Ji nenapadlo mě informovat, že byla ještě malá, když její matka skončila v psychiatrickém zařízení, ani o tom, že její babička spáchala před několika desítkami let sebevraždu. Možná to přede mnou chtěla utajit, možná byla ale přesvědčená, že jí se nic podobného stát nemůže. S budoucností si nedělala starosti. Byla statečná a zábavná, bylo jí úplně jedno, jak ji vnímá svět.“ 
Neuniklo mi, jak něžně hovoří o své manželce z doby, kdy byla ještě v pořádku. Vybavilo se mi, jak jí řekl andílku, použil stejné slovo, jakým oslovoval mě. 
„Vzpomínáš si na ten večer, kdy jsem ti řekl, že než se se mnou seznámila, Bibi drogy nikdy předtím nezkusila?“ zeptal se. Potom dodal hořce: „Kazím mladé dívky.“ 
Přikývla jsem. 
„Vždycky jsem se za tohle cítil zodpovědný.“ Ukázal nahoru směrem ke třetímu patru. „Zodpovědný?“ 
Natáhl se, aby mě pohladil, ale uhnula jsem. „Neodtahuj se ode mě, jako bych ti byl nepříjemný. Zlomíš mi srdce.“ 
„Proč se cítíš zodpovědný?“ 
„Hádej. Jsi chytrá, určitě na to přijdeš.“ 
„Myslíš, že příčinou její schizofrenie jsou drogy, s nimiž jste společně experimentovali? Myslíš, že to není dědičné?“ 
„S jistotou to nevím,“ přiznal Nico, „ale je to hodně pravděpodobné. Po kokainu se to často stává. Pokud má někdo v genetické výbavě předpoklady ke schizofrenii, může ji spustit. Vyzkoušeli jsme i další věci – LSD, houbičky, extázi, alkohol – v nejrůznějších kombinacích. Kdybych na ni netlačil, nebral ji na divoké večírky, kde se na nás všichni lepili… Kdybych to nedělal –“ Zlomil se mu hlas. „Než jsme se seznámili, nikdy nic z toho nezkusila, ale toužila být součástí mého života. Slíbil jsem, že se o ni postarám, že nedovolím, aby jí někdo zkřivil byť jen vlásek na hlavě.“ 
Chvilku jsem mlčky přemýšlela. „Byla modelka, že? Copak ty nejsou vystaveny drogám a nechodí na večírky?“ 
„Když jsme se seznámili, ještě modelkou nebyla,“ přiznal Nico. „Pracovala jako servírka. Zajistil jsem jí kontakty a postrčil ji tím směrem. Nebýt mě, schizofrenie u ní mohla propuknout o léta, možná desetiletí později. Možná by se to vůbec nestalo.“ Nastalo dlouhé ticho. „Tak už něco řekni. Myslíš si, že jsem zrůda?“ 
Jak je možné sedět vedle něho, vidět, jak se mu v očích odráží smutek, jak má pokleslá ramena pod tíhou minulosti, a nepohladit ho, nepolíbit na čelo, neobejmout ho? Prostě jsem tam jen seděla s rukama v klíně a ovládnout se a nevztáhnout k němu ruce bylo to nejtěžší, co jsem v životě zažila. „Ne, nemyslím si, že jsi zrůda.“ 
„Tak se ode mě nech obejmout. Nech se políbit.“ 
„Mám ještě další otázky,“ namítla jsem. „Proč ji tady držíš, když víš, že je nebezpečná?“ 
„Co jiného bych s ní měl dělat?“ zeptal se. „Bylas někdy v nějaké psychiatrické léčebně?“ Plácl si rukou na čelo. „Bože chraň. Samozřejmě žes nebyla. Jsi ten nejnevinnější člověk, jakého jsem v životě potkal.“ 
„Neexistují i nějaká hezká zařízení?“ vyptávala jsem se. „Pro bohaté?“ 
„Jsou jen špatná a horší. Nedokázal bych snést vidět ji na takovém místě… Aby zbytek života trávila mezi cizími lidmi. A, no… a protože jsem v životě nadělal spoustu špatností… nemyslel jsem jenom na ni. Kdybych poslal Bibi do nějakého takového zařízení, média by to za chvíli vyšťourala. Rocková hvězda ukrývá manželku v psychiatrické léčebně. Byl bych za darebáka. Místo toho se o mně roky píše: Rocková hvězda se snaží dát si život do pořádku.“ 
„Teď to ale média určitě zjistí.“ 
„Nepochybně.“ přitakal Nico. „Není potřeba příliš fantazie, aby si člověk dokázal představit ty titulky. Slavný hudebník zamyká manželku na půdě. A potom bude následovat: Bigamista lže své mladičké nevěstě.“ 
„Ach, Nico. Jak se to odrazí na tvém turné? A co tvoje nové album?“ 
Hořce se zasmál. „Moje turné? Moje album? Tohle je ti podobné, Jane. Přistihneš mě, jak lžu tobě i celému světu, a ještě máš o mě starost.“ 
„Proč jsi tedy lhal? Chápu, proč ses snažil to všechno skrýt před médii. Nemyslím si, že je to správné, ale chápu to. Ale proč jsi lhal i mně?“ 
Chvilku mlčel. „Provdala by ses za mě, kdybys o tom věděla?“ 
Nevěděla jsem, co odpovědět. 
„Zamilovala by ses do mě?“ zeptal se. 
Po chvilce váhání jsem připustila: „Možná ano. Ano, myslím, že by mě to nijak neovlivnilo.“ 
„Dovolila bys ale, abych se tě dotkl, kdybys věděla, že mám manželku? Nebo bys utekla, vrátila se do agentury a našla si jinou práci?“ 
„Já… Nevím.“ 
„Zpočátku jsem měl pocit, že do mého milostného života ti nic není, že do něho není nic nikomu. Potom jsem se do tebe zamiloval a chtěl se s tebou milovat. Když jsem zjistil, že mě máš ráda, ze všech věcí na světě jsem nejvíc toužil oženit se s tebou. Vypadalo to tak jednoduše. Všichni by měli mít nárok na štěstí. Dokonce i já. Nemyslíš, Jane?“ 
„Ano. Ne. Nevím. Potřebuju být na chvíli někde v klidu a přemýšlet.“ 
„Klidné místo? Chceš jít do svého pokoje nebo se jít ven projít?“ 
Zavrtěla jsem hlavou. 
„Co kdybych tě odvezl na pár dní do hotelu?“ zeptal se. „Mohla bys odpočívat, postarali by se tam o tebe. Mohla by sis všechno promyslet a potom se vrátit do Thornfield Parku.“ 
„Nemyslím,“ prohodila jsem tiše. 
„Snad neuvažuješ o tom, že bys mě opustila?“ 
Neodpověděla jsem. 
„Proč bys o něčem takovém přemýšlela? Nemusíme se brát. Můžeme spolu jen žít, cestovat po světě. Můžeme si koupit někde ve Středomoří dům. To by se ti líbilo, ne? Mohli bychom žít kdekoli, tak daleko od Thornfield Parku, jak bys chtěla.“ Upíral na mě zkoumavý pohled. „Teď nejde ani tak moc o to, že jsem ženatý, že?“ 
„Trochu ano,“ přiznala jsem. 
„Zítra podám žádost o zrušení manželství.“ 
„Celá ta léta jsi zůstal s Bibi ženatý,“ připomněla jsem mu. „To o něčem vypovídá.“ 
„Neměl jsem důvod manželství rušit. Nikdy mě nenapadlo, že bych se chtěl znovu oženit. Jak jsem mohl vědět, že poznám tebe?“ 
Při jeho slovech se mi srdce sevřelo smutkem. 
„Měl jsi ji natolik rád, žes s ní zůstal ženatý,“ řekla jsem. „Kdyby u ní nepropukla schizofrenie, pořád bys ji miloval. A ta nemoc není její vina.“ 
„Je to moje vina.“ Tvář se mu bolestně stáhla. 
„Není to ničí vina,“ namítla jsem. „A ve svatebním slibu je zmínka o tom, že spolu dva zůstanou ve zdraví i nemoci.“ 
„Nevíš, jaké to je. Je to všechno daleko složitější.“ 
„Nechci tě soudit,“ ujistila jsem ho. „Ale rodinu bych nikdy nerozvrátila.“ 
„Pokud sis toho nevšimla, rodina byla rozvrácená mnohem dřív, dávno předtím, než ses do toho přimíchala ty.“ 
„Média budou soudit i mě, budu pro ně jen mladá holka, která ukradla Nika Rathburna jeho nemocné manželce.“ 
„Už nedovolím těm parazitům, aby rozhodovali o mém životě. Když se dokážu vykašlat na média já, dokážeš to taky.“ 
„Lhal jsi mi. Víc než jednou. Lhal jsi mi dnes ráno, v náš svatební den. Jak ti mám ještě věřit?“ 
Mlčel, protože na tu otázku žádná uspokojivá odpověď neexistovala. „Takže už mě nemiluješ?“ zeptal se nakonec. 
Celou tu dobu jsem se snažila ovládnout emoce, protože mi bylo jasné, že by mě nechtěl vidět plakat. Teď jsem si už ale nedokázala pomoct. Slzy mi začaly stékat po tvářích, hovořila jsem mezi vzlyky. „Miluju tě. Teď ještě víc než předtím, protože vím, čím vším sis prošel. Ale o to nejde.“ 
„O to nejde?“ Vstal a přešel místnost. „O to nejde?“ Otočil se k oknu s výhledem na nádvoří, jezírko a labutě, které na něm sídlily. „Všechno, co jsem udělal od chvíle, kdy jsem tě poznal, to dobré i to špatné, jsem dělal z lásky. Patří do toho i ty lži. Vím, že jsem se nechoval správně. Neměl jsem to dělat. Možná budeš mít chvíli problém mi uvěřit, dokud ti nedokážu, že nejsem takový, jak si myslíš. Nejsem lhář. Opravdu ne.“ Došel zpátky ke mně. „Dovol mi, abych ti to dokázal.“ Zalovil v kapse pro kapesník a podal mi ho. „Dovol mi, abych to dal do pořádku.“ 
Utřela jsem si oči a vysmrkala se. Snažila jsem se začít racionálně uvažovat. Ačkoli mi Nico lhal, věděla jsem, že to dělal z lásky. Věřila jsem mu, když sliboval, že mi už nikdy lhát nebude. Ale bylo tu něco, co mi bránilo se vzdát. Byla to něha v jeho očích a hlase, když mluvil s Bibi, důvěra, s jakou se na něho dívala a hovořila s ním předtím, než si mě všimla. Nebyla to už žena, s níž se oženil, ale přesto v ní část té ženy stále zůstávala. Kdyby ji dokázal přimět brát léky, mohla by se znovu stát sama sebou. A co potom? Kým bych byla já, kdybych s Nikem zůstala a toužila, aby Bibi bylo stále zle, doufala, že se bude lékům bránit? Na jednu stranu jsem toužila po Nikově objetí, ale nedokázala jsem zapomenout na pohled plný lásky, který si vyměnili. Potom se mi vybavila její nenávist, vyceněné zuby, způsob, jakým mě nazvala děvkou. Chvilku jsem měla pocit, že mi to označení opravdu patří. Vzpomněla jsem si, jak se mě Nico to dopoledne snažil rozptýlit, soustředil se na mou touhu po něm, přiměl mě tak odsunout pochybnosti stranou. Když po něm tak moc toužím, mohla bych sama sobě věřit, že se budu rozhodovat správně? 
Chvilku jsem čekala, jestli pochybnost zmizí, ale nestalo se to. Vstala jsem. „Potřebuju, abys mi slíbil jednu věc.“ 
„Jakou? Slíbím ti cokoli.“ 
„Slib mi, že se budeš o Maddy dobře starat. Tak jako poslední dobou – jako o svou dceru, ne jenom jako o svěřenou osobu.“ 
Vypadal smutný, vzápětí ale převážil vztek. „Myslíš si, že ode mě můžeš utéct? Jen tak?“ Chytil mě za zápěstí. Nesvíral tak pevně, aby to bolelo, jen natolik, aby mi ukázal, že kdyby chtěl, dokázal by mě tu držet i proti mé vůli a nic bych s tím nesvedla. „Mohl bych tě přinutit zůstat.“ V očích mu vztekle jiskřilo. 
Chvilku jsem měla strach, ale ten rychle pominul. „Myslíš, že bys mě mohl zamknout v pokoji a držet mě tam?“ 
Sevření zesílilo. Potom se najednou uvolnilo. 
„Odcházíš ode mě?“ 
„Ano.“ 
„A je ti úplně jedno, jak mi tím ubližuješ?“ 
„Není mi to jedno,“ řekla jsem a natáhla se na špičky, abych ho pohladila a políbila na tvář. Potom jsem vykročila do svého pokoje a zamkla za sebou dveře. 
 



DVACÁTÁ PRVNÍ KAPITOLA
Do noci plné děsivých živých snů jsem se probudila ještě před svítáním. Sbalila jsem si dřív, než jsem ulehla. Bylo to jen pár kousků oblečení, perlové náušnice, šeková knížka k mému účtu, barvy a štětce. Oblečení od Nika jsem nechala ve skříni, nebrala jsem si ani obrázky, které jsem namalovala v Thornfield Parku, ani několik knížek. V malém kufříku jsem na nic takového neměla místo. Cestou ven jsem se zastavila v kuchyni, vzala si láhev vody a udělala si sendvič na cestu. 
Tiše jsem vyklouzla z domu. Trávník byl mokrý od rosy, cestou dolů jsem zjistila, že se nořím do ranní mlhy. Kolem byl cítit svěží vzduch, čerstvě posečený trávník a první náznak podzimu. Dole pod kopcem stála vrátnice. Trochu jsem se bála představy, že kolem ní musím projít; co když Nico nařídil, aby mi strážný nedovolil opustit pozemek? Službu měl mladík, který se na mě usmíval v den, kdy jsem se poprvé setkala s Nikem. Upřel na mě tázavý pohled, ale stiskl tlačítko a otevřel bránu. Řekl jen: „Dobré ráno, slečno.“ 
Do města to bylo poměrně daleko. Rozhodla jsem se, že až sejdu ze silnice vedoucí do Thornfield Parku, zavolám si taxík. Kdyby mě Nico chtěl najít, nebylo by to nic těžkého. Stačilo by, aby se sám vydal jedním směrem a druhým směrem poslal někoho dalšího. Nemyslela jsem si ale, že by mě chtěl honit a odvléct zpátky. Přesto ve mně vzbuzoval obavy vztek, který jsem v jeho očích zahlédla minulý večer, i když jen na chvíli. Byl to zvláštní pocit, bát se, že by mě přinutil vrátit se do Thornfield Parku, místa, které jsem měla na světě nejradši. Zároveň jsem se ale bála, protože moje vůle představovala jen tenkou dlouhou větev, na které jsem se držela. Větev, která se mohla každou chvíli zlomit. 
Se skloněnou hlavou jsem spěchala směrem k městu. Konečně jsem se dostala na křižovatku, sešla z hlavní silnice a proplétala se mezi domy. Nikdy dřív jsem tu nebyla. Našla jsem roh dvou ulic, Hyacinth Avenue a Rising Sun Drive, a zavolala na informace pro číslo nějaké taxislužby. Dispečer slíbil, že někoho okamžitě pošle. Doufala jsem, že hotovost, kterou jsem měla, bylo to několik dvacetidolarových bankovek, bude stačit na zaplacení cesty a ještě trochu zbyde. 
Ráno bylo chladnější, než jsem očekávala. Vytáhla jsem si z kufru svetr a poskakovala na místě, abych se trochu zahřála. Taxík se objevil až za půl hodiny. Byla to dost dlouhá doba, abych si své rozhodnutí odjet rozmyslela, aby mě přemohly pochybnosti, jestli je dobré vydat se do světa, kde na mě nikomu, jediné živé duši, nezáleží. Vzpomněla jsem si na Nika, vzteklého, smutného a možná zoufalého, a napadlo mě, jak by bylo snadné otočit se a vrátit se k němu. Potom jsem si ale vybavila hlas Bibi, když ho oslovila jménem. Jako by byla šťastná, že vidí drahého dávného přítele. Vybavilo se mi, jak něžně ji Nico přikryl, když se po injekci uklidnila. Při té vzpomínce mě zamrazilo. Je to žárlivost? Možná, ale když jsem v ranním chladu čekala na tom rohu, měla jsem pocit, jako by mě mé lepší já vybízelo odejít ode všeho, co mi může ublížit, co mi může zničit duši i mě samotnou. Měla jsem pocit, že dělám správnou věc, a možná tomu tak i bylo. 
Taxík se rozjel a řidič neměl náladu na řeči. Když jsem mu řekla, aby mě odvezl do New Havenu, zapnul si rádio. Vyhovovalo mi to. Usoudila jsem, že nejlepší bude ztratit se v nějakém městě, kde mě nikdo nezná. O New Havenu jsem toho příliš nevěděla, jen že je tam Yale a část města je poměrně chudá. Doufala jsem, že se mezi bohatými studenty a chudými obyvateli ztratím a najdu si práci. 
Kousek dál čekal New York. Kdyby všechno selhalo, mohla jsem odjet autobusem z menšího města do velkého. Manhattan byl zatím mimo mé možnosti. Nájmy tam jsou obrovské, na sestru jsem se obrátit nemohla. I kdybych ji přesvědčila, aby mě na nějakou dobu ubytovala, bylo by možné mě tam snadno vystopovat. Věděla jsem, že sestře nemohu věřit, že by mě klidně někomu tak bohatému a slavnému, jako je Nico, prozradila. K hledání práce jsem nemohla využít agenturu Výběrové chůvy. Požadovala by doporučení od předešlého zaměstnavatele. A jejich kancelář by byla prvním místem na planetě, kam by se Nico určitě vypravil, kdyby mě chtěl najít. Musím začít na nějakém novém místě úplně od začátku. A tím místem bude New Haven. 
„Jaká ulice to bude?“ zeptal se taxikář, když jsme vjeli do města. Napadla mě jedině univerzita, požádala jsem, aby zastavil kdekoli poblíž areálu. Podzimní semestr očividně už začal, studenty bylo vidět na každém kroku. Řidič zastavil a já vystoupila. Zůstala jsem dlouho stát na chodníku, pevně svírala rukojeť svého kufříku, zatímco mě míjeli studenti v mém věku. Živě si povídali, přes rameno přehozený batoh, vypadali, jako by v životě nezažili chvíli, kdy netuší, kam se vydat. 
 



DVACÁTÁ DRUHÁ KAPITOLA
Odpoledne jsem se snažila domluvit návštěvu bytů, které jsem našla přes ubytovací agenturu. Nebylo to optimistické. Nájmy byly vyšší, než jsem očekávala. Na pěti ze šesti míst jsem nechala zprávu na záznamníku. Byly to byty v domech, které bych si snad mohla dovolit. Při šestém pokusu zvedl někdo na druhém konci telefon a sdělil mi, že pokoj už je pronajatý. Začala jsem chápat, jak naivní bylo myslet si, že před setměním budu vědět, kde složím hlavu. I kdyby se mnou byl někdo ochotný hovořit, asi bych nebyla moc perspektivní nájemník, když nemám práci a mám jen trochu peněz na ztenčujícím se kontě. 
Odpoledne mi došlo, že nejdřív jsem si měla začít hledat práci. Našla jsem cestu do centra města nedaleko areálu univerzity a kráčela od jedněch dveří ke druhým. První inzerát jsem našla v okně pizzerie. Znuděně působící pokladní mi podala formulář k vyplnění. Dlouho jsem se na něj dívala a uvědomila si, že nemám adresu, kterou bych tam vyplnila, nemám žádné zkušenosti s prací z restaurace, žádná doporučení, jen od několika učitelů na škole a rodin, kterým jsem hlídala děti. Navíc nemám šanci zaplnit mezeru ve svém životopise, do které patřil Nico Rathburn. Měla jsem telefonní číslo, ale když jsem ho napsala, došlo mi, že si nevzpomínám, kdy naposledy jsem platila účet za telefon. Nejspíš to znamená, že účet je na cestě do Thornfield Parku. Zanedlouho budu v prodlení s platbou a telefon nebudu moct používat. 
Podala jsem vyplněný formulář pokladní a ta mě ujistila, že pokud bude mít majitel zájem, ozve se mi. Začala se mě zmocňovat panika. Potřebovala jsem bydlení a práci, ale především jsem potřebovala najít nějaké místo na přespání. Venku na ulici jsem si sedla na lavičku před obchodem a zavolala na informace. Našla jsem v oblasti New Havenu motel, ale netušila jsem, jak daleko je od místa, kde právě jsem. To budu muset vyřešit později. Cena pokoje za jednu noc mě vyděsila. Tímhle způsobem bych brzy o všechny úspory přišla. Kde bych potom vzala peníze na zálohu za bydlení? 
Snědla jsem sendvič, který jsem si připravila na cestu. Chutnal po domově, a když jsem spolkla poslední sousto, měla jsem pocit, že se rozpláču. Walterův chleba mi připadal jako poslední pojítko s bezpečím, pohodlím, důstojností a lidmi, kterým na mně záleží. Začínala jsem se litovat a uvědomila si, že starosti o to, kde budu spát a jak si vydělám na živobytí, prozatím vytlačily bolest vzpomínek na Nika. Neměla jsem v peněžence už téměř žádnou hotovost, brzy budu muset najít bankomat. Určitě v něm bude vysoký poplatek za výběr, ale rozhodla jsem se utratit poslední peníze, které mi zbyly, za něco k jídlu. 
V nedalekém lahůdkářství jsem si objednala to nejlacinější jídlo, které jsem tam našla – bagel se smetanovým sýrem a sklenici vody. Příjemná servírka ve studentském věku na sobě měla čistou modrou uniformu a mile se usmívala, když si ode mě brala objednávku. Nejradši bych ji objala, jako by byla přítelkyně, kterou jsem už dlouho neviděla. Místo toho jsem se zeptala, jestli mají v restauraci telefonní seznam, do kterého bych mohla nahlédnout. Přinesla mi ho spolu s jídlem. „Tady ho máte, nechte si ho, jak dlouho potřebujete.“ 
Nalistovala jsem zlaté stránky a ze všeho nejdřív hledala nějaký internát. Nic jsem nenašla. Potom jsem zkoušela ubytovny. Našla jsem jich pět, ale ani jedna nebyla přímo v New Havenu. Podívala jsem se na motely, bylo jich tam několik stránek, ale stačilo pár telefonátů, abych si potvrdila, že když zaplatím za několik nocí, zůstanu bez peněz. 
Vyčerpala jsem už všechny možnosti, které mě napadly, s výjimkou jediné. Podívala jsem se na útulky pro bezdomovce, ale našla jsem jen dům se sociálními byty. Do budoucna by se mi to mohlo hodit, ale vyřešit problém s blížící se nocí mi to nepomůže. Dál jsem hledala charitativní organizace. Pokud selže i to, zůstává už jen možnost proklouznout do univerzitní knihovny a spát vsedě u stolu, nebo se možná natáhnout někde ve křoví. Nebo se pokorně vrátit do Thornfield Parku, ze zoufalství a nedostatku jiných možností se vydat zpátky k Nikovi. Ne, bude to knihovna nebo křoví, pokud nenajdu v dlouhém seznamu vývařoven a startovacích programů alespoň jednu ubytovací agenturu. Neobjevila jsem ale nic, co by mohlo poskytovat ubytování. 
Jak jsem seděla v boxu a svírala telefon, zmocnila se mě další obava. Je možné, že by Nico použil můj mobil, aby mě našel? Protože jsme po celou dobu společného života byli stále spolu, nebyl důvod poskytnout mu telefonní číslo. Ale účet za telefon je zřejmě na cestě do Thornfield Parku a možná už je tam i ve schránce. Kdyby mě Nico nemohl vystopovat, stačí, aby zavolal na číslo z účtu, který přijde. Jestli to udělá, našla bych v sobě sílu nevrátit se k němu? Zvlášť pokud bych spala někde mezi bezdomovci? Ne, budu se muset telefonu zbavit. Ale jak si potom najdu práci? 
Napadla mě další komplikace. Kdybych se pokusila vybrat peníze ze svého účtu v Old Lyme, Nico by mě mohl najít. Možná už jsem začínala být paranoidní; nebyla jsem si jistá už vůbec ničím. Mohla bych svůj účet u banky v Old Lyme zrušit, ale kvůli tomu bych tam asi musela zajet. Najednou mě všechny ty organizační věci začaly hrozně zmáhat. Kdybych se znovu rozjela taxíkem zpátky směrem k Thornfield Parku, nepochybně už bych nenašla sílu znovu odjet. Vytáhla jsem peněženku a prozkoumala obsah. Zůstalo mi dvacet sedm dolarů a nějaké drobné. To nestačí ani na jednu noc v tom nejlacinějším hotelu. Potom jsem se rozpomněla na perlové náušnice. Rodiče mi je darovali k šestnáctým narozeninám. Otec se rozzářil, když jsem ho políbila na tvář a poděkovala mu, ačkoli city nikdy moc neprojevoval. 
Na to ale teď nesmím myslet. Začala jsem ve zlatých stránkách hledat zastavárny. Byly jich tam stovky, ale neměla jsem nejmenší tušení, které jsou v nejbližším okolí a dá-li se k nim dojít pěšky. Listovala jsem a rozhlížela se kolem sebe. 
„Mohu vám ještě něco přinést?“ 
„Jen účet, prosím,“ řekla jsem sympatické servírce. „Ale možná byste mi mohla pomoct.“ Posunula jsem telefonní seznam tak, aby do něho viděla. „Neznáte některou z těch adres? Není některá z nich někde poblíž?“ 
„Odnesu to dozadu a zeptám se vedoucího,“ ujistila mě. „On to určitě bude vědět.“ 
Za pár minut se vrátila, v ruce držela seznam napsaný tužkou na kousku vytrženého papíru. „Říká, že tahle je jen pár bloků tímhle směrem.“ Někam ukázala. „A tyhle dvě nejsou o moc dál.“ 
Upřímně jsem jí poděkovala, zaplatila účet, nechala jí spropitné a vykročila po ulici. Starý pán za přepážkou tlumeně osvětlené zastavárny mi za moje náušnice nabídl jen padesát dolarů. 
„Ale mají daleko vyšší cenu,“ namítla jsem. 
Pokrčil rameny. Co jsem mohla dělat? Vzala jsem si peníze. Podle potvrzení, které mi dal, jsem měla tři měsíce na to, abych náušnice vyplatila. Když jsem se ale snažila představit si, kde budu za tři měsíce bydlet a co budu dělat, zatočila se mi hlava. Při pomyšlení na budoucnost mi ztěžkly nohy, mysl jsem měla úplně otupělou. Toužila jsem jen po nějakém klidném místě, kde bych si mohla na chvilku odpočinout. 
 
Když se setmělo, vrátila jsem se k areálu univerzity a snažila se vymyslet nějaký plán. Jedno bylo jisté – nemohu utratit všechny peníze, které mám v peněžence, dokud nepřijdu na to, jak si něco vydělat. Peníze budu potřebovat na jídlo. Když se rozsvítily lampy na ulicích, vykročila jsem přes udržovaný trávník, na němž skupinka mladých mužů hrála fotbal. Přede mnou kráčely po pěšince tři pečlivě oblečené dívky, zdálo se, že míří na nějaký večírek. Vysoké podpatky klapaly na chodníku, dívky se smály a hlasitě hovořily o někom, kdo se jmenuje Smedley. V jednu chvíli byly tak zabrané do hovoru, že se zastavily a blokovaly mi cestu. Obešla jsem je, ale připadala jsem si jako neviditelná. Přála jsem si, abych byla duch, mohla procházet stěnami a dostala se do knihovny, kde bude klid a teplo, a mohla bych tam přežít do rána. Projít dovnitř hlavním vchodem nepřicházelo v úvahu. Když jsem se o to pokusila, vrátný mě požádal o průkaz, já se musela omluvit a zmizet. Vrátní seděli i u vchodu do každé z kolejí, kolem kterých jsem procházela. Chvilku jsem postávala před každou z nich a dívala se do rozzářených oken. Některá byla vesele vyzdobená. V jednom zářily malé lucerničky ve tvaru červených chilli papriček, jinde visel prapor v duhových barvách. Zavřenými okny pronikala ven hudba – odněkud reggae, odjinud metal. Na chvilku jsem se zarazila. Kdybych dokázala lépe lhát, možná bych dovnitř nějak pronikla, ale já se při lži vždycky zakoktám a zrudnu. I kdybych se dostala dovnitř, musela bych zůstat v hale a celou noc se tvářit, že tam patřím. Už jen to pomyšlení mě ničilo. 
Šla jsem dál v naději, že se objeví nějaká možnost, kde si odpočinout. Na obloze se vynořil měsíc. Vypadal obrovský a oranžový jako dýně. Všimla jsem si několika laviček, na kterých bych se mohla natáhnout, ale nechtěla jsem zůstávat všem na očích. Potom jsem míjela dlouhé křoví, kam bych se pod spodní větve vešla. Dokázala bych se přimět tam spát? Dokázaly by mě tma a větve ukrýt před těmi, kdo by mi chtěli ublížit, nebo mě nechat zatknout pro potulku? Okamžitě se mi vybavila chodba na půdě, kde mě kdysi bratr přinutil strávit dlouhou a děsivou noc. Boty mi sice dřely paty, ale šla jsem dál, vracela se stejnou cestou, kterou jsem ten den už jednou šla. Dostala jsem se na okraj univerzitního areálu, přešla několik ulic a ocitla se před jídelnou, kde už jsem byla. Tentokrát jsem si všimla malého červeného neonového nápisu: OTEVŘENO 24 HODIN. 
Vešla jsem a posadila se do boxu blízko kuchyně. V místnosti sedělo ještě několik dalších hostů, ale jinak tam bylo dost prázdno. Tentokrát mě obsluhovala starší podrážděná paní, která byla cítit cigaretovým kouřem. Objednala jsem si sklenici vody a další bagel se smetanovým sýrem. Neuvědomovala jsem si, že mám hlad, ale když mi přinesla jídlo, rychle jsem ho zhltla a objednala si další. Kousla jsem si do něho s odhodláním, že mi musí vydržet hodně dlouho, abych mohla zůstat tady v pohodlí. Posunula jsem se do rohu ke zdi, zkřížila ruce na stole před sebou a na chvilku si na ně položila hlavu. Nejsem si jistá, kolik času uplynulo – Deset minut? Dvacet? – když mě ze spánku vytrhl rozčílený hlas: „Haló. To tady dělat nemůžete.“ Okamžitě jsem se napřímila. „Koukejte zaplatit a vypadněte.“ 
„Ale ještě jsem nedojedla,“ namítla jsem. 
„Doporučuju vám, abyste už neusnula. Koukejte si s tím jídlem pospíšit.“ Provrtávala mě pohledem. Protože jsem usnula na veřejném místě, v jejích očích jsem se okamžitě stala povalečem a asociálem. Byla jsem příliš unavená, aby mě to pobouřilo, navíc příliš omámená spánkem, abych se znovu pustila do jídla. Dlouho jsem jen seděla, snažila se probrat a zůstat natolik bdělá, abych byla schopná uvažovat, co podniknu, až dojím poslední drobeček. Servírka kolem mě co chvíli prošla a upírala na mě pohrdavý pohled. 
„Dojíte to vůbec?“ zeptala se, když kolem mého stolu procházela potřetí. 
„Ano,“ ujistila jsem ji. „Za chvilku.“ 
„V boxech nemůžete sedět neomezeně dlouhou dobu.“ 
„Je tady spousta prázdných stolů,“ namítla jsem a ukázala
kolem sebe. „Na tenhle nikdo nečeká.“ 
„To je mi jedno. Dojezte, zaplaťte a jděte.“ 
Znovu jsem si kousla do jídla, ale vůbec mi nechutnalo, téměř jsem ho nedokázala rozžvýkat. Vyplivla jsem ho do ubrousku a zastrčila pod talíř. Nedokázala jsem zabránit tomu, co následovalo. Po tvářích mi stékaly slzy, ale nechtěla jsem dopustit, aby nepříjemná servírka viděla mou slabost. Tahala jsem ze zásobníku jeden ubrousek za druhým a snažila se vypořádat se záplavou sebelítosti a frustrace. Potom už jsem se ale neovládla a usedavě se rozplakala. 
„Ale, copak to vidím?“ ozval se známý hlas. „Aha, to jste vy.“ Byla to servírka, s níž jsem se už setkala dřív, jediný přátelský tvor, se kterým jsem během celého dne mluvila. Sedla si naproti mně a položila prst na ústa. „Pšt. Šéf mě tady nesmí vidět vysedávat. Tak mi rychle řekněte, co se stalo?“ Dlouhé rovné medové vlasy měla stažené do ohonu. Na jmenovce měla napsáno Diana. 
„Nemám dnes kde spát,“ svěřila jsem jí. Najednou šla všechna hrdost a zdrženlivost stranou. „Nemám skoro žádné peníze a nevím, jak si najít práci, když nemám ani adresu, kterou bych mohla uvádět v dotazníku. A můj mobil…“ Dál už jsem nedokázala nic říct. 
Diana se rozhlédla kolem, aby zjistila, jestli se na nás někdo nedívá. Potom se ke mně naklonila a zašeptala: „Nebreč, pomůžu ti. Pojď, sedneš si k jednomu z mých stolů a počkáš, dokud mi neskončí směna. Odcházím o půlnoci, to je přibližně za tři čtvrtě hodiny.“ 
„Můžu tady sedět celou noc, klidně i po zbytek života.“ 
„Dobře, chceš kávu? Přinesu ti šálek.“ Znovu se rozhlédla, aby se ujistila, že nikdo neposlouchá. „Na účet podniku.“ 
 
Když Dianě skončila směna, zastavila se u mého stolu, aby mě odvedla. Měla na sobě stále modrou uniformu, byla trochu cítit po přepáleném oleji. „Pojď,“ vybídla mě. „Na co čekáš?“ 
„Na účet?“ prohodila jsem. 
„To je vyřešené, o to už jsem se postarala.“ Když jsem se snažila něco namítnout, odbyla mě mávnutím ruky. „Poslyš, žiju se sestrou a bratrem. Dnes můžeš přespat u nás na pohovce. Je stará, rozvrzaná, taky máme kočku. Bude ti to stačit?“ 
Jestli mi to bude stačit? Stálo mě hodně úsilí, abych ji neobjala kolem krku a úlevně se nerozbrečela. „Zachránilas mi život.“ 
„No, není to žádný Ritz. Bydlíme dost daleko od areálu univerzity.“ 
„To je úplně v pořádku,“ ujistila jsem ji. 
Následovala jsem ji ze dveří a po ulici k malému modrému hyundai, zaparkovanému u hodin. „Podívej, nikdo mi sem nedal lístek. Určitě je to šťastný den.“ Nastoupila a natáhla se, aby mi otevřela dveře. „Jak se jmenuješ? A co se ti stalo?“ 
„Jsem Jane Martinova.“ Vymyšlené příjmení mi bezděčně sklouzlo ze rtů. „A o tom, co se mi stalo, bych radši nemluvila.“ 
„Aha, opravdu?“ Pokrčila rameny. „Tak si to nech pro sebe.“ 
Vyjely jsme z univerzitní čtvrti plné zeleně, projížděly ulicemi řadových domků z červených cihel a zanedlouho se ocitly ve čtvrti, kde jen občas rostl nějaký strom a potemnělé výlohy chránily kovové mříže. Cestou mi Diana vyprávěla o své rodině, takže já jsem o sobě mluvit nemusela. Nedávno promovala na Connecticutské univerzitě a bydlela se sestrou Marií, která studovala na stejné škole, a bratrem Riverem, ten studuje v semináři na bohoslovecké fakultě. Jejich rodina žije v Greenwichi, ale nikdo se zpátky na předměstí vrátit nechtěl. „Je to tam příliš nafoukané,“ vysvětlovala Diana. „Příliš bezpečné. Skončili jsme tady, protože brácha nás potřebuje. Je společensky úplně nemožný, neumí vařit ani uklízet. To uvidíš. Ale je to takový potrhlý génius a máme ho se sestrou hrozně rády.“ 
Zastavila před bílým domem, který vypadal trochu nakloněný k jedné straně. Nebyla to žádná krása, ale na zanedbané ulici patřil k těm lepším. „Máme druhé poschodí,“ vysvětlovala. „Pod námi bydlí ilegální přistěhovalci a nad námi feťáci.“ Kráčela jsem za ní po temném úzkém schodišti, na dveřích musela odemknout tři zámky, než se dostala dovnitř. „Marie!“ křikla. „Máme návštěvu.“ 
Z osvětlené místnosti za tmavou kuchyní, ve které jsme stály, se vynořila sympatická dívka, očividně Dianina sestra. „Tak rozsviť,“ prohodila a sáhla po vypínači. Objevila se čistá staromódní kuchyně s vybavením, které muselo být starší než ony dvě dohromady. Marie byla vyšší a štíhlejší než sestra, ale měla stejný kulatý obličej, čistou pleť a velké hnědé oči. „Kdo je to?“ zeptala se, vzala mi z ruky kufřík a postavila ho na chodbu. 
„Jane Martinova,“ řekla Diana. „Potřebuje někde složit hlavu. Vadí ti to?“ 
„Proč by mi to mělo vadit? Odkud jsi, Jane? Jsi studentka?“ 
„Je strašně záhadná,“ vysvětlovala Diana místo mě. 
„Dáme jí pivo a potom z ní to tajemství vytáhneme.“ Otevřela ledničku. „Máme jen Rolling Rock. Nic lepšího nám River nedovolí koupit. Je strašně šetrný.“ 
„Je to prostě náš skrblík,“ prohodila Marie vlídně. Potom se obrátila k sestře. „Dneska přijde pozdě. Samozřejmě.“ 
„Samozřejmě. Na, Jane. Posaď se a napij se.“ Diana postavila orosenou zelenou láhev na stůl přede mě. 
„Neměla bych pít,“ namítla jsem. „Nemůžu.“ Začínaly mě bolet klouby, ještě před chvilkou jsem nic takového necítila. „Není mi dobře.“ 
Diana mi položila chladnou ruku na čelo. „Máš horečku. Máme teploměr?“ 
„Upustila jsem ho,“ vysvětlovala Marie. „Střepy se rozlétly všude.“ 
„Úplně hoří.“ Diana se obrátila k sestře. „Ustelu jí na pohovce. Ty to vysvětli Riverovi, až se objeví. Zbyl nám nějaký ibuprofen?“ 
Zanedlouho jsem ležela ve ztemnělém obývacím pokoji na pohovce. Měla jsem pocit, jako bych měla hlavu naplněnou mokrým pískem. Na chvilku jsem usnula, potom jsem se probudila se zimnicí, muselo to být uprostřed noci, a chvíli jsem se nemohla rozpomenout, kde jsem. Byt byl úplně ztichlý. Na nohou jsem cítila nějakou tíhu. Když jsem se pokusila pohnout, posunulo se to. Znechucená kočka seskočila z pohovky a utekla. Když jsem se trochu rozkoukala, všimla jsem si na stolku vedle pohovky sklenice vody. Napila jsem se. Pomalu mi začínalo docházet, co se během posledních čtyřiceti osmi hodin stalo. Měla jsem sice deku, kterou přese mě Diana přehodila, ale pořád jsem se třásla zimou. Ležela jsem tam, bylo mi zle, ale potom jsem zřejmě zase usnula. Pak si vzpomínám na to, že místnost byla zaplavená denním světlem. Z kuchyně jsem slyšela hlasy. O chvíli později mi Marie přinesla ibuprofen, sklenici čerstvé vody a talíř s toustem, kterého jsem se nedokázala ani dotknout. 
„Spi dál,“ prohodila a přikryla mě další dekou. „Spi, jak potřebuješ.“ Muselo to trvat několik hodin. Když jsem se znovu probrala, cítila jsem se natolik dobře, abych se posadila. Vzápětí se mi ale zatočila hlava. Obloha za malým čtvercovým oknem obývacího pokoje byla už potemnělá. Znovu jsem si lehla a snažila se příliš neuvažovat. Nemyslet na to, kam půjdu, až mi nebude zle pokaždé, když se na pohovce pohnu. Všechny tyhle obavy jsem zaplašila a znovu usnula. 
 
Uběhlo minimálně dalších čtyřiadvacet hodin, než mi bylo natolik dobře, abych vstala, vyčistila si zuby, osprchovala se a převlékla se do čistého. Vešla jsem do kuchyně a zastihla tam Marii a Dianu. 
„Podívejme, kdo je vzhůru!“ zvolala Diana. „Už jsme se začínaly bát, že si tě budeme muset přehodit přes rameno a odnést do nemocnice. Jak se cítíš?“ 
Ujistila jsem je, že je mi daleko lépe. Marie se nabídla, že mi udělá čaj. 
„Spalas několik dnů,“ řekla mi Diana. „Opravdu jsme o tebe začínaly mít strach.“ 
„Právě uvažujeme o tom, co uděláme k večeři,“ prohodila Marie. „Myslíš, že dokážeš něco sníst?“ 
„Nejsem si jistá,“ přiznala jsem. „Ale ráda bych to zkusila.“ 
Diana začala vytahovat věci z přihrádky v lednici. „Mrkev. Brokolice. Paprika. Co je tohle?“ 
„Fuj, vyhoď to,“ vybídla ji Marie. „Máme tofu. Kuře je v háji a do obchodu jsem to dneska nestihla.“ 
„Vypadá to na restovanou zeleninu,“ řekla Diana. „Jane, zvedni nohy.“ Vytáhla jednu ze tří dřevěných židlí kolem malého kuchyňského stolu. 
Napila jsem se výborného pomerančového čaje, který mi Marie připravila. „Prosím, ráda bych vám pomohla,“ řekla jsem. „Už je mi docela dobře.“ 
„Dneska budeš ještě sedět na pohovce.“ Diana vytáhla ze zásuvky nůž a začala na silném prkénku krájet zeleninu. Nedovolily mi pomáhat, ale přesto jsem se cítila dobře. Bylo příjemné sedět tu a dívat se, jak pobíhají kolem, připravují česnek, brokolici a pórek. Měla jsem pocit, jako bych už strašně dlouho neslyšela přátelský hovor mezi kamarády. Marie dala vařit rýži a Diana vytáhla pánev wok. 
Když to v kuchyni začínalo opravdu lákavě vonět, v zámku zarachotily klíče. Objevil se mladý muž ve větrovce a s bicyklem. Světlé vlasy měl urousané, tváře zarudlé. Okamžitě si mě všiml, vnímal mě u kuchyňského stolu jako cizince. „Ona je pořád ještě tady?“ ujistil se. 
„Nezapomínej na vychování, chlapče,“ prohodila Diana, aniž by vzhlédla od restované zeleniny. „Ukliď si to kolo, potom si promluvíme.“ 
Mladík na chvíli zmizel, ale brzy se objevil znovu. „Budeme potřebovat další židli,“ poznamenal. 
„Tak ji přines od svého stolu,“ vybídla ho Diana. Potom se otočila ke mně. „Rivera si nevšímej. Uvidíš, že za trochu námahy stojí.“ 
Mladík se vrátil a natáhl ke mně ruku, abychom si jí potřásli. „Jsem River St. John,“ pronesl upjatě. 
Představila jsem se jako Jane Martinová. 
„Diana moc ráda vodí domů zatoulané kočky,“ prohodil. 
Diana ho hravě šťouchla do ruky. „Tohle není zrovna pěkný způsob, jak hovořit s hostem,“ namítla. „Jane je ve městě nová, potřebuje jen trochu pomoct v začátcích.“ 
„Jste studentka?“ zeptal se River. „Máte práci?“ 
„Ne a ne,“ odpověděla jsem. Pod pohledem pronikavých modrých očí jsem znervózněla. River byl asi nejpohlednější mladík, jakého jsem v životě viděla. Měl dokonale čistou pleť a jeho rysy připomínaly mramorovou sochu Apollóna. Když si sundal větrovku, viděla jsem, že je štíhlý, ale svalnatý. Na vybledlém tričku měl fotografii Země viděné z vesmíru. 
„Máte tu v okolí nějaké přátele?“ zeptal se. „Co vás sem přivedlo?“ 
„Nemám žádné přátele.“ Odpovídat na druhou otázku mi připadalo zbytečné. 
„Odkud pocházíte? Nemáte žádnou rodinu?“ 
„Jsem z Pensylvánie,“ řekla jsem a napadlo mě, že ta odpověď je dostatečně neurčitá, ale ne nepravdivá. „Rodinu nemám, rodiče zahynuli téměř před rokem.“ 
„Takže nemáte kde bydlet?“ 
„Přestaň tu chudinku vyslýchat,“ vložila se do hovoru Diana. „Copak nevidíš, že jí pořád ještě není dobře?“ Upřela na bratra pohled, kterým mu dávala něco velice jednoznačného najevo, ale já nechápala, o co jde. Oba zmizeli ve vedlejší místnosti. 
Marie prostřela stůl, objevily se na něm různé talíře, různorodé příbory i skleničky. Doprostřed stolu postavila misku kouřící hnědé rýže a na rozbitou trojnožku pánev wok s restovanou zeleninou. „Půjdu se podívat, kam zmizeli.“ 
Seděla jsem sama u kuchyňského stolu a měla pocit, že uplynula hrozně dlouhá doba. Bylo mi jasné, že ti tři se baví o mně a River má zřejmě námitky proti přítomnosti cizího člověka v jejich domově. Co když mi nedovolí strávit tu další noc? Byla jsem ale přesvědčená, že Diana nedopustí, aby mě vykopl na ulici, zvlášť když už se začínalo stmívat. Ale jsou místní, mohli by mi říct, kde bych si měla hledat nocleh. 
Když se všichni tři vrátili do kuchyně, nikdo z nich nic neříkal, jen Diana měla na tváři spokojený úsměv. River si položil na klín papírový ubrousek a sepnul ruce. Diana a Marie ho následovaly. O chvíli později jsem se připojila také. „Požehnej nám toto jídlo k našemu užitku a veď nás ve službě k tobě,“ řekl River a sklonil hlavu. 
Jídlo moc krásně vonělo. Nabrala jsem si na talíř rýži a trochu jí snědla, abych si zklidnila žaludek. Otlučené nesourodé nádobí a rozvrzané židle, na kterých jsme seděli, nějakým kouzlem způsobily, že místo vypadalo útulně a pohodlně. Diana s Marií žertovaly a probíraly, co zažily během dne. Pochopila jsem, že Marie pracuje v knihovně právnické fakulty na Yale a chodí na večerní kurzy německé literatury k profesorovi, kterému říkala Herr Bachmeier. Diana hledala nějakou lépe placenou a příjemnější práci, než byla servírka, ale jejím hlavním oborem byla filozofie a pořád se nemohla rozhodnout, kterým směrem by se v životě měla vydat. River studoval na kněze a věnoval hodně času dobrovolnické práci v kuchyni vývařovny pro chudé. Ta poslední informace mě probrala, určitě mi dokáže doporučit nějakou ubytovnu, možná by tam za mě mohl i ztratit slovo, pokud by mi to pomohlo získat postel. Počkala jsem, až dopije pivo, a připadalo mi, že se trochu uvolnil. 
„Řekni mi víc o té vývařovně,“ požádala jsem. „Je to odsud daleko? Může se tam přijít najíst kdokoli?“ 
„Je to odsud několik kilometrů. A obsloužíme každého, kdo přijde.“ 
„Má většina vašich klientů vlastní domov, nebo žijí v ubytovnách?“ 
„Obojí,“ vysvětloval River vážně. „Chodí k nám pracující lidé, kteří si vydělají sotva na nájemné, takže jim na jídlo nezbývá. Jiní jsou bez domova.“ 
„Je kuchyně součástí ubytovny pro bezdomovce?“ 
„Ne, přímo její součástí není. Ubytovna je ale o několik bloků dál. Přichází odtamtud k nám spousta lidí.“ Potom začal vyprávět o tom, jak probíhal jeho den – o lidech, které obsluhoval, o čem si s nimi povídal. Všimla jsem si, že při bratrově hovoru se Diana dívala na mě. Když nastala v hovoru odmlka, odvážila jsem se položit další otázku. 
„Může v tom útulku bydlet každý?“ 
„Pokud se tam dostane včas. Obvykle tam lidi později odmítají.“ 
„Je ta ubytovna i pro ženy, nebo jenom pro muže?“ 
„I pro ženy,“ odpověděl. „Ale muži mají přibližně dvojnásobnou převahu.“ 
„Mohla bych na chvilku změnit téma?“ ozvala se Diana. 
„Jako kdybychom ti v tom mohli zabránit,“ prohodil River trochu veselejším tónem než předtím. 
Diana si odkašlala. „No, Jane, mysleli jsme si –“ 
„Máme ještě jednu místnost,“ skočila jí do řeči Marie. „Je to vlastně spíš taková větší skříň.“ 
„Pokoušeli jsme se ji pronajmout,“ vysvětlovala Diana, „ale nikdo o ni nestál. Je příliš malá, má malinkaté okno, a navíc se nám nikdo z lidí, kteří se přišli na ni podívat, stejně nelíbil.“ 
„Tak Dianu napadlo,“ začala Marie. „No, vlastně nás to napadlo všechny…“ 
„Nechtěla bys tam bydlet?“ zeptala se Diana. 
Chvilku jsem seděla jako opařená. Hrozně se mi ulevilo a měla jsem pocit, že někde musím mít anděla strážného nebo dobrou vílu. „Kolik?“ zeptala jsem se po chvilce. 
„Nebylo by to moc,“ prohodila Marie. „Měla by ses na tu místnost podívat. Možná o ni nebudeš ani stát. River tam teď mívá kolo.“ 
„Ale… víte, že zatím nemám práci,“ připomněla jsem. „Hledám ji a jsem si jistá, že brzo něco najdu, ale nevím… nemohu slíbit…“ 
„Nemůžeme tě nechat bydlet v ubytovně pro bezdomovce!“ vyhrkla Diana. „Jsi moc hodná a příjemná.“ 
„Hodní lidé se v ubytovnách objevují často,“ prohodil River. „Jane, mé sestry tvrdí, žes jim o sobě nechtěla nic říct – odkud pocházíš, co tě přivedlo do New Havenu. Trochu mě to zneklidňuje.“ 
Je možné, že bychom se kvůli tomu nedohodli? „Mám k tomu své důvody.“ 
„Marie si myslí, že utíkáš před manželem, který tě zneužíval,“ poznamenala Diana pobaveně. „Nebo třeba utíkáš před nějakou sektou. Nebo ses provdala za gangstera a potřebuješ zmizet.“ 
„Nic tak dobrodružného to není,“ namítla jsem, ale okamžitě jsem si uvědomila, že pravda je ještě podivnější než výmysly obou sester. Chvilku jsem si ze srdce přála, abych se s nimi mohla o svůj příběh podělit. Bylo mi jasné, že by je pobavil. „Mohu vás jen ujistit, že jsem pracovitá a čestná, že se budu snažit být příjemným spolubydlícím.“ 
„Samozřejmě,“ souhlasila Marie. „To bych řekla.“ 
„Jak by se ti líbilo pracovat se mnou ve vývařovně?“ zeptal se River. „Byla by to dobrovolnická práce. Ale smysluplná.“ 
Jeho otázka
mě zaskočila. „Dobrovolnická práce! Copak nechceš, abych mohla platit nájem?“ 
„Nejdřív mi odpověz: Jak by se ti líbilo pracovat ve vývařovně?“ 
Měla jsem pocit, jako by si mě chtěl testovat. „Líbilo by se mi to,“ ujistila jsem ho a také to tak skutečně bylo. 
River vypadal spokojeně. „Když budeš nějakou dobu pracovat jako dobrovolník, mohl bych ti pomoct najít placenou práci v některé z neziskových organizací, kde mám známé. Mezitím tady můžeš bydlet zadarmo. Tu místnost vlastně nepoužíváme a ve vývařovně jsou dobrovolníci potřeba neustále – především ti, kdo tam chodí pravidelně. Nestojíme o ty, kteří se objeví jen na Den díkůvzdání.“ 
Dala jsem znát, jak se mi ulevilo, a upřímně jsem jim poděkovala. „Zachránili jste mi život.“ Myslela jsem to doslovně. Teď budu mít práci i bydlení. Už nebudu sama. 
 
Po večeři mi Marie s Dianou ukázaly pokoj. Zjistila jsem, že ohledně rozlohy nepřeháněly. Vlastně to skoro ani nebyl pokoj; vešla by se tam dvojitá postel, po okrajích by zůstalo trochu místa, ale musela bych do ní lézt přes čelo. Z malého okénka pod stropem byl výhled do uličky za domem. Viděla jsem rozbité sklo, vysoký plevel a vyhozenou matraci. „Je to nejkrásnější pokoj, jaký jsem kdy viděla.“ 
„Budeme ho muset vyklidit,“ poznamenala Marie. „A někde si budeš muset sehnat postel.“ 
„Zatím můžeš ale klidně spát v obýváku na pohovce,“ dodala Diana. „Zdá se, že Fergusovi vůbec nevadí, že se o ni s tebou musí dělit.“ Ukázala na tlustou kočku, která se mi otírala o kotníky. „River říkal, že ti mám vyřídit, že musíš být zítra ráno v deset připravená. Odvezu tě ke kostelu, tam je ta vývařovna. Tedy pokud nechceš, aby tě River odvezl na kole na řidítkách.“ 
„Pojedu raději s tebou,“ řekla jsem. „Ale nemám ani budík.“ 
„Probudím tě. A zítra tě vezmu ven, aby sis pořídila věci, které potřebuješ. Možná bychom nějakou postel našli v armádě spásy.“ 
„Mám nějaké peníze. Není jich moc, ale něco mám. Můžu je vyzvednout a koupit něco do domácnosti. Nerada bych byla přítěží.“ 
„Tím se netrap.“ Diana se sehnula, aby zvedla Ferguse do náruče. Obrovská kočka zavřela oči a začala příst. Vypadala spokojeně. „Moje pohovka je i tvojí pohovkou.“ 
 
Následující den dopoledne jsem se podle Dianiných instrukcí vypravila na nejbližší poštu. Byla necelý kilometr od jejich bytu. Ulice, kterými jsem procházela, nebyly moc udržované ani příjemné, ale musela jsem vyřídit jednu věc. V rohu na poště jsem u stolku zabalila svůj mobil do ubrousku, uložila do kartónové krabice a zalepila. Potom jsem nadepsala adresu – Oak Street 35, Sacramento, Kalifornie. Byla smyšlená. Usoudila jsem, že takhle vyřeším problém s mobilem, napadlo mě to v noci, kdy jsem nemohla usnout. Uvažovala jsem, že bych telefon odnesla někam na okraj New Havenu a nechala ho v popelnici, ale nakonec mi i to připadalo příliš riskantní. Kdyby bylo možné telefon vystopovat, nechtěla jsem, aby Nico tušil, ve kterém městě mě hledat. V Sacramentu možná existuje Oak Street číslo 35, ale spíš jsem doufala, že balíček skončí v poště bez adresáta. Usoudila jsem, že ani Nico se všemi svými penězi a možnostmi nedokáže přistroj tak daleko sledovat. A možná mě vůbec nechce najít. Koneckonců jsem ho opustila. 
Myslela jsem na svůj telefon, zabalený do bílého ubrousku, který představoval poslední spojení s mým starým životem, a bojovala s nutkáním krabici otevřít, vytáhnout ho a zasunout si ho zpátky do kapsy. Stálo mě veškerou vůli odevzdat balíček na přepážce. Úředník naťukal smyšlenou adresu, aby našel směrovací číslo. Štěstí stálo při mně; v Sacramentu skutečně existuje adresa Oak Street 35. Rychle jsem mu podala peníze. Musela jsem se co nejrychleji vrátit domů. Diana na mě bude čekat, aby mě odvezla do baptistického centra Ebeneezer, kde začnu svůj nový pracovní život. 
 



DVACÁTÁ TŘETÍ KAPITOLA
Ve vývařovně mi dal River za úkol nakrájet maso a oškrabat brambory na dušené maso se zeleninou, které musí vystačit pro sto padesát lidí. Zapojila jsem se mezi ostatní kuchaře, kteří mě vlídně pozdravili. Zdálo se, že je jim spolu dobře. River na vaření dohlížel. Všimla jsem si, že ačkoli ostatní dobrovolníci na jeho pokyny rychle a bez námitek reagují, mají ho rádi a napůl v žertu mu říkají Kapitán. Když River děkoval světlovlasému hubeňourovi za to, že uklidil sklad plný darovaných potravin, muž se rozzářil, jako by dostal něco vzácného a cenného. 
V poledne vývařovna otevřela a lidé se začali řadit do fronty, aby si vzali tác a jídlo. Dávala jsem jim do misky dušené maso a přidala plátek celozrnného chleba. Snažila jsem se s některými promluvit, ale fronta se pohybovala rychle, stačila jsem je sotva pozdravit. Nemohla jsem se zbavit myšlenek na to, jak málo chybělo k tomu, abych se ocitla na jejich místě, abych si pro jídlo přišla, ne ho servírovala. 
Když dostali porci i poslední a pokrm došel, koutkem oka jsem si všimla, že za mnou někdo postává. Byl to River. „Teď bych potřeboval, abys uklidila,“ prohodil. Vyhověla jsem mu, drhla hrnce, přitom jsem si úplně zmáčela tričko. Všimla jsem si, že ostatní začali odcházet; velká, jasně osvětlená kuchyň se pomalu vyprazdňovala. 
„Tak co, Jane,“ zeptal se River. Bylo to zvláštní, jednu chvíli ho nebylo nikde vidět, vzápětí stál vedle mě. „Uspokojivá práce, ne?“ 
Přikývla jsem. Byla to velice jednoduchá činnost, užitečná a přímočará. Lidé, kteří měli méně štěstí, něco potřebují a já jim to pomáhám poskytnout. 
„Myslíš, že bys to dokázala dělat denně?“ 
„Nevadí mi to,“ ujistila jsem ho a pohrávala si s myšlenkou zeptat se, jak bych se dostávala tam a zpátky, kdyby mě Diana neodvezla. V tu chvíli se ozval jasný ženský hlas. 
„Ahoj, Rivere.“ Byla to mladá žena, která podávala na opačné straně servírovacího stolu jablkový koláč. Připadala mi stejně stará jako já. Byla vysoká a štíhlá. Měla jemnou hnědou pleť a nejdelší řasy, jaké jsem kdy viděla. Zaujatě se na Rivera usmívala, ten ale zrudl. 
„Ahoj, Rosalie.“ Sklouzl pohledem na zelené dlaždice pod nohama. 
„Jak sis užil léto? Dostal ses vůbec někam ven?“ 
„Léto bylo moc pěkné. Chodil jsem do školy a pracoval tady v centru.“ Čekala jsem, jestli se River té dívky zeptá, jak si léto užila ona, ale mlčel. Nedala se odradit a stejně mu prázdniny vylíčila. 
„Užila jsem si nádhernou dovolenou. Jeli jsme s rodiči do letního tábora v Maine, potom jsme trávili měsíc na ostrově Naxos v Řecku. Bylo to tam nádherné, ale stejně se mi stýskalo po tomhle místě a kamarádech.“ 
Z tónu jejího hlasu i nadšeného výrazu v obličeji jsem usoudila, že pod slovem kamarádi myslela především Rivera. Jak mluvila, nakláněla se k němu a ovíjela si kolem ukazováčku pramen vlasů. River jen nervózně stál a nevěděl, co s rukama. Nejdřív si je zastrčil do kapes, potom je nechal volně podél těla, pak si proplétal prsty. Nedokázal se na dívku podívat zpříma. 
„Tak jsem se tenhle semestr rozhodla znova zapojit do dobrovolnické práce a požádala jsem, aby mě zařadili sem. Budu se muset zapsat do letního kurzu, abych všechno dohnala, ale pomáhat lidem za to stojí, nemyslíš?“ Zasmála se. „Samozřejmě, že si to myslíš, jinak bys tu sám netrávil tolik hodin. Vyprávěla jsem kamarádům, že jsi ten nejnezištnější a nejoddanější člověk, jakého jsem kdy poznala.“ 
„Pochybuju, že to tak je.“ 
„Ale ano. A teď tě všichni touží poznat. Tolik toho o tobě už slyšeli. Napadlo mě, jestli by ses nechtěl v sobotu večer zastavit. Máme se spolubydlícími takový malý decentní večírek.“ 
„Já na večírky nechodím. Potřebuju se soustředit na seminární práci.“ 
„Ale ty jsi přece soustředěný až až. To je jasné každému. Zabralo by ti to jen pár hodin, každý se občas potřebuje trochu pobavit.“ 
„Děkuju za pozvání, ale bohužel ho nemůžu přijmout.“ River ta slova pronesl úsečně, jako by spěchal a chtěl hovor co nejrychleji ukončit. 
Měla jsem pocit, že až do té chvíle si mě Rosalie vůbec nevšimla, ale potom se ke mně otočila. „Co si myslíš? Neměl by si River dopřát trochu volna a přijít na můj večírek?“ 
„Někam si čas od času vyrazit prospěje každému.“ 
„Vidíš? Tvoje kamarádka se mnou souhlasí.“ Rosalie ke mně natáhla ruku. „Jsi tady nová, že?“ 
„Ano. Jsem Jane.“ 
„Přimluvíš se za mě u něho, viď?“ vytáhla z kabelky kousek papíru a načmárala na něj telefonní číslo a adresu. „Večírek začíná v devět.“ Podala papírek s adresou mně. 
„Obávám se, že mé přesvědčovací schopnosti jsou omezené,“ namítla jsem. 
„Tak jako tak to zkus.“ Natáhla k Riverovi ruku, ale on se jí sotva dotkl. „Na shledanou příští týden, Rivere,“ prohodila a byla pryč. 
River se pomalu uklidnil. Odcházeli jsme z kuchyně jako poslední. Když zamykal, nabídl se, že mi pomůže najít autobusovou zastávku. Kráčeli jsme v tichosti. Chtěla jsem se zeptat na Rosalie – proč se k ní choval tak odtažitě, když je na první pohled jasné, že to mezi nimi jiskří. Určitě mu nebyla lhostejná. Prozradil ho strnulý postoj a ruměnec na tváři. Buď je tak stydlivý, nebo proti ní něco má. V každém případě mi bylo jasné, že nemá smysl se o tom zmiňovat. 
Když se večer vrátila Diana z práce, Marie a River nebyli ještě doma. Pokusila jsem se na to zavést řeč. „Znáš se s dívkou jménem Rosalie, která pracuje ve vývařovně?“ 
„Rosalie? Je to ta, na kterou si River pořád stěžuje?“ 
„Stěžuje?“ 
„Tvrdí, že je bohatá, zajímají ji jen večírky a dobrovolnické práci se věnuje jen proto, že to bude dobře vypadat v jejím životopisu. No, nejspíš to tak bude u devíti z deseti vysokoškoláků, kteří chodí do vývařovny pomáhat, vlastně to bude asi typické pro většinu dobrovolníků. Z nějakého důvodu mu leze na nervy. Loni na jaře si na ni pořád stěžoval. Jaká je?“ 
Její informace mě překvapila, ale rozhodla jsem se nemluvit o tom, čeho jsem si všimla. „Připadala mi velice přátelská. Pokoušela se ho přemluvit, aby k ní přišel v sobotu na večírek.“ 
„River a večírek?“ rozesmála se Diana. „Dokážeš si to představit?“ Musela jsem uznat, že nedokážu. 
 
Protože jsme s Riverem společně bydleli i pracovali, brzy jsem ho docela dobře znala. Ne že bychom si spolu nějak zvlášť povídali; obvykle se soustředil na věci, které mu připadaly důležité – studium, vývařovna a jeho plány do budoucna. O tom posledním jsem se dozvěděla docela dost jednou večer, když jsem se u večeře zeptala, co má v plánu, až dokončí školu. 
„Ještě jsem ti o tom neříkal?“ Riverova tvář ožila. „To mě překvapuje. Odjedu na Haiti pomáhat s opravou školy v jedné z nejchudších komunit, jakou si dokážeš představit. To místo bylo hrozné už před zemětřesením, teď je úplně zničené. Nevěřila bys, jak tam lidé trpí, nemají dostatek pitné vody, řádí tam nemoci…“ Pokračoval v monologu na toto téma se zanícením, jaké jsem u něho nikdy předtím neviděla. 
„Jsi hrozný podivín,“ prohodila Diana něžně, když se dostala ke slovu. „Podívej se Jane na hlavu. Nepřipadá ti, že tam něco chybí?“ Když k ní zvedl tázavý pohled, vesele prohodila: „Hučel jsi do ní tak, až jí upadly uši.“ 
Na první pohled bylo ale jasné, že Diana a Marie svého staršího bratra milují a jsou na jeho idealistický přístup ke světu hrdé. Marie byla z nich dvou ta vážnější a klidnější, její obdiv byl otevřenější. Jednou mi u kávy řekla, že si se sestrou vždycky připadaly ve srovnání s Riverem obyčejné. „My s Dianou jsme jen průměrné,“ pronesla bez náznaku žárlivosti nebo nevraživosti. „Vždycky nám bylo jasné, že River bude v životě dělat něco výjimečného. Mamka říká, že je předurčený pro slávu.“ 
Musela jsem sama připustit, že Riverova cílevědomost a soustředění jsou neobvyklé, ačkoli měl trochu problém s běžnými každodenními vztahy s lidmi. Nedokázala jsem poznat, jestli má ke mně blízko, ale jak čas běžel, bylo postupně zřejmé, že mu nevadím. Po měsíci mého působení ve vývařovně přišel jednou večer ze školy a obrátil se na mě. „V útulku kousek od našeho centra Ebeneezer vytvořili nové pracovní místo. Hledají někoho, kdo by jim vedl kancelář a psal žádosti o granty. Zmínil jsem se o tobě ředitelce a ta tě zve na pohovor. Máš zájem? Je to placené místo.“ 
„Ne!“ vyhrkla Diana a chytila mě za ruku. „Rivere, jak to myslíš? Jakmile dostane Jane placenou práci; našetři si peníze a vystěhuje se z toho našeho malého poustevnického pokojíku. Co si pak počneme?“ S Dianou jsme se velice sblížily. Když jsme měly obě volno, trávily jsme čas společně. Chodily jsme na dlouhé procházky do parku, jezdily i na venkov. Většinou jsme ale zůstaly doma a povídaly si. Když jsem ji poznala důkladněji, požádala jsem ji, abych mohla namalovat její portrét. Moc se jí líbil a trvala na tom, že pověsíme na stěny všechny mé dokončené obrazy. Člověk by si podle jejího nadšení myslel, že je malovala sama. 
„Myslíš, že budu moct konečně platit nájem, jak jsem to měla dělat už od začátku?“ zeptala jsem se. „Mám ten malý pokojík náhodou moc ráda.“ Byla to pravda. Ten pokoj byl sice těsný, ale já byla šťastná, že jsem se stala čestným členem jejich domácnosti. 
A co Nico Rathburn? Nezapomněla jsem na něho, nepřestala jsem o něho mít obavy a pořád se mi po něm stýskalo. Naštěstí jsem během dne měla tolik práce, že mi na lítost nezbýval čas. 
Útulek Otevřené dveře mě přijal jako administrativní asistentku ředitelky. Šlo především o práci sekretářky. Vedla jsem záznamy, dohlížela, aby kancelář fungovala, psala jsem i články do malé brožurky, kterou jsme vydávali pro sponzory. Naučila jsem se psát žádosti o granty. Plat byl jen o něco větší než minimální mzda a Diana s Marií nechtěly dovolit, abych jim měsíčně platila dvě stě dolarů za nájem. 
„Potřebuješ si peníze šetřit,“ namítla Diana. „Musíš se vrátit zpátky do školy.“ 
„Nemůžeš dopustit, aby se tvůj talent promarnil,“ souhlasila Marie. „Nedovolíme to.“ 
Opravdu jsem si neměla na co stěžovat. Měla jsem plány do budoucna, práci i přátele, kterým na mně záleželo. Navíc jsem se při své práci přesvědčila, že řada lidí je na tom daleko hůř než já. Proto jsem byla odhodlaná neutápět se ve smutku a sebelítosti. 
Dalším požehnáním mého nového života byla skutečnost, jak málo věcí mi ten starý připomínalo. Nikdo z mých spolubydlících neposlouchal rádio, televizi ani nevlastnili. Nemusela jsem poslouchat Nikovu hudbu. Mí noví přátelé se o bulvár nezajímali, takže se mi nestalo, že by na stole ležel nějaký časopis, já ho ve slabé chvíli otevřela a zjistila, jak Nico žije. Nákupy jsme obstarávali v místní prodejně, takže jsem ani žádný bulvární časopis nezahlédla ve stojanu u pokladny. Žili jsme v alternativním vesmíru, který se diametrálně lišil od toho Nikova, ve kterém každý krok sledovala veřejnost. Asi na něho nedokážu zapomenout, ale umím se zbavit všeho, co by mi ho mohlo připomenout, a doufat, že přijde doba, kdy se mi po něm bude stýskat už méně. 
V noci jsem ale mívala velice živé sny, měla jsem pocit, jako bych znovu prožívala chvíle s Nikem. Cítila jsem jeho dlaně na zádech, jeho vůni, jeho chuť, slyšela jeho hlas, jak volá mé jméno, cítila jeho teplo vedle sebe v posteli. Ty sny byly tak živé, že jsem se vyděšená probouzela. Na pár minut jsem odmítala uvěřit, že se mi to jen zdálo. Potom jsem jen těžko usínala, smutek byl tak tíživý a hmatatelný, až jsem měla obavy, že už nikdy neusnu. V těch dlouhých temných hodinách mě Nico pronásledoval jako fantomová bolest. 
 
Když jsem se jednou chystala odejít z práce, zazvonil telefon. „Jane, jsi to ty?“ ozval se dívčí hlas. Byla to Rosalie. „Napadlo mě, jestli bys se mnou nezašla dnes na večeři.“ Navrhla malé bistro nedaleko od areálu univerzity. Sice jsme se kamarádily, ale mimo práci jsme se nescházely. Byla jsem zvědavá, proč stojí o setkání, takže jsem souhlasila. 
„Platím,“ ujistila mě, když jsme se skláněly nad jídelním lístkem. „Je to to nejmenší, co pro tebe můžu udělat, protože tu z tebe chci tahat rozumy.“ 
Byl to zajímavý začátek. „Čeho se mají týkat?“ Než ale stačila něco říct, došlo mi, o čem chce mluvit. Bude se vyptávat na Rivera. 
Hned její první otázka mě zaskočila. „Máte spolu vy dva něco?“ zeptala se mile a s ostychem. Měla na sobě žlutý svetr, vlasy měla rozpuštěné kolem tváře. Při každém pohybu se rozcinkaly přívěsky na zlatém náramku a vytvářely jemnou hudbu. 
Chtěla jsem ji rychle uklidnit. „Aha. Ne, v žádném případě. Jsme jen spolubydlící. River je pro mě spíš bratr než cokoli jiného.“ 
Pohlednou tváří se jí mihla úleva a dlouze se napila ledového čaje. „Mohla bys mi vysvětlit, jaký vlastně je? Občas si myslím, že mě má rád, ale nedokážu se k němu přiblížit. Nedokážu ho přimět, aby se otevřel, uvolnil, aby se choval normálně.“ 
Tušila jsem, proč je River v její přítomnosti v takovém napětí, proč se k ní občas chová nepřátelsky, ale nebyla jsem si svou teorií jistá, tak jsem raději mlčela. Žádné vysvětlení jsem jí nenabídla, ale slíbila jsem, že se s ním na to téma pokusím zavést řeč. 
Když jsem se vrátila domů, River si četl noviny New York Tímes a měl právě jednu ze svých aktivních nálad. „Nemluvíš francouzsky?“ zeptal se, když jsem si v obývacím pokoji sedla do křesla proti němu. Diana ani Marie ještě nebyly doma. Kromě kruhu světla kolem lampy byl byt temný. Řekla jsem mu, že jsem měla v úmyslu studovat francouzštinu na vysoké škole, ale spoustu jsem toho už zapomněla. 
„Učím se ten jazyk roky, ale myslím, že jsem dosáhl hranice svých možností. Nemohla bys se mnou cvičit konverzaci? Potřebuju mluvit plynule, abych rozuměl, až přijedu na Haiti. Možná bychom spolu mohli hovořit francouzsky doma.“ 
„Nejsem si jistá, nakolik ti dokážu pomoct. Musela bych si všechno zopakovat, abych zvládla dát dohromady víc než dvě slova.“ 
„A udělala bys to?“ Nemyslela jsem to jako nabídku, ale teď mi bylo jasné, jak moc je to pro něho důležité. „Mohli bychom se učit společně.“ 
„Pokusím se,“ slíbila jsem. 
„Jsi velkorysá, Jane. Jsem ti za tvou pomoc moc vděčný.“ 
Spokojeně se vrátil k novinám. Vzpomněla jsem si na slib, který jsem dala Rosalie, a zeptala se, jestli mu mohu položit otázku. 
Odložil noviny a vypadal trochu překvapeně. „Na co se chceš zeptat?“ 
„Viděla jsem se dnes s Rosalie. Vyptávala se na tebe.“ 
Trochu se v křesle napřímil. „Co ji zajímalo?“ 
Usoudila jsem, že nejlepší bude jít přímo k věci. „Jestli se ti líbí, nebo ne.“ 
„Co to má být? Osmá třída?“ River hovořil sice nabručeně, ale v jeho výrazu jsem dokázala vycítit i náznak úsměvu. 
„Nemusela by se vyptávat mě, kdybys nevysílal tak zmatené signály. Kdykoli se ocitne ve tvé blízkosti, zrudneš, ale chováš se k ní odtažitě a nepříjemně. Nedivím se, že je z toho zmatená.“ 
„Nejsem slepý. Je mi jasné, že se jí líbím, ale chodit s ní nikdy nebudu.“ 
„Ale proč ne? Určitě vidíš, jak je přitažlivá, ne? Pokud nejsem tedy úplně mimo.“ Několikrát mě napadlo, že by River mohl být gay, ale bylo tady to rudnutí a rozechvění. „Copak se ti nelíbí?“ 
Stačila jen ta otázka, aby se mu roztřásly ruce. „Nedokážu si představit nikoho, komu by Rosalie nepřipadala hezká.“ 
„A milá,“ dodala jsem. 
„Ano, je moc milá. Vždycky má pro každého vlídné slovo. Vídám, jak hodná je k Marshallovi – víš, tomu chlapíkovi v čepici Red Sox, který přichází každý den?“ Přikývla jsem. „Viděl jsem, jak vedle něho sedí a pomáhá mu dát na nohu ledový obklad, když měl výron v kotníku.“ Modré oči Riverovi zářily, jeho hlas jako by ožil. 
„Tak co?“ zeptala jsem se. „Co ti brání se s ní sblížit?“ 
Pečlivě složil noviny a položil je na stůl vedle sebe. 
„Nepřipadá ti, že je divné, když tolik lidí zakládá nejdůležitější rozhodnutí v životě, volbu životního partnera, na něčem tak lehkomyslném, jako je fyzická přitažlivost? Nepřipadá ti to jako logické vysvětlení vysoké rozvodovosti? Když na to přijde, co má fyzická přitažlivost společného se sdílením a sounáležitostí?“ 
„Nemusíš si ji brát. Stačí, když se s ní blíž seznámíš.“ 
„Nemám tolik času, abych jím plýtval s někým, kdo se ke mně nehodí,“ namítl River. „Co když… se do ní zakoukám? Co bych potom dělal? Za pár měsíců odjíždím na Haiti.“ 
„Vzal bys ji s sebou.“ 
„Víš, kdo je její otec? Herbert Davidson, ze společnosti Davidson – Worth Pharmaceuticals. Její rodiče jsou nepředstavitelně bohatí, ona je jejich jediný potomek. Pokud nebude chtít, nebude muset ani pracovat jediný den ve svém životě. Do střediska Ebeneezer přišla jen proto, aby splnila požadavky na dobrovolnickou práci.“ 
„Sám jsi říkal, že jí na lidech záleží. Kdo může vědět, jestli se nebude dobrovolnictví věnovat celý život? Možná dá na dobročinné účely všechny své peníze.“ 
„Nemám v úmyslu se zaplést s nějakou bohatou ženou, která občas věnuje něco na charitu nebo odpracuje několik hodin týdně ve vývařovně pro bezdomovce.“ Upřel na mě pohled. „Od svých deseti let, možná i dřív, jsem cítil, že můj život má nějaký vyšší smysl a cíl. Nemohu plýtvat časem – ne když děti trpí průjmovými onemocněními, protože nemají přístup k pitné vodě, nebo lidé umírají na AIDS, protože farmaceutické firmy jako Davidson – Worth se starají jen o své zisky a vydělávají na neštěstí jiných. Dokážeš si představit Rosalie, jak si v nějaké rozvojové zemi vlastníma rukama buduje přístřešek a žije v něm? Ne jen pár týdnů v roce, ale po zbytek života?“ 
Snažila jsem se odpověď zformulovat co nejlépe. „Když dáš Rosalie šanci, třeba tě překvapí. Myslím, že lidé se mohou změnit. Zvlášť pod vlivem lásky a vlídného přístupu. Mohla by mít vliv i na svého otce, přemluvit ho, aby věnoval na Haiti nějaké léky nebo tam otevřel nemocnici pro chudé.“ 
„Asi jsi viděla příliš mnoho hollywoodských filmů nebo poslouchala příliš mnoho milostných písní.“ 
„O to nejde,“ namítla jsem. „Viděla jsem… Zažila jsem…“ Víc jsem ale říct nedokázala. 
River na mě chvíli upíral tázavý pohled, potom se vrátil k novinám. 
„Dobře. Řeknu Rosalie, že jen ztrácí čas.“ Vstala jsem. „Dobrou noc.“ 
„Není na spaní ještě trochu brzy? Počkej chvilku.“ Rozběhl se do svého pokoje a za chvilku se vrátil s několika učebnicemi. „Na, můžeš se z nich učit. Aby sis oprášila francouzštinu.“ 
Vzala jsem si knihy a na chvíli zalitovala, že jsem mu slíbila pomoc. Když jsem v noci ležela v posteli a listovala první z učebnic, snažila jsem se rozpomenout, jak se časuje sloveso být. Připomněla jsem si, že Riverova rodina se ke mně chovala vždycky úžasně. Dianu a Marii jsem vnímala spíš jako sestry, byly mi daleko bližší, než mi kdy byla moje vlastní sestra. Rivera jsem brala jako bratra. Potřebuje pomoc a já udělám všechno, co je v mých silách, abych mu ji poskytla. 
Noc byla velice chladná, zatím nejchladnější ze všech. Zachumlala jsem se pod přikrývky a přála si, abych měla ještě huňatou deku jako v Thornfield Parku. Když jsem se druhý den ráno probudila, zjistila jsem, že učebnice leží otevřená vedle mě na posteli. 
 



DVACÁTÁ ČTVRTÁ KAPITOLA
Uběhlo několik měsíců. Nic významného se nedělo. Trávila jsem dlouhé hodiny v práci a měla pocit, že ji zvládám a jsem užitečná. Dokázala jsem si odkládat trochu peněz, ale připadalo mi, že nikdy nenašetřím tolik, abych se mohla vrátit do školy. Listy na stromech u nás v ulici zezlátly, potom opadaly. V práci se mi vedlo stále lépe, ale popravdě řečeno mě stereotyp začínal trochu nudit. Volný čas jsem věnovala kreslení nebo malování, trávila jsem čas s Dianou a Marií a ze všech sil pomáhala Riverovi vylepšovat jeho francouzštinu. Z francouzské konverzace se stal každodenní zvyk. Často jsme zůstávali dlouho vzhůru, abychom si procvičovali nejisté fráze, když obě Riverovy sestry šly už dávno spát. Když se všichni tři chystali odjet na Vánoce do Greenwiche za zbytkem rodiny, Diana mě pozvala, abych jela s nimi. Odmítla jsem. Svátky jsem strávila sama, četla jsem si a snažila se nemyslet na to, jestli už je Nico zpátky v Thornfield Parku a tráví Vánoce s Maddy. Měla jsem velkou radost, když se Diana, Marie a River vrátili s umělohmotnými krabičkami s krocanem a nádivkou. 
Jednou jsem se za tmavého únorového odpoledne vrátila z práce a našla doma Rivera. Obvykle chodil mnohem později. V obývacím pokoji svítilo jediné světlo. Seděl ve svém obvyklém křesle, ale nečetl si ani na ničem nepracoval. Zdálo se, že na mě čeká. Když jsem vešla do místnosti, vstal. Nebyla jsem si jistá proč, ale hrozně jsem znervózněla, jako kdyby mě přistihl při něčem zakázaném. 
„Jane,“ prohodil. Potom zalovil v kapse a vytáhl kus papíru složený do malého úhledného obdélníčku. Rozložil ho a podal mi ho. „Jane Mooreová.“ 
Bylo to sdělení, ne otázka. Pohlédla jsem na list vytržený z nějakého časopisu. Byla tam moje fotografie, ale nikdy předtím jsem ji neviděla. Byla jsem na ní ve svatebních šatech a drželi jsme se s Nikem za ruce. Šli jsme nahoru po schodech na radnici. Fotograf mě překvapil, dívala jsem se přímo do objektivu, na tváři výraz plný obav. Nika zachytili uprostřed kroku, tmavé vlasy mu povlávaly ve větru. Vypadal netrpělivě. Fotografie mi velice živě připomněla ten den. Při pohledu na něho jsem měla pocit, jako bych seděla na horské dráze, právě se dostala do nejvyššího bodu, vozíku se zmocnila gravitace a on se řítil dolů. 
Co teď asi River řekne, když odhalil mé tajemství? Nebylo možné popřít, že žena na fotografu jsem já. Vyhrkla jsem to první, co mě v tu chvíli napadlo. „Ale ty přece časopisy nečteš.“ 
„Řekl bych, že právě na to jsi sázela.“ Vzal mi z ruky vytržený list, jako by to byla nějaká zbraň, kterou bych si mohla ublížit. „Proč jsi nám lhala, Jane? Proč jsi nám neřekla své skutečné jméno?“ 
„Když jsme se setkali poprvé, bála jsem se, že by mě mohl Nico najít. Byla jsem paranoidní, myslela jsem si, že kdokoli, s kým se setkám, by se mohl pokusit kontaktovat jeho nebo média. Když jsem později tebe i tvé sestry poznala lépe, na mém skutečném jméně už nezáleželo. Od svého předešlého života jsem se úplně odstřihla.“ Ukázala jsem na kousek papíru v jeho ruce. „Kdes k tomu přišel?“ 
„Přinesla to jedna z klientek vývařovny,“ řekl. „Darva tě poznala. Znala všechny podrobnosti, myslím, že tvůj příběh se tehdy dost dlouho probíral ve zprávách. Je s podivem, že se ti tak dlouho dařilo žít v utajení.“ Upřel na mě tázavý pohled. „Nikdy by mě nenapadlo, žes byla přítelkyně rockové hvězdy.“ 
Ta poslední slova sice bolela, ale nedopřála jsem si na lítost čas. „Ve zprávách?“ Najednou mě ovládla touha vědět, kde Nico je, jak se mu daří, jestli je v pořádku. 
„Hledal tě. Byl to vážně velký příběh. Krásný princ hledá svoji Popelku.“ River se mi důkladněji zadíval do tváře. „Proč vypadáš tak zděšeně? Vždyť víš, jak to dopadlo. Vymanila ses z jeho spárů. Teď už rozruch utichl, alespoň podle Darvy.“ 
Zmítala jsem se na vlnách citů. Prvním z nich byla radost, Nico mě hledal. Vzápětí následoval strach. Přestal s tím už? Vzdal se a našel si někoho jiného, kdo zaujal mé místo? Neodvažovala jsem se zeptat, odpověď by mohla hodně bolet. „Kdy byla ta fotka zveřejněna?“ zeptala jsem se. 
„Myslím, že v říjnu. Darva říkala, že chtěla vyhodit hromadu starých časopisů, ale jedním začala listovat a narazila na tu fotografii. Nemohla tomu uvěřit.“ 
„Co když někomu něco řekne? Co když mě prozradí?“ 
„Proč by to dělala? Vždyť jsi nespáchala žádný zločin. Darvě je šedesát šest let, prodělala i duševní nemoc. Má dost starostí, aby dokázala zaplatit léčení vysokého krevního tlaku. Nemyslím si, že se chystá telefonovat do nějakého bulváru.“ 
Já jsem tak optimistická nebyla. Darva – nedokázala jsem si ji z doby, kdy jsem ve vývařovně působila, vybavit – by mohla zatoužit po troše slávy, možná i troše peněz. Proč by nezavolala třeba do novin National Enquirer? Nebo to bude vyprávět svým nejlepším dvaceti kamarádkám? 
„Kromě toho,“ pokračoval River, „co by ti ten Rathburn mohl udělat? Hodit ti přes hlavu síť a odvléct tě zpátky do svého sídla? Není tvým pánem. Záleží přece na tvé svobodné vůli.“ 
Samozřejmě měl pravdu. Ale pohled na Nika na fotce mě roztřásl. Co když se objeví v New Havenu a pokusí se mě přesvědčit, abych se k němu vrátila? Dokázala bych odolat? Představa, jak Nico stoupá po schodech k bytu, ve kterém jsem bydlela s Marií, Dianou a Riverem, byla zcela absurdní. Každý žijeme v úplně jiném světě. 
River si mě pátravě prohlížel. Kdo ví, jaké city mi vyčetl z tváře? Rozhostilo se dlouhé ticho. „Pořád tě to k němu táhne,“ pronesl po chvíli. „Kdybych neviděl tu fotografii, nikdy bych tomu nevěřil. Ničemu z toho. A kdybych se nedíval na tebe…“ V jeho hlase znělo něco, co jsem nedokázala úplně rozeznat. Znělo to, jako bych se ho dotkla. Ale čím? „A copak nevíš, že ultrabohatí lidé se staví proti tomu, pro cos posledních několik měsíců pracovala?“ 
Nikdy by mě nenapadlo, že se náš hovor stočí právě tímhle směrem. 
„Ten Rathburn získal své peníze – miliony, možná miliardy – hraním na kytaru a zpíváním. Nepřipadá ti to lehkomyslné? Mohl by žít za desetinu svého příjmu a zbytek rozdat, aniž by to vůbec nějak pocítil.“ 
S něčím z toho, co River řekl, jsem souhlasila, ale označil Nika za lehkovážného a to se mě dotklo. „Jeho hudba poskytuje spoustě lidí příjemné pocity, jinak by tak bohatý nebyl.“ 
„Příjemné pocity.“ River zabořil ruce hluboko do kapes. „Příjemné pocity jsou všechno, pro co někteří lidé žijí, ale ty taková nejsi. Jsi lepší. A víš to, že? Jsi z úplně jiného těsta. Neuvažuješ o tom, že by ses k němu vrátila, že ne?“ 
„Myslím, že na to je už trochu pozdě,“ namítla jsem. „Svou šanci jsem ztratila.“ Byla jsem příliš zaujatá tím, co jsem se o Nikovi právě dozvěděla, abych dokázala přemýšlet nad tím, co River myslel slovy, že jsem lepší. 
Zkusil změnit téma. „Co to je za člověka, který se snaží nalákat ženu do manželství podvodem? A který drží svoji první ženu zamčenou na půdě jako nějaké zvíře?“ 
„Snažil se ji uchránit před pobytem na psychiatrii,“ namítla jsem, ale bylo mi jasné, že je to jen velice slabý argument. Koneckonců, bylo v tom daleko víc, sobectví se míchalo s velkorysostí. 
„Ty ho hájíš? Po tom všem, co udělal?“ 
„Jenom říkám, že je to složitější, než si myslíš.“ 
Ulevilo se mi, když v tu chvíli dole zavrzaly dveře a zaslechli jsme kroky na schodech. Byla to Marie, vracela se z práce a vlekla plné tašky nákupu. 
„Ahoj,“ prohodila. „Co se tady děje?“ Podívala se důkladněji na bratra. „Stalo se něco?“ Potom se podívala na mě. „Aha.“ Očividně si myslela, že jsme se pohádali. Otočila se a odešla do kuchyně. Šli jsme s Riverem za ní. Položila tašky s nákupem na stůl. „K večeři budu vařit hustou polévku. Koupila jsem chleba v té malé italské pekárně u univerzity. Kdy se má vrátit Diana?“ 
„Nevím,“ řekl River. „Ale až přijde, Jane vám oběma chce něco říct.“ Podal mi složený výstřižek a vrátil se do obývacího pokoje. Rychle jsem ho zastrčila do kapsy mikiny. 
„Vážně?“ zeptala se Marie ustaraně. „Není to žádná špatná zpráva, že ne? Je všechno v pořádku?“ 
Přikývla jsem, nebyla jsem schopná ze sebe vypravit ani slovo. Až se Diana s Marií dozvědí, že jsem jim lhala, zatratí mě? Beze slova jsem sáhla do hnědého sáčku a vytáhla pomeranče. Společně jsme s Marií uklidily nákup. Ačkoli nic neříkala, cítila jsem, jak moc stojí o vysvětlení. Svého staršího bratra ale obdivovala a cenila si ho tak, že se neodvažovala naléhat. A já nechtěla svůj příběh opakovat dvakrát, tak jsem mlčela. Když jsme s Marií škrábaly brambory na večeři, uvažovala jsem, proč jsem tak nervózní. Byla jsem moc ráda, že mě River přijal, a teď mi nebylo příjemné, že si o mně pokazil mínění, protože jsem jim neprozradila svou skutečnou identitu a zapletla jsem se s – jak jim to říká? – s ultrabohatými? 
Diana dorazila, když jsme s Marií prostíraly. Odvedla jsem obě sestry do kuchyně a přiznala se. Obě můj příběh vyslechly bez přerušování, jak jsem hovořila, stále víc udiveně kulily oči. Očekávala jsem, že svěřit se s tím, jak jsem se zamilovala do Nika a potom se o něm dozvěděla pravdu, bude bolestné, ale k mému překvapení to bylo úplně naopak. Jakmile jsem se s tajemstvím, které mě tížilo, svěřila, dostavila se úleva. Když jsem skončila, kamarádky chvíli jen mlčky seděly. Nakonec promluvila Diana. 
„A sakra,“ bylo všechno, co řekla. 
„Prosím, nezatracujte mě,“ požádala jsem. „Neměla jsem vám lhát, nechtěla jsem vás oklamat, opravdu. Jenom… Chci říct…“ 
Diana mě objala. „Samozřejmě že tě nezatracujeme,“ ujistila mě. „Chudinko, čím vším sis musela projít.“ 
Potom mě objala Marie. „Vždycky jsme měly pocit, že se v tvé minulosti skrývá nějaké hrozné tajemství, ale nikdy nás nenapadlo, že by to mohlo být něco takového.“ 
Nejdřív se mi ulevilo, ale potom jsem si vybavila Riverův nesouhlas. „Vašeho bratra jsem zklamala,“ přiznala jsem. „Protože jsem lhala. Zřejmě si také myslí, že jsem nějaká ziskuchtivá zlatokopka.“ 
„Ale to ne!“ vyhrkla Diana. „River je jen náročný na lidi, ke kterým má blízko.“ 
„A velice zásadový,“ pokračovala Marie. „Ale úplně nejtvrdší je sám na sebe.“ 
„On se z toho dostane,“ usoudila nakonec Diana. „Má sám na sebe takové nároky, že občas zapomíná, že my ostatní jsme normální lidi.“ 
Povzdechla jsem si. „Bála jsem se, že mi řeknete, abych si sbalila své saky paky – no, vlastně svůj jediný kufřík.“ 
Diana nakrčila nos. „To bychom nikdy neudělaly. Jsi přece jedna z nás.“ 
„Ať se ti to líbí, nebo ne,“ dodala Marie. 
Potom se Diana rozesmála. „Ty ses málem provdala za Nika Rathburna? Dokonce i já vím, kdo to je. Bože, Jane, vůbec se mi tomu nechce věřit.“ 
Vytáhla jsem z kapsy vytržený list a rozložila ho. „No, tak tady je důkaz.“ 
Marie zalapala po dechu. „Ty šaty…“ 
„Jsi to ty, ale vlastně to nejsi ty,“ prohodila Diana. „Je podivné vidět tě takhle.“ 
„Celé to bylo podivné,“ přiznala jsem. „Oblečení, paparazzi…“ 
„Škoda že nám o něm nechceš povídat žádné podrobnosti,“ řekla Diana. „Většina děvčat by trousila řeči na všechny strany.“ 
„Kvůli tomu sis změnila příjmení?“ zeptala se Marie. „Abys to všechno nechala za sebou?“ 
Přikývla jsem. „Nedokázala jsem o něm mluvit. Jediný způsob, jak se z toho dostat, je postavit mezi minulostí a současností vysokou zeď. Musím ta dvě období oddělovat, jinak bych se zbláznila.“ 
„Chápeme,“ ujistila mě Marie. 
„Ale kdyby sis někdy chtěla promluvit…“ Zbytek věty nechala Diana nevyřčený. 
„Pokud o tom někdy s někým budu mluvit, budete to vy.“ 
Chvilku obě mlčely, potom se Diana zasmála. „Tys spala s Nikem Rathburnem?“ Zrudla jsem. 
„Promiň, už mlčím.“ Diana mi stiskla ruku. „Pojďme se najíst, už mám hrozný hlad.“ 
U večeře toho River moc nenapovídal, ale sledoval, jak jím, mluvím, jak se směju s jeho sestrami, jako by se snažil mě znovu poznat. Nevypadal naštvaně, jen zmateně, možná ublíženě. Pohled jeho pronikavých modrých očí mě znervózňoval, dokázala jsem sníst jen pár lžic polévky. Po večeři, když Marie s Dianou uklidily ze stolu, jsem si natáhla gumové rukavice a začala umývat nádobí. River se objevil vedle mě a konečně promluvil. 
„Můžu ti pomoct?“ Obvykle jsme se o kuchyň staraly jen s jeho sestrami, aby se mohl věnovat studiu, proto mě jeho nabídka zaskočila a chápala jsem ji jako nabídku příměří, možná dokonce omluvu. Vděčně jsem mu podala utěrku. 
 



DVACÁTÁ PÁTÁ KAPITOLA
Po tomto večeru jsem si všimla, že Riverovo chování ke mně se změnilo. Byl stejně zdvořilý jako vždycky, kdo by nás neznal, ten by si té změny možná ani nevšiml. Dokonce ani Marie s Dianou jako by si to neuvědomovaly. Ale kdykoli jsme se ocitli v jedné místnosti, měla jsem pocit, že si mě zkoumavě prohlíží, pečlivě sleduje, co říkám a dělám. Někdy večer, když jsme si společně procvičovali francouzštinu, jsem cítila, že mezi námi panuje nepříjemné napětí. Nejdřív jsem si myslela, že se snaží ovládat, protože nejsem tím člověkem, za kterého mě považoval. Časem mi ale došlo, že to tak není. Stávalo se mi, že když jsem zvedla pohled od toho, co jsem právě dělala – psala seznam na nákup nebo si kreslila –, a zachytila, jak se na mě dívá, jeho výraz mi nikdy nepřipadal podezíravý. Zdálo se, že je spíš zvědavý, jako kdybych byla hádankou, kterou se snaží rozluštit. 
Jednou večer mě River překvapil. Marie s Dianou odešly už spát a my jsme spolu seděli déle než obvykle. Vyprávěl mi o svých přípravách na přestěhování na Haiti. Jako obvykle mluvil o hrozné chudobě, nemocech a nespravedlnosti. Když se zabral do hovoru, jeho francouzština působila najednou plynule. Ne jako při společenské konverzaci. Ten večer se ale zarazil uprostřed věty, sáhl pod pohovku a vytáhl balíček zabalený do dárkového papíru. Bez vysvětlení mi ho podal. 
„Co je to?“ zeptala jsem se a bezděčně přešla zpátky do angličtiny. River mi nikdy předtím žádný dárek nedal. Dokonce ani k narozeninám, když mi Marie upekla dort a Diana mě překvapila velkou krabicí pastelů. 
„Otevři to.“ 
Byla to kniha, autobiografie – Drsné a nádherné procitnutí: Boj jedné ženy se sociální nespravedlností na Haiti. Upřela jsem na Rivera tázavý pohled. 
„Chtěl jsem ti poděkovat.“ Díval se mi přímo do očí. „Za to, že se mnou i pozdě večer procvičuješ francouzštinu, i když je mi jasné, že bys radši spala. Nebo za to, jak maluješ. Doufám, že tahle kniha tě přesvědčí o tom, jak důležitá je práce, ke které i ty přispíváš.“ 
Po chvíli jsem našla hlas. „Tos nemusel.“ Od kohokoli jiného by dárek představoval drobné gesto, ale od Rivera mi to připadalo promyšlené a důležité jako všechno ostatní, co říkal nebo dělal. „Ale děkuju ti.“ Opravdu mě dojalo, že na mě myslel. 
„Diana mi říkala, že si šetříš peníze, aby ses mohla vrátit do školy,“ prohodil. „Myslí si, že bych ti měl večer dopřávat volno.“ 
„Diana je ke mně hodnější, než si zasloužím,“ namítla jsem. „Opravdu si cením, jak je starostlivá, ale možná jsou její obavy přehnané. Mám naše společné večery moc ráda.“ Nešlo jen o zdvořilost. Zpočátku jsem z naší konverzace příliš nadšená nebyla, ale časem jsem se na ni začala těšit – dům kolem ztichl, dělali jsme společnost jeden druhému. 
„Opravdu?“ River, obvykle tak sebejistý, vypadal najednou nervózně. 
Přikývla jsem. Napadlo mě, že by nás moje utajovaná minulost mohla rozdělit, ale naopak se zdálo, jako bychom přešli od zdvořilé formálnosti k něčemu, co připomíná přátelství. 
„Jsem moc rád, protože jsem si na ty naše společné večery už zvykl,“ řekl. „Jsou velice příjemné.“ 
Potěšená a najednou zvláštně ostýchavá jsem otevřela knihu a listovala stránkami. River se přisunul blíž a nahlížel mi přes rameno. „Ta kniha se ti bude líbit, alespoň si to myslím,“ řekl. „Byl jsem na autorčině přednášce, působila velice přesvědčivě.“ Potom mi vzal knihu z klína a nalistoval uprostřed přílohu černobílých fotografií. Podal mi ji zpátky. Ukázal na snímek malé hubené holčičky ve školní uniformě. „Podívej se, jak smutné má oči,“ vybídl mě. Dívenka se usmívala do objektivu, ale měl pravdu, pohled měla smutný a vyděšený. „Můžeme si jen představovat, jaké hrůzy už v životě viděla.“ 
„Ty jí určitě pomůžeš,“ řekla jsem. „Nebo možná ne přímo jí, ale jiným, kteří jsou na tom podobně. Uděláš jistě všechno, co bude ve tvých silách.“ 
River si povzdechl. „Mám v plánu se o to pokusit.“ Tak nejistě jsem ho o jeho životním poslání mluvit ještě neslyšela. Vzápětí nečekaně změnil téma. „Někdy mě tak napadá, Jane… Jsi šťastná? Protože žít tady s námi musí být nudné ve srovnání… s tvým minulým životem.“ 
Na chvilku jsem se zamyslela. „Mám teď pocit, jako bych konečně našla rodinu. Možná to nezní jako něco významného, ale kdybys tušil, jak žila moje skutečná rodina…“ 
„Můžeš mi o tom vyprávět,“ prohodil. Zůstal sedět na pohovce těsně vedle mě, to nemíval ve zvyku. Odvážila jsem se mu pohlédnout do tváře a zjistila, že na mě upírá svůj pronikavý pátravý pohled, který jsem poslední dobou vídala často. „Vím, že není jednoduché si se mnou povídat. Občas si přeju, abych byl v konverzaci zběhlejší, abych uměl žertovat a vést společenský hovor jako ostatní lidé.“ 
Riverovo přiznání mě zaskočilo. Snažila jsem se najít nějakou vhodnou odpověď. „Společenská konverzace se přeceňuje,“ bylo to jediné, co mě napadlo. 
„Vždycky jsem si to myslel.“ Potom se River usmál. Viděla jsem ho s takovým úsměvem už někdy předtím? Zažila jsem jeho ironické úsměvy, ale tohle bylo něco, úplně jiného. Působil vlídně a ostýchavě. „Pokud bys chtěla mluvit, pokusím se být dobrým posluchačem.“ Potom jeho modré oči sklouzly k mým rtům. 
„Jistě, vím, že bys poslouchal,“ prohodila jsem s lehkostí, k níž jsem se musela nutit. „Kdybych o tom chtěla mluvit, určitě to bude s tebou.“ Najednou jsem se cítila slabá a nejistá a toužila uniknout do svého pokoje. Vstala jsem, ještě jednou Riverovi poděkovala a omluvila se. Zavřela jsem za sebou dveře své ložnice a převlékla se do noční košile. Pod přikrývkou na úzké posteli jsem si znovu vybavovala náš rozhovor a zjistila, že se celá chvěju. Stočila jsem se do klubíčka a přitáhla si kolena k bradě, abych se uklidnila. Je to jen bujná fantazie? Je možné, že se mě River chystal políbit? Stála jsem o to? Je něco takového vůbec možné, když se mi pořád tak zoufale stýská po Nikovi? 
Odbila půlnoc, digitální čísla z budíku vrhala na přikrývku červené světlo. Pevně jsem zavřela oči a uvažovala nad svým chováním. River je pohledný, chytrý a nezištný. Proč jsem podlehla panice a utekla, když se zdálo, že o mě má zájem? Existovala jen jedna logická odpověď. Možná si to neuvědomuju a nepřipouštím, ale zřejmě stále ještě čekám, že mě Nico najde a požádá mě, abych se vrátila domů. Ale nedávalo mi to smysl, protože jsem se klidně mohla do Thornfield Parku kdykoli vrátit sama. Něco mě stále nutilo se skrývat. Možná to byly obavy, že jsem se natolik dotkla Nikovy hrdosti, že mi nedokáže odpustit. Také se mohl po mém útěku vrátit k bývalému způsobu života a střídat jednu dívku za druhou nebo, to by bylo ještě horší, už někdo zaujal moje místo. 
Samozřejmě bylo v mých možnostech dozvědět se odpověď minimálně na dvě poslední otázky. Stačilo zajít do knihovny a prolistovat bulvární časopisy nebo se podívat na internet. Pokud si legendární Nico Rathburn našel nějakou novou lásku, bulvár toho určitě bude plný. Ale opravdu mě zajímá, jestli se Nico posunul v životě dál? Ne, usoudila jsem, že ne. Přetáhla jsem si přikrývku přes hlavu. Lépe je mi v blahé nevědomosti. Musím se dívat dopředu, zaměřit se na budoucnost. A pokud budoucnost znamená najít si někoho jiného, nebylo by lepší, aby to byl někdo jako já? Vážný, odhodlaný, přímočarý? Neměl by to být někdo jako River? 
 
Následující dva dny jsem Rivera soustředěně pozorovala. Po té první bezesné noci jsem začala zvažovat možnosti. Nakonec jsem se rozhodla. Pokud mi River poskytne další možnost políbit ho, neuteču. Vydržím jeho pohled a zůstanu sedět na pohovce vedle něho. Nechám věcem volný průběh. Potom jsem ale ke svému zklamání zjistila, že se neděje vůbec nic. Společná jídla u stolu i francouzská konverzace probíhaly v přátelském duchu, u večeře jsem si občas všimla, že mě stále pozoruje, ale kromě toho zůstalo všechno při starém. 
Usoudila jsem, že se mi to všechno jenom zdálo, ale potom došlo k dramatickému zvratu. Zamykala jsem na konci týdne kancelář útulku Otevřené dveře. Ředitelka byla na nějaké konferenci, já měla za sebou klidný den, věnovala jsem se psaní informačního bulletinu, který útulek každý měsíc vydával. Jak jsem se potýkala se zámkem, zvedla jsem hlavu a zjistila, že po ztemnělé ulici se blíží River. Nikdy předtím se u mě v kanceláři nezastavil, z jeho odhodlaného kroku jsem usuzovala, že mi chce něco důležitého. Když ke mně došel a pozdravil, zůstal mlčet. Konečně jsem zamkla dveře a souhlasila, že se domů projdeme, že nepojedu jako obvykle autobusem. Byli jsme už kousek od domova, když konečně promluvil. „Tak co, Jane? Líbí se ti práce v útulku?“ 
„Ano, samozřejmě.“ Zhluboka jsem se nadechla. Pokud je to všechno, na co se mě chce River zeptat, možná se mi skutečně jen zdálo, že o mě má zájem. 
„Protože poslední dobou jsem hodně přemýšlel. O tobě. O tvé budoucnosti.“ Ruce měl zabořené do kapes mikiny, nedíval se na mě, ale na ulici před námi. „Vím, že tvojí hlavní životní láskou je výtvarné umění, ale myslím, že máš správné předpoklady pro humanitární práci. Jsi klidná a solidní. Nesesypeš se, když si máš umazat ruce.“ 
Teď mluvil spíš jako nějaký odborný poradce než potencionální přítel. 
„Díky,“ prohodila jsem. Nic jiného mě v tu chvíli nenapadlo. 
„Neděkuj. Tvoje nadřízená tě chválila za práci v ubytovně. Udělala na ni dojem tvá obětavost a pečlivost.“ Hovořil rychle, jako by přednášel řeč, kterou si připravil. Došli jsme na křižovatku a zastavili se na červenou, River na mě pohlédl, aby zjistil, jak na jeho pochvalu reaguji. 
Nic jsem neříkala a přemýšlela, kam tahle konverzace vlastně směřuje. Naskočila zelená. 
„Nerad bych viděl, že svůj talent promarníš,“ pokračoval Pviver. 
„Myslíš, kdybych dělala něco tak lehkovážného, jako je malování?“ To slovo dopadlo jako políček, protože ho předtím použil jako charakteristiku Nika. 
„Ne, o to nejde.“ Zamračil se. „Jen si myslím, že humanitární práce by ti mohla připadat smysluplnější.“ 
„Jako opak práce, u které bych byla šťastná?“ 
„Existuje víc než jeden druh štěstí,“ pokračoval. „Člověk je šťastný, když dělá to, po čem touží.“ Po čem já vlastně toužím? uvažovala jsem. Už jsem si nebyla jistá. Ulevilo se mi, ale zároveň jsem cítila zklamání, když se hovor stočil na neosobní téma. „Existuje také štěstí, které vychází z vědomí, že děláš něco nezištného a užitečného.“ 
„A ty máš takové štěstí, že prožíváš obojí.“ 
„Ještě ne,“ připustil. „Ale doufám, že na Haiti tomu tak bude.“ 
„To bych si taky přála, kvůli tobě.“ Čekali jsme na další rušné křižovatce, na chvilku se rozhostilo tíživé ticho. Upřel na mě pohled plný očekávání a já najednou vyhrkla: „Doufám, že výsledkem nebude pocit, žes odevzdal za lepší budoucnost lidstva příliš velkou oběť.“ 
„Příliš velkou oběť?“ Vypadal opravdu zaskočeně. „Četlas tu knihu, kterou jsem ti dal, že?“ 
Skutečně tomu tak bylo. Předešlý večer jsem dlouho do noci četla dojemnou kapitolu o Yvette, mladé dívce, s níž se autorka setkala při své první misijní cestě na Haiti. O rodiče ji připravila nemoc AIDS, a nebýt školy, kterou autorka v její vesnici pomáhala stavět, zřejmě by skončila jako prostitutka. Ve škole se naučila číst a psát a vzdělání ji zaujalo natolik, že ve škole po jejím dokončení zůstala jako učitelka. Vyrostla z ní nezávislá žena, která si našla svoji vlastní cestu a vymanila se ze spárů těch, kdo by ji jen využívali pro vlastní zisky. 
„Příběh Yvette mi vehnal slzy do očí,“ svěřila jsem Riverovi. „Nebylo mi líto jí, ale těch ostatních dívek, které takové štěstí neměly.“ Přikývl a mně připadalo, že tu knihu vybíral velice pečlivě, hledal něco, co mě skutečně vnitřně zasáhne. 
„Máš dobré srdce, Jane,“ řekl. Pořád jsme stáli na chodníku, i když světla se už několikrát změnila. Jeho jasně modré oči mě držely na místě. „Uvažoval jsem, co vlastně od života chceš,“ pokračoval. „Nemyslím jen tvé ambice, že se chceš vrátit do školy a všechno to kolem. Chci říct, že mě občas napadá, kdy bys byla skutečně šťastná… Hovořím o obou druzích štěstí.“ 
Zaskočilo mě, jak prudce jsem najednou zatoužila po Nikovi. Snažila jsem se toho pocitu zbavit a soustředit se na to, co říká River. 
„Protože občas mívám pocit, že toužíš po stejných věcech jako já. Pomáhat lidem – chudým a negramotným. Zlepšit jejich život,“ řekl. 
Naskočila zelená a já vykročila. „Popravdě řečeno nemám tušení, co vlastně chci,“ přiznala jsem nakonec, když se mnou River srovnal krok. „Už si vlastně nejsem jistá, při čem bych byla opravdu šťastná.“ 
„Ne?“ Zdálo se, že je rozrušený, jako by právě tohle byla odpověď, v niž doufá. „Protože mě napadlo něco, co by ti mohlo vyhovovat. Co by tě určitě naplňovalo víc než všechno, cos zatím zažila.“ 
„Vážně?“ Byla to jediná odpověď, kterou jsem ze sebe dokázala vypravit. Netušila jsem, kam míří. 
„Nedokážeš to odhadnout? Copak to není jasné? Nabízím ti, abys jela na Haiti se mnou, Jane. Abys mi pomáhala v práci.“ 
Teď jsem se v půlce kroku zarazila já. River si mého zaváhání všiml. 
„Už dlouho mám pocit, že v tobě něco je,“ pokračoval. „Máš předpoklady pomáhat lidem. Pokud budeš souhlasit, bude o tebe dobře postaráno – budeš mít kde bydlet, co jíst, nebudeš se muset starat ani o cestu. Budeš dokonce dostávat i příspěvek, který si můžeš šetřit pro případ, že by ses skutečně chtěla vrátit do školy. Život na Haiti nebude žádný luxus, ale slibuju, že zažiješ pocit hlubokého uspokojení, jaký jsi zatím nepoznala.“ Zarazil se, aby nechal svá poslední slova vyznít. 
Pocit uspokojení z toho, že jsem někomu užitečná, jsem už zažila, napadlo mě. A hrozně mi chybí. 
„Budu o tom přemýšlet,“ odpověděla jsem. V hlavě jsem měla hrozný zmatek, ale nedokázala jsem se zeptat, jestli ve mně vidí budoucí spolupracovnici, nebo něco víc. Přála jsem si, abych si byla svými pocity k němu jistější. Došli jsme ke schodišti do domu. River se na mě díval s rozzářeným úsměvem, kterého jsem si u něho všimla už několikrát. Zdálo se, jako by si byl jistý, že souhlasím. Našel v kapse klíče a snažil se odemknout. „Dopřej si tolik času, kolik potřebuješ,“ ujistil mě a otevřel. 
 
Od toho večera se zdálo, že River sleduje každé moje gesto, jako by hledal možnost nahlédnout mi do myšlenek. Kdykoli jsme se ocitli v jedné místnosti, cítila jsem, že nevyřešené otázky mezi námi jiskří jako statická elektřina. Každý den před spaním jsem si četla v knize, kterou mi dal, a představovala si sama sebe v příbězích hrdinských pomocníků, kteří se snažili vybudovat školy a nemocnice, aby dali naději těm nejchudším z chudých. Riverovo nadšení bylo zřejmě nakažlivé. Kdo by netoužil po tom, aby jeho pomoc potřebovalo tolik lidí? A kdo by nebyl hrdý, že může stát vedle někoho tak oddaného své práci? Ve vzácných chvílích, kdy se na mě River nedíval, když studoval nebo pročítal poštu, jsem ho dlouze pozorovala. Prohlížela jsem si jemné rysy, štíhlou postavu, rozcuchané světlé vlasy. Kdo by netoužil po zájmu někoho takového, jako je River? 
Čím víc jsem o jeho nabídce uvažovala, tím méně důvodů pro odmítnutí jsem nacházela. Moje práce byla sice příjemná, ale byla z valné míry kancelářská a ani zdaleka mě nenaplňovala. Nedokázala jsem si představit, že bych něco takového dělala navždycky, nebo že bych u toho vydržela ještě dlouho. Byla jsem moc ráda, že bydlím s Dianou a Marií, ale nepřipadalo mi to najednou jako dostatečný důvod odmítnout příležitost dělat něco zajímavějšího a důležitějšího. Nabízela se mi možnost cestovat, prožívat dobrodružství. Pokud mě něco zaráželo při představě vydat se tak daleko a na neurčitou dobu, musela jsem přiznat, že to bylo sice nesmyslné, ale stále pevné pouto k Nikovi. Nesmyslné proto, že mě nehledal, nebo pokud ano, ne dost usilovně. Bylo to o to bláhovější, že jsem podnikla, co se dalo, aby mě nemohl najít. Že by to nebylo správné? Budu po zbytek života čekat na nějaký náznak, že na mně Nikovi stále záleží? To by byla jen pomalá smrt. Proč tu otázku nevyřešit tím, že bych zmizela někam, kde by ho nikdy nenapadlo mě hledat? Jednou v sobotu dopoledne, když River a Marie byli v kostele, jsme se s Dianou vypravily na výlet do nedaleké přírodní rezervace. Byl krásný den, po téměř celém propršeném týdnu byl kraj kolem nádherně zářivý. Od jara jsme využívaly každou možnost vyrazit na dlouhé procházky. Diana tvrdila, že přes zimu nabrala dvě a půl kila a potřebuje je shodit. Já je na ní ale nikde neviděla. Obvykle jsme vedly hovory o všem možném, ale byla to spíš lehká konverzace. Dnes to ale bylo jiné. Ona většinu cesty mlčela, mé pokusy o hovor nikam nevedly. Když už jsem se vzdala, zastavila se jako vzpurný kůň. „Neřekneš mi už konečně, co se děje mezi tebou a Riverem?“ zeptala se. 
Takže si toho všimla. „Co by se mělo dít?“ 
„Posledních několik týdnů se oba chováte zvláštně. On na tebe zírá, jako by čekal, že každou chvíli roztáhneš křídla a odletíš nebo tak něco. A ty jsi pořád jako napružená. Dotkl se tě nějak?“ 
„Ne, nic takového, Diano.“ 
Hlasitě si povzdechla. „Aspoň že tak, díky bohu.“ Potom na mě upřela zkoumavý pohled. „Jde tedy o něco jiného? Máte vy dva nějaké tajemství? Marie má takovou teorii – no, říkala jsem jí, že je to nesmysl, ale třeba není tak daleko od pravdy.“ 
„Jakou teorii?“ Upřela jsem pohled do dálky. 
„Že o tebe usiluje, že s tebou má nějaké úmysly.“ 
Nuceně jsem se zasmála. „Že se mnou má úmysly?“ Pokud si Diana myslela, že je to bláznivý nápad, možná měla pravdu. 
„Já vím! Mám potíž už s představou, že River by měl s kýmkoli nějaké úmysly! Takže o to nejde? Chci říct, mně to tak nepřipadalo, ale Marie mě přesvědčila, že už jsi prakticky naše švagrová. A oběma se nám ta představa moc líbila.“ 
„Jsme už jako sestry,“ namítla jsem. „Proč to měnit?“ 
„Ale co se tedy mezi vámi dvěma děje? Je mi jasné, že něco v tom je.“ 
River mě nezavázal mlčením, i když mi bylo jasné, že by asi nebyl rád, kdybych o jeho pozvání mluvila s jeho sestrami. Ale představa, že se Dianě svěřím, že mi řekne svůj názor, byla příliš lákavá, abych odolala. „Slib mi, že mu neřekneš, že jsem ti to svěřila.“ 
„Tak už to vybal, hořím zvědavostí.“ 
Vylíčila jsem jí Riverovy plány i to, že čeká na moji odpověď. Diana vykulila oči. 
„To ne,“ vyhrkla. „Neuvažuješ o tom, že ne?“ 
Přiznala jsem, že ano. 
„Jane! Ne! Nemůžeme přece ztratit zároveň Rivera i tebe. Samy to s Marií nezvládneme. A co tvoje plány s návratem do školy?“ 
Napadlo mě, že bych se mohla svěřit i s nejistotou ohledně Riverových motivů. Pokud existuje někdo, s kým bych o tom mohla mluvit, je to Diana. Jenomže něco mě přimělo mlčet. „Riverovi není snadné odmítnout.“ 
„To mi nemusíš povídat. Bratrova vize o záchraně světa je velkolepá a romantická. Chápu, že vypadá lákavě. Jenomže ty s ním doopravdy jet nechceš, že? Nejspíš tě přesvědčil, že je to tvoje povinnost vůči lidstvu, ale ty vlastně o nic takového nestojíš…“ 
„Nejsem si jistá. Mám pocit, že můj život právě teď nemá moc smysl.“ 
„Smysl?“ ujistila se. „Máš mě a Marii. Máš dobré zaměstnání a děláš důležitou práci. Máš i plány do budoucna. Jsem si jistá, že najdeš způsob, jak se vrátit do školy. Jaký další smysl potřebuješ?“ 
V jednu chvíli jsem jí málem řekla pravdu o obrovské díře v mém životě, o tom, že doufám, že právě River by mě mohl mé osamělosti zbavit. „Něco mi schází,“ přiznala jsem po chvíli. „A obávám se, že už se to nikdy nevrátí.“ 
Okamžitě pochopila, kam mířím. „Neboj se, vrátí,“ ujistila mě. „Prostě jen normálně žij dál. Jednoho dne na něho zapomeneš a objeví se někdo jiný.“ 
„Kéž bych ti tak mohla věřit!“ řekla jsem. „Jenomže si to nemyslím. Bude to znít asi dost romanticky, ale obávám se, že jsem poznala lásku, která člověka ovlivní na celý život. Jako nějaký film.“ 
„Nebo milostná píseň?“ Diana se na mě usmála. „Věř si tomu, jak chceš, ale nedovol, aby tě to vyhnalo na Haiti. Ať už si myslíš cokoli, vím, že jednou tě někdo bude milovat tak, jak potřebuješ. Jsem o tom hluboce přesvědčená. A sama dobře víš, že se nikdy nemýlím. Jak bych taky mohla? Jsem Riverova sestra. V naší rodině máme talent a moudrost vnímat všechno v souvislostech.“ 
Podařilo se mi usmát. 
„Nechci tě ale k ničemu nabádat,“ pokračovala. „Možná to tak vypadá, ale je mi jasné, že se potřebuješ rozhodnout sama.“ 
„Děkuju.“ Došly jsme na konec cesty a ocitly se u zálivu. Vítr nám čechral vlasy a já si vzpomněla, že je to tatáž voda, u které jsem proseděla spoustu hodin, když byla Maddy ve školce. Když jsem čekala, aniž bych o tom měla tušení, na setkání s Nikem Rathburnem, abych se do něho zamilovala. Kdybych si zula boty a vstoupila vln, možná by mi omývala kotníky stejná voda, do které jsem házela kamínky v době, kdy jsem měla celý život před sebou. Pocítila jsem nutkání nechat se unášet proudem na východ, zpátky do Thornfield Parku. 
„Nepodniknu nic ukvapeného,“ ujistila jsem Dianu a věřila, že říkám pravdu. 
 



DVACÁTÁ ŠESTÁ KAPITOLA
O týden později jsem se rozhodla. Dočetla jsem autobiografii, kterou mi River věnoval. Čas od času jsem v kuchyni na stole našla novou knížku o Haiti. Neřekl ani slovo, ale bylo mi jasné, že je tam nechávám mně. Každá následující byla srdceryvnější než předchozí. O polední přestávce jsem zůstávala v kanceláři, jedla sendvič a četla o podvyživených dětech umírajících na průjmová onemocnění a zápal plic. Čím víc jsem toho věděla, tím jsem byla smutnější. Na světě je potřeba dát do pořádku spoustu věcí, jeden člověk toho může zvládnout jen strašně málo. 
Po večerech jsme s Riverem pokračovali ve francouzské konverzaci. Ačkoli nás nějaká podivná přitažlivost držela vedle sebe na pohovce až hluboko do noci, chvíle zpřed několika týdnů, kdy jsem si myslela, že se mě chystá políbit, se už nevrátila. Když jsme si popřáli dobrou noc, vrátila jsem se do svého pokoje a ještě chvíli si četla. Nedokázala jsem ty knihy odložit, padal z nich na mě smutek a neklid. Doufala jsem, že pocit osamělosti časem otupí, jenomže jsem měla podezření, že naopak sílí. Ten pocit byl stále nutkavější; musím něco udělat, cokoli, abych změnila svůj život. 
Počkala jsem, až jednou večer Diana s Marií odešly spát, a potom jsem řekla Riverovi, že pro něho mám odpověď. Byt kolem nás byl tichý a ztemnělý, seděli jsme pod světlem lampy, učebnice rozložené na konferenčním stolku. 
„Tak už ses rozhodla?“ Jeho tón zněl mírně, nekonečně trpělivě. 
„Pojedu s tebou,“ řekla jsem. „Jsem připravená pracovat po tvém boku.“ 
Sáhl po knize, zvedl ji, potom ji znovu položil, ale celou tu dobu na mě upíral pohled. „Opravdu? Jsi si jistá?“ 
Byla jsem si jistá, nebo ne? Zhluboka jsem se nadechla a řekla: „Hodně jsem o tom přemýšlela. Je těžké říct ne, když tam někde jsou lidé, kteří tak zoufale potřebují moji pomoc.“ 
„Já potřebuju tvoji pomoc,“ pronesl River s upřímností, jakou jsem u něho nikdy předtím neslyšela. Objal mě a já pochopila, že to napětí mezi námi nebylo jen výplodem mé fantazie. Dlouho jsme se objímali, do očí mi vyhrkly slzy a uvědomila jsem si, jak moc mi scházelo mužské objetí. Klidně bych takhle s hlavou na jeho hrudi zůstala navždycky. Jeho dech mi čechral vlasy. Potom se ale odtáhl a mě vyděsila pronikavost jeho pohledu. Než jsem si stačila rozmyslet, co říct nebo udělat, ucítila jsem jeho rty na svých. Jeho polibek působil mužně, okamžitě jsem zareagovala, jako bych se do něho vpíjela. 
Ještě chvilku jsme se líbali, potom mě pustil a beze slova jsme se jeden druhému dívali do očí. Hladil mě po tváři a mně se najednou vrátila dávná vzpomínka. Vybavilo se mi, jak se chvěl a rudl, když se podíval na Rosalie, jak z ní byl vyvedený z míry. Když se teď díval na mě, měl přímý, jistý pohled, ruka, kterou mě hladil, se ani nezachvěla. Ať ke mně cítí cokoli, není to totéž, co cítil k Rosalie. Tak co se to mezi námi odehrává? 
„Počkej.“ Vyklouzla jsem mu a pronesla první věc, která mě napadla. „S tímhle jsem nesouhlasila.“ Zdálo se, že se ho má slova dotkla, a okamžitě jsem jich litovala. „Chci říct, že se to snažím pochopit. Co to mezi námi je? Cítila jsem to taky, jen si nejsem jistá, o co vlastně jde.“ 
Provrtával mě pohledem, ale jeho hlas zůstával klidný a soustředěný. „Říkalas, že se mnou chceš jet na Haiti.“ 
Přikývla jsem. 
„Myslel jsem, že to znamená, že chceš totéž co já.“ 
Snažila jsem se najít správná slova. „Nevím, co chceš. Alespoň ne ode mě.“ 
„Copak to není jasné?“ River ke mně přistoupil blíž. „Chci, abychom se jeden o druhého starali. Abychom si navzájem dělali společnost. Budeme hrozně daleko od všech lidí, které známe. Budeme jeden druhého potřebovat.“ Chytil mě za ramena a opřel se mi čelem o čelo. „Možná sis nevšimla, jak jsem osamělý. Jak moc jsem se tě toužil dotknout.“ 
Ačkoli ve mně jeho slova měla probudit nadšení, pocítila jsem naopak zábrany. Sklonil se, aby mě znovu políbil. Najednou jsem si nebyla jistá, jestli o to stojím. Všechno se začínalo měnit, neočekávaně a nevratně. Znovu jsem se od něho odtáhla. „Ale ty mě nemiluješ,“ namítla jsem. „A já nemiluju tebe.“ Byla jsem si jistá, že obě ta sdělení jsou pravdivá. 
Neodporoval mi. „To se může změnit. Na Haiti budeme mít jen jeden druhého. Už se máme rádi a jeden druhého si vážíme, moc bych si přál, abychom se sblížili ještě víc.“ Vzal mi tvář do dlaní. „Časem se do sebe zamilujeme. Představ si, jaký tým bychom dokázali vytvořit. My dva… Jsme si tak podobní.“ Znovu se sklonil, aby mě políbil, a mě napadlo, co by se stalo, kdyby do pokoje vešla Diana nebo Marie a přistihly nás v objetí. Tiše jsem se ohradila, ale zdálo se, že River to chápal jako výraz radosti. Znovu mě objal a pevně k sobě přitiskl. 
Má pravdu? Jsme si skutečně tak podobní? Znovu jsem si vybavila, jak dokázal odolat Rosalie, jak od sebe odháněl ženu, o kterou opravdu stál. Umí si poručit, aby mu nevelela touha, ale rozum. 
„Jane,“ zašeptal. „Jane.“ 
Ztuhla jsem a odtáhla se od něho, i když v tom nebyl úmysl. Stalo se to spíš bezděčně. Když vyslovoval mé jméno, uvědomovala jsem si, že ho neříká ten správný hlas. „Nemůžu,“ namítla jsem. „Takhle ne. O tohle jsem nestála. Nemyslela jsem…“ 
„Slíbilas, že se mnou pojedeš. Snažíš se z toho teď vycouvat?“ 
„Ne,“ ujistila jsem ho. „Pojedu s tebou, ale nebudu… Nebudu s tebou.“ 
„Pokud se mnou pojedeš na Haiti, bude to stále viset mezi námi. Nechme věcem volný průběh.“ 
Vyklouzla jsem mu z náruče. „Musím si to promyslet. Půjdu se projít.“ 
„Nemůžeš jít teď ven. Ne sama. Je to nebezpečné.“ 
Bojí se o mě, protože mu na mně záleží? Nebo proto, že nechce přijít o asistentku, podporu, kamaráda a milenku? Neměla jsem tušení. „Zvládnu to, vezmu si taxík.“ 
„Kam pojedeš?“ zeptal se. „Kam se vydáš takhle v noci?“ 
„O tom teprve přemýšlím.“ 
„Ale vrátíš se ke mně, že? Slib mi to.“ 
„Nevím,“ přiznala jsem popravdě. „Ale jakmile si to promyslím, dám ti vědět.“ 
Jistá jsem si v tu chvíli byla jen tím, že od něho musím okamžitě odejít, že musím uniknout dřív, než mě přemluví k něčemu dalšímu. Šel za mnou do kuchyně a díval se, jak z pevné linky volám taxislužbu. Pak jsem šla do svého pokoje a vzala si peněženku a bundu. Potom jsem seběhla ze schodů na ulici a vydala se na roh, kam pro mě měl taxík přijet. 
Chvilku to trvalo. Po ulici šli nějací dva muži, smáli se a zvědavě si mě prohlíželi. Bylo chladno, bunda, kterou jsem si vzala, nebyla dost teplá. Poskakovala jsem, mnula si ruce a snažila se uchopit dilema, které jsem měla před sebou. Bylo mi jasné, že Rivera nemiluju a on nemiluje mě. Ale možná má pravdu. Možná bychom se mohli naučit mít jeden druhého rád, možná je práce na Haiti tím, o co opravdu stojím, ale možná jsem souhlasila jen proto, abych udělala Riverovi radost. Posledních několik týdnů jsem měla hrozný zmatek v tom, kde mé touhy končí a jeho začínají. A potom tu byla nejdůležitější otázka ze všech – River je noblesní, chytrý, milý a neuvěřitelně pohledný, a vybral si právě mě. Pokud ho nedokážu milovat, mám vůbec naději, že ještě někdy dokážu mít někoho opravdu ráda? 
Konečně taxík přijel, řídil ho mladík se světlými dredy. Vnitřek auta byl cítit po marihuaně. Na zpětném zrcátku visel portrét Boba Marleyho. „Hej,“ prohodil a otevřel dveře. „Tak kam to bude?“ 
Ještě jsem o tom moc nepřemýšlela. „Odvezte mě k univerzitnímu areálu,“ požádala jsem. 
„Máte na mysli nějaké konkrétní místo?“ 
„Až se přiblížíme, dám vám vědět.“ 
V rádiu byla naladěná nějaká rocková stanice, hudba hrála tak hlasitě, že jsem sotva dokázala
přemýšlet. Pokoušela jsem se představit si život s Riverem, Dianou a Marií poté, co ze svého slibu vycouvám. Bylo by hrozně nepříjemné s ním jíst u jednoho stolu, žít vedle něho a vědět, jak jsem ho zklamala. Až by se jeho sestry dozvěděly, co se mezi námi stalo, možná by byly také zklamané. Nebylo by jednodušší Riverovi se prostě podřídit? 
Taxík zabočil prudce doprava a já jsem sklouzla po ošoupané zadní sedačce. „Promiňte,“ zavolal taxikář. 
„To nic.“ Sledovala jsem, jak čísla na taxametru narůstají, a podívala se do peněženky. Naštěstí jsem se předešlý den zastavila v bance a vyzvedla si peníze. Vsunula jsem peněženku zpátky do kapsy. 
Viděla jsem, že se blížíme k univerzitě. Co budu dělat? Odvážím se vůbec vrátit domů? Pokud ne, kde budu spát? Najednou tu ta otázka byla znovu. Určitě by bylo snazší plout na vlnách Riverovy vůle, nechat se jí unášet. Vybavila jsem si jeho dlaně na svých ramenou, jeho dychtivé rty. Co to se mnou proboha je? K čemu se to upínám? Ke vzpomínce, která je dávno pryč a každým dnem se vzdaluje… A bude se vzdalovat dál. 
Taxikář zpomalil a zastavil. Dojeli jsme k místu, kde se silnice opravovala. Mladík zaklel a ještě zesílil rádio. Snažila jsem se tak usilovně přemýšlet, až mě z toho bolela hlava. Kéž bych se tak nemusela rozhodnout! napadlo mě. Kéž by mi vesmír seslal nějaké jasné, jednoznačné znamení! 
Skončila písnička, kterou v rádiu právě hráli, a ozvala se další, pomalejší. Povzdechla jsem si. Nezdálo se, že bychom se hned tak rozjeli. A v tom jsem zaslechla Nikův hlas. Tu písničku jsem nikdy předtím neslyšela. Snažila jsem se rozeznat jednotlivá slova. „Bylas mými dlaněmi,“ slyšela jsem ho zpívat. „Bylas mýma očima. Nezůstalo nic, po čem bych mohl teď sahat, nic, na co bych se mohl dívat.“ Rozbušilo se mi srdce, vnímala jsem vlastní tep v uších. Ta písnička byla o smutku, to bylo jasné. Zachytila jsem něco o chybě, bolesti, o ztrátě. Jak jsem se snažila soustředit, slova míjela příliš rychle a proudila kolem mě jako voda v bystřině. Jen pouhý zvuk Nikova hlasu mi rval srdce. Nejradši bych tu píseň poslouchala stále dokola, naučila se slova a rozluštila vzkaz, který se mi snažil poslat. Jedna věc byla zřejmá: Tu písničku napsal pro mě. Nikův hlas zněl drsně, smutně a syrově. 
Najednou ta píseň skončila. Ozval se hlas moderátora. „To je novinka od starého známého Nika Rathburna. Pokud jste Rathburnovými fanoušky, rozjeďte se do kina Film Forum a možná stihnete nový dokumentární film o jeho turné – Není k čemu vztáhnout ruce. Promítá se jen omezeně. Snažte se ho zhlédnout, dokud je na programu.“ 
Zaklepala jsem na plexisklo mezi mnou a řidičem tak důrazně, že jsem viděla, jak nadskočil. „Můžete mě odvézt do kina Film Forum?“ 
„To je to severně od univerzity?“ 
„Nevím. Myslím, že ano. Jeďte tam a uvidíme.“ 
Otočil se ke mně. „Ten film by měl bejt hodně dobrej, co? Kdybych nemusel dělat, šel bych taky. Smůla, co se Nikovi stalo, že jo? Patřil k mým oblíbencům. Viděl jsem ho v Bostonu na jeho prvním turné a úplně mi to změnilo život, vážně…“ 
Ztuhla jsem a snažila se rozluštit jeho slova. Stalo se Nikovi něco hrozného? Před očima mi běžely všechny tragédie, které jsem si dokázala představit. Kdyby se mu stala nějaká nehoda, určitě bych o tom slyšela, i když zprávy moc nesleduji. Na chvilku jsem zapomněla i dýchat. Nebylo jednoduché promluvit, ale nedokázala jsem si pomoct a musela se taxikáře zeptat: „Zemřel?“ 
„Cože? Ne, jasně že ne. Vždyť víte, co myslím, byly toho plný noviny…“ Už jsme se rozjeli, a i když mě zajímaly podrobnosti, všechno přehlušilo to jediné slovo: Ne. Ať se stalo cokoli, je to úplně jedno. Znovu jsem se dokázala nadechnout, znovu mi začalo bušit srdce. Ve zděšení jsem zaslechla jen úryvky hovoru. „Měl tu manželku… děvče, s kterým se chtěl oženit… ta utekla. Hodně se o tom mluvilo ve zprávách, vážně jste o tom neslyšela?“ Vyprávěl mi můj příběh, ten jsem opravdu slyšet nepotřebovala. Než se taxikář dostal ke konci vyprávění, dojeli jsme ke kinu a skutečně se ukázalo, že je to Film Forum. Poděkovala jsem mu a dala mu vysoké spropitné. 
NENÍ K ČEMU, 7.15, 9.30, PŮLNOC – objevilo se na neonovém poutači. Bylo právě za pět minut půl dvanácté, končilo promítání, které začalo v půl desáté. Koupila jsem si lístek a posadila se na lavici u stěny. Sledovala jsem odcházející diváky v naději, že zachytím útržky jejich hovoru. Jakmile se otevřel sál na půlnoční představení, vklouzla jsem dovnitř a usadila se v zadní řadě, kde jsem mohla zůstat relativně skrytá. Děsilo mě, co se možná o Nikovi dozvím, ale už nebyla cesta zpátky. Přemýšlela jsem o názvu. Není k čemu vztáhnout ruce znělo jako jméno filmu o někom, kdo dosáhl nejvyšších cílů. Ale zkrácená verze na poutači zněla zlověstně. Co to říkal ten taxikář? Smůla, co se Nikovi stalo. Teď jsem si přála, abych si ho vyslechla až do konce. Ať je Nico v pořádku, opakovala jsem si v duchu. I kdyby to znamenalo, že na mě zapomněl, stačí, když bude v pořádku. Chvilku to vypadalo, že budu na představení jediný divák, ale těsně před půlnocí se začali objevovat další. Plnili sedadla přede mnou a tiše si povídali. Znovu jsem se snažila zachytit útržky konverzace, dozvědět se o Nikově současném životě víc. Připadalo mi to jako krutý žert – já, která ho milovala, která ho mohla sledovat na každém kroku, z dálky se ujistit, že je alespoň v pořádku – jsem o něm nevěděla vůbec nic, zatímco všichni ostatní měli informace, po kterých jsem toužila. 
Chvilku jsem uvažovala o tom, že bych se posunula víc dopředu, abych byla blíž dvěma mladým ženám o tři řady přede mnou. Mohla bych se jen tak zeptat, co o Niku Rathburnovi vědí. Pochybovala jsem ale, že bych dokázala jen tak zapříst hovor. V novinách a časopisech se zřejmě objevily moje fotografie. Co když mě poznají? Ale záleží na tom vůbec? Zůstala jsem na svém místě přimražená nerozhodností. O půlnoci se v kině zhaslo a mně se znovu rozbušilo srdce. Samozřejmě ale nejdřív vysílali upoutávky, a nebylo jich málo. Do sálu přicházeli další lidé, zaplnili většinu sedadel. 
Film začínal scénou z koncertu, Nico v ní hrál sólo na kytaru. Srdce se mi sevřelo jako ždímaný hadr. Tohle byly záběry, které museli natočit až po mém útěku. Vypravěč mi to vzápětí potvrdil, když vážným hlasem říkal: „Osmého září, stadion Emirates, Londýn. Rocková legenda Nico Rathburn se vydal na evropskou část svého turné. Rathburn a jeho kapela nadále vyprodávají stadiony v pětadvaceti evropských městech. Kritici v hudebních časopisech projevují nadšení.“ Bylo moc příjemné vidět Nikovu tvář. Kromě obrázku, který mi přinesl River, jsem od odchodu z Thornfield Parku neviděla ani jeho fotku v novinách. 
Záznam z koncertu skončil. „Hudební kritik Gus Masterson, časopis Guitar Slave,“ objevilo se na popisce pod šedovlasým mužem s lennonkami na nose, který seděl u obrovského stolu. „Turné století, tak jsem to nazval a za tím si stojím. Tentokrát Nico Rathburn nejen překonal své mladší já, ale i většinu konkurence, možná veškerou, svou energií, uměním, silou svého zpěvu i hraní. Zdálo se, že skutečně plane nadšením.“ 
Následovaly úryvky rozhovorů s hudebníky, o kterých jsem nikdy neslyšela, také s několika, které jsem znala. 
„Nico Rathburn? To kvůli němu jsem se chopil kytary,“ líčil mladý muž s očima nalíčenýma černými linkami. „Bylo mi dvanáct, když jsem si koupil jeho první album. Chtěl jsem být jako on. Toužil jsem po večírcích, holkách, ale především po klubech, kde se hraje s kamarády až do svítání. Tak to dělal Nico předtím, než získal první smlouvu s nahrávací společností. Hudba byla pro něho na prvním místě.“ 
„Je to legenda, vážně. Jeden z těch nadčasových, pokud by existovala nějaká rokenrolová Mount Rushmore, určitě by byl na jejím vrcholu.“ Tohle říkal nějaký dlouhovlasý muž v leopardí kůži, jehož jméno jsem předtím už několikrát zaslechla. „Místo toho, aby sázel na jistotu, je s přibývajícím věkem stále odvážnější, neustále riskuje.“ Začala jsem se na svém místě vrtět, křížila jsem nohy a okusovala si klouby na prstech. To už by stačilo. 
Jenomže následovala další chvála. Kdy už v tom filmu řeknou něco, co bych zatím nevěděla? Nepotřebuju, aby mi někdo vykládal, jak talentovaný Nico je. Toužila jsem vidět jeho samotného – ne jeho fanoušky a stoupence – a slyšet ho mluvit, nebo alespoň zpívat. Nakonec se objevily nové záběry, tentokrát z arény v Amsterdamu. „Chvála kritiků, která se dostala Nikovu novému albu i turné, byla skutečně impozantní,“ pokračoval komentátor. „Na hudebníka, který kdysi dokázal zastínit svou hudbu svým divokým životním stylem, to není špatné.“ 
„Dlouho jsme si nebyli jistí, jestli se Nico dožije třicítky,“ začal klávesista Mike Krikorian, oblečený v bílé košili. Hovořil na pozadí stromů. „Býval to vážně divoký chlapík. Tehdy jsme řádili všichni, ale Nico…“ Zasmál se pro sebe. „No, řekněme, že vedle něho jsme všichni vypadali jako kluci z kostelního sboru.“ 
Potom se objevily záběry mladšího Nika, jak se svíjí na jevišti, drmolí text a vypadá, že silnější vítr by ho mohl odfouknout. Následovaly další záběry před publikem, jak nadává kapele za to, že hraje ve špatném tempu. Pohled na něho, na jeho mladý, ale strhaný obličej, bolel. Komentátor poskytl výčet mnoha úletů a drogových výstřelků, potom začal hovořit o ztroskotání Nikova manželství s Bibi. Objevil se záběr, jak jsou oba na nějaké pláži v Brazílii, moc jim to slušelo, vypadali šťastní, drželi se za ruce, potom se líbali. Mé vzpomínky na to, jak bývala Bibi krásná, přehlušilo setkání v době, kdy vypadala strašně, ale najednou tu byla zase nádherná. Nikova žena. Schoulila jsem se na sedadle, jako by se odhalení týkalo mě. Do té chvíle mi vůbec nedošlo, jak muselo být pro Nika hrozné, že ho minulost stále dohání. Najednou jsem pochopila, proč se snažil své poklesky skrývat. 
Následovaly záběry z Nikova života se Celine. Potom přišla debata o tom, jak se stáhl veřejnosti z očí a dlouho o něm nebylo slyšet. „Ironií osudu je, že když teď Rathburn očividně dospěl a zklidnil se, jeho bouřlivý osobní život ho málem zničil,“ pronesl komentátor. Šokoval mě pohled na vlastní tvář na plátně. Byla jsem to já, oblečená od hlavy až k patě do toho, co mi Nico koupil na první koncert turné. Držela jsem Maddy za ramena a obě jsme se dívaly na jeviště. O chvíli později Nico zpíval s rozzářenýma očima jen pro mě. „Nico Rathburn se znovu zamiloval. Tentokrát to nebyla modelka, populární zpěvačka nebo herečka, ale Jane Mooreová, devatenáctiletá chůva jeho dcery Maddeline. Po krátké známosti ji Nico požádal o ruku.“ Pohlédla jsem nalevo, potom napravo, ale nikdo se na mě nedíval. Čekala jsem, že se mi uleví, ale vlastně jsem toužila, aby mě někdo poznal, aby mi pohlédl do očí, aby si všiml, že ta dívka na plátně jsem já. 
Pak promluvil Dennis Everson. „Vrátila ho zpátky do života. Nikdy jsem ho neviděl tak šťastného. Ani tak zdrceného, jako když pák zmizela. Mysleli jsme si, že zruší celé turné. Vypadal úplně, nevím, jak to říct… zlomený. Jako by se rozpadl na kousky. Opravdu jsme o něho měli strach.“ Bylo příjemné vědět, že se Dennis o Nika stará. 
„Po triumfálním návratu Nika Rathburna na jeviště ale došlo k osobní tragédii,“ pokračoval komentátor. To, co následovalo, mě nepřekvapilo, byl to příběh naší nevydařené svatby a odhalení Nikova tajemství – Bibi v pokoji v podkroví. Režisérovi se podařilo získat mé fotografie ve svatebních šatech, s kytičkou konvalinek v ruce, a Nika, kterému to v černém obleku moc slušelo. Dokonce se tam mihl i záběr Bibi ve zmačkané noční košili, s rozcuchanými bílými vlasy a tváří staženou do grimasy. Kdo tu fotku pořídil? Nedokázala jsem se soustředit, dalo mi hodně práce sledovat dění na plátně. Někdo přímo přede mnou nahlas zašustil pytlíkem s bonbony a já se musela hodně ovládat, abych ho neokřikla. 
„Následovalo dramatické hledání,“ pokračoval komentátor. „Nico Rathburn ohlásil na policii, že jeho přítelkyně je nezvěstná, najal soukromé detektivy, kteří se snažili uprchlou nevěstu najít. Nabídl odměnu milion dolarů tomu, kdo mu poskytne informace o pobytu Jane Mooreové, ale vyřešit tu záhadu se nepodařilo. Budoucí paní Rathburnová zmizela, aniž by po sobě zanechala nějaké stopy.“ 
Najednou se k mému překvapení objevila Jenna, oblečená v černé halence s hlubokým výstřihem. Seděla zdrceně na nepohodlné pohovce. „Když mi Nico zavolal, zůstala jsem v šoku,“ vysvětlovala. „Měla jsem o sestru hrozný strach. Jane byla vždycky spolehlivá a praktická, nepatřila k lidem, kteří by beze slova zmizeli. Bylo mi jasné, že když mi nezavolala, muselo se jí něco stát. Kdyby byla naživu, dala by mi vědět, že je v pořádku.“ Z koutku oka jí začala stékat dokonalá zářivá slza a snášela se dolů po perfektně nalíčené tváři. „Mám obavy, že se jí skutečně něco přihodilo. Kdykoli teď zazvoní telefon, vyskočím v očekávání, že uslyším špatné zprávy.“ 
Potom režisér zařadil zrnité záběry Nika v jeho pracovně. „Pokud někdo máte nějaké informace o místě pobytu této ženy,“ na plátně se objevila moje tvář, musela jim ji poskytnout Jenna, byla z rodinné fotografie z oslavy Vánoc před dvěma lety, „prosím, ozvěte se na číslo, které teď uvidíte. A Jane, pokud tenhle vzkaz slyšíš,“ díval se upřeně přímo do kamery, „zavolej mi, abych měl jistotu, že jsi v pořádku. Pokud o to nestojíš, nebudu tě hledat. Chci jenom vědět, že jsi naživu.“ 
V tu chvíli jsem pochopila, jak hroznou věc jsem Nikovi provedla. Na co jsem myslela? 
„Ale jak měsíce ubíhaly, o Rathburnově nezvěstné snoubence se stále nic nevědělo. Kvůli jejímu zmizení se turné o několik týdnů opozdilo, ale Rathburn se rozhodl, že zmeškané koncerty nahradí a zbytek kapela odehraje podle programu.“ 
„Byl na tom strašně,“ líčil Dennis. „V takovém stavu jsem ho ještě nikdy neviděl. Ale odmítl zůstat doma a litovat se. Místo toho si zoufalství uvolňoval prostřednictvím hudby. A bylo to úžasné.“ 
Následovaly další záběry ze stadionů a hal v celé Evropě – stadion San Siro v Miláně, Pare des Princes v Paříži, hala v Amsterdamu, hala Esprit v Dusseldorfu. „Nico hrál se zápalem a emotivně. Hrál na svou typickou červenou kytaru Stratocaster jako posedlý,“ prohodil do kamery Gus Masterson. „Vzal všechnu bolest a frustraci, všechnu lítost, a přetavil je do té nejpronikavější a spásonosné hudby, jakou od něho kritikové za dlouhou dobu slyšeli. Jako by pouhou silou svého hraní dokázal napravit své prohřešky.“ 
Následovaly tři písně, které kapela přidávala na koncertě v Madison Square Garden, na posledním představení turné. Připravovala jsem se na závěr filmu a zaplavila mě úleva. Nejen že jsem Nikovi chyběla a hledal mě, ale jeho turné bylo velice úspěšné. Když se už zdálo, že film končí, přišel ještě nečekaný závěr. 
Epilog, ukázalo se na titulku. Na plátně se objevila nová postava, byl to nějaký člověk se silnými brýlemi a kudrnatými šedivými vlasy. Podle titulků Dino Marcusi, režisér filmu. Hovořil vážně přímo do kamery. „Když jsem tento dokumentární film dokončoval, stalo se něco nečekaného a šokujícího. Do života, který kromě klidu v ústraní zahrnoval i triumfální návrat na pódium, znovu zasáhl osud, aby napsal novou šokující kapitolu Nikova života.“ 
Co to má být? Znovu se mi vybavila slova taxikáře: Smůla, co se Nikovi stalo. 
Na plátně se objevily záběry ze zpráv. „Old Lyme, Connecticut,“ oznamoval reportér. „Na odlehlé usedlosti hudebníka Nika Rathburna došlo k neštěstí. Žil tu už dlouho, ale jeho domov za jedenáct milionů dolarů se ocitl v plamenech. Místní hasiči mají podezření na žhářství. Oheň za sebou nechal mrtvé i zraněné…“ Srdce se mi znovu divoce rozbušilo. Nejsem si jistá, jak se mi povedlo vyslechnout zbytek. „Manželka Nika Rathburna Bibi Olivierová vyskočila z balkonu ve třetím patře. Trpěla paranoidní schizofrenií, zemřela na vnitřní zranění. Zbytek obyvatel domu – Rathburnova dcera a jeho zaměstnanci – stihl budovu opustit. Hudebník ale utrpěl vážná zranění, když se část domu zřítila.“ Nico je naživu. Vážná zranění? Jak vážná? Přinutila jsem se dívat dál. 
„Rathburn z budovy neutekl, naopak se snažil zachránit Bibi a dostat ji z domu ven. Ona ale odmítala.“ To hovořila Linda. „Pokoušel se ji přemluvit, aby se vrátila z balkonu, chtěl ji dostat ze schodů dolů a ven,“ pokračovala Linda vyděšeně a v slzách. „Ale nechtěla s ním jít. Stála jsem venku na trávníku a viděla, jak vyskočila. Smála se při tom.“ Linda si zakryla tvář dlaněmi a rozplakala se. „Bylo to něco hrozného.“ 
Na plátně se znovu objevil režisér filmu. „V zájmu naprosté objektivity bych měl říct, že během turné, kdy jsem cestoval s kapelou po světě a točil, jsme se s Nikem Rathburnem hodně spřátelili. Je v tom tedy i spousta osobních sympatií, když říkám, že Nico se tu noc choval velice statečně – možná až hrdinsky.“ 
V následujícím záběru se objevila světlovlasá reportérka před nemocnicí s velkým nápisem POHOTOVOST. „Kytarista a skladatel Nico Rathburn utrpěl dnes večer vážná zranění, když se snažil zachránit svoji ženu, bývalou modelku Bibi Olivierovou při podezřelém požáru ve svém sídle v Old Lyme. Lékaři, kteří o něho pečují, oznámili, že je mimo ohrožení života. Fanoušci mezitím drží před nemocnicí stráž.“ Kamera zabrala kruh lidí nesoucích svíčky, kteří tiše zpívali jednu z Nikových písní, potom se znovu objevila reportérka. Tentokrát stála vedle plačící ženy ve středním věku. „Jsem tady s Andreou Bernardovou, dlouholetou fanynkou Nika Rathburna. Andreo, jaké máte dnes večer pocity?“ Znovu mě zaplavila netrpělivost. Co je mi po pocitech nějaké Andrey Bernardové? 
Žena promluvila skrz slzy. „Moc ráda bych mu poděkovala. Jeho hudba má pro mě už dlouho velký význam. Jednu z jeho písní nám hráli na svatbě. Když manželovi Jasonovi diagnostikovali rakovinu v terminálním stadiu, požádal mě, abych mu nechala na pohřbu zahrát další z Nikových písní.“ V tu chvíli se zhroutila úplně. 
Na plátně se objevil děsivý záběr – Thornfield Park, jeho obrysy byly rozeznatelné, ale dům byl ohořelý a napůl zborcený. Při tom pohledu jsem zalapala po dechu. Následovala ještě hrůznější fotografie – ženské tělo, byla to Bibi, leželo bezvládné a polámané na chodníku. V kontrastu se vší tou hrůzou mi připadal Marcusův komentář podivně klidný. „Ačkoli Nico odmítl odejít z hořícího domu, dokud nezachrání manželku, vytrhla se mu a skočila z balkonu ve třetím patře. Vyšetřovatelé později zjistili, že požár založila ona, když podpálila postel, která kdysi patřila chůvě, Nikově nezvěstné snoubence. Obvykle byla stále pod dohledem, ale povedlo se jí uniknout, když to ošetřovatelka přehnala s alkoholem a usnula. Ošetřovatelce se podařilo uniknout, přiznala, že ve službě usnula, Bibi jí sebrala z kapsy klíče a odemkla si. Nebylo to poprvé, co Nikova schizofrenická manželka utekla a pokusila se dům zapálit, ale tentokrát se jí to povedlo.“ 
Kamera se znovu vrátila k režisérovi, který procházel po tom, co z Thornfield Parku zbylo. „Během několika málo měsíců ztratil Nico Rathburn všechno – snoubenku, nemocnou manželku, domov i zdraví. Nehodu přežil a do jisté míry se zotavil. Levou paži mu poranil padající trám, ruka zůstala postižená. Tyto ztráty ho hodně poznamenaly, ale nezničily v něm tvůrčího ducha. Teď už je z nemocnice doma, žije v ústraní několik hodin cesty od trosek svého kdysi honosného sídla. Nemůže sice už hrát na kytaru, ale složil píseň o svém současném rozpoložení a nazpíval k ní vokály. Je to píseň Není k čemu vztáhnout ruce.“ Zazněla melodie, kterou jsem slyšela v taxíku. 
Vstala jsem, i když film ještě neskončil, a vyběhla z přítmí sálu do osvětlené haly. Na ulici jsem zastavila další taxík. Nico žije, i když mohl být mrtvý. Neodvažovala jsem se představit si, jak se na něm všechny ty ztráty podepsaly, jak depresivně a zničeně se musí cítit, když teď nemůže hrát na kytaru. Ale žije a já ho musím najít! 
 
Do bytu jsem se vrátila pozdě v noci, ale River stále seděl v obýváku a čekal na mě. Zaskočilo mě, že ho tam vidím napůl spícího v jeho oblíbeném křesle. Za poslední dvě hodiny jsem si na něho ani jednou nevzpomněla. 
Zřejmě ho probudil zvuk otevírajících se dveří, ale víčka měl stále ještě těžká. „Vrátila ses,“ prohodil a opatrně ke mně vykročil. „Měl jsem strach. Kdes byla? Jsou tři ráno.“ Postoupil o další krok ke mně a natáhl ruce. „Ale jestli chceš, zůstanu vzhůru a můžeme si promluvit.“ 
„Ne, Rivere.“ Nebyla jsem v rozpoložení, kdy bych byla schopná nějak diplomaticky formulovat odmítnutí. „Nemůžu.“ 
„Nechceš si o tom se mnou promluvit? To nevadí, vidím, že jsi unavená a rozčílená. Můžeme si popovídat ráno.“ 
Viděla jsem, že se snažil ovládat a chovat se mile. Stálo mě veškeré zbytky sil pokusit se o totéž. Položila jsem mu dlaň na ruku. „Je mi to moc líto, Rivere. Nemůžu s tebou odjet na Haiti. Vím, že tam odvedeš skvělou práci, ale budeš to muset zvládnout beze mě. Musím se vydat jinam, někam, kde jsem už měla být před několika měsíci.“ 
Postavil se přede mě, jako by mi chtěl zabránit jít do mého pokoje. „Prosím, nevracej se k němu, Jane. Vím, že právě o tom přemýšlíš. Máš to napsané ve tváři. Lhal ti. Dokážu si představit, jak přitažlivý takový život musí být – kdo by nestál o peníze a pohodlí? Ale ty máš na víc.“ 
„Nejde o peníze,“ namítla jsem. „Na pohodlí mi nezáleží. Neznáš mě tak dobře, jak si myslíš. Prosím, Rivere, nebudeme se o tom dohadovat.“ 
Ustoupil stranou, ale když jsem se o dvacet minut později vynořila ze svého pokoje se spěšně sbalenou taškou, stále čekal. Ruce měl založené na prsou a tvářil se zasmušile. „Neodjížděj,“ zopakoval. „Potřebuju tě. A mysli na to, jak to raní mé sestry.“ 
„Diana s Marií to pochopí,“ namítla jsem. „Zavolám jim a dám jim vědět, jak se mi daří a kde jsem.“ Vzala jsem ho za ruku. „Je mi to moc líto, Rivere. Nechtěla jsem ti ublížit.“ 
Neměl v očích sebelítost ani smutek, jen odhodlání, jako by si byl jistý, že pokud najde ta správná slova, přiměje mě změnit názor. „Jsou tři ráno. Vrať se na pár hodin do postele. Nech si to všechno projít hlavou. Ráno si o tom promluvíme.“ 
„Vím, že ve světě dokážeš skvělé věci.“ Natáhla jsem se na špičky a políbila ho na tvář. „Je mi líto, že nejsem tou ženou, za jakou jsi mě považoval.“ Když jsem se otočila, abych za sebou zavřela dveře, stále ještě stál uprostřed obývacího pokoje a upíral na mě zklamaný pohled. 
 
Z nedalekého nočního baru jsem si zavolala taxík, aby mě odvezl na nádraží. První vlak do Old Saybrooku odjížděl až v 6.18, tak jsem se usadila v dobře osvětlené a téměř prázdné čekárně, abych si všechno promyslela. Jak zjistím, kde Nico bydlí? V noci v kině jsem nebyla dost pohotová, abych zachytila telefonní číslo, na které mají volat ti, kteří by o mně něco věděli. Navíc to oznámení proběhlo před několika měsíci a je pravděpodobné, že číslo teď už nebude fungovat. Napadla mě Lucia; žije někde v okolí, ale nebyla jsem si přesně jistá kde. Hledala jsem na nádraží fungující telefonní budku, a když jsem ji konečně našla, vytočila jsem za poslední drobné číslo na informace o telefonních číslech. Lucia Porthová v Old Saybrooku neměla číslo uvedené. Pokud se týče Mitche, Nikova managera, neměla jsem tušení, kde bydlí. A i kdybych to věděla, jeho číslo určitě v seznamu nebude. O Nikovi by mohli vědět i jeho bývalí zaměstnanci, ale ti se buď rozprchli, nebo žijí s ním, ať už je kdekoli. Mám zajít do waldorfské školky, kam chodívala Maddy a zjistit, jestli tam stále ještě je? Učitelky by se na mě určitě pamatovaly, možná by mi svěřily, co vědí. Jenomže byla sobota a do pondělí jsem čekat nemohla. Nastoupila jsem do vlaku do Old Saybrooku, aniž bych měla tušení, co podniknu, až tam dojedu. Ale když vlak vjížděl do stanice, měla jsem už připravený plán. 
Kousek od nádraží je policejní stanice, pamatovala jsem si, že jsem kolem ní projížděla. Vzala jsem tašku a vykročila. Když se mě žena u pultu zeptala, jestli mi může nějak pomoct, odpověděla jsem: „Doufám, že ano. Mám informace o jedné nezvěstné osobě.“ 
 



DVACÁTÁ SEDMÁ KAPITOLA
Charles Pettigrew, velitel městské policie, trval na tom, že mě do Nikova bytu na Manhattanu odveze osobně. Nejdřív nikdo na policejní stanici nevěřil, že jsem skutečně Nikova nezvěstná snoubenka. Musela jsem vypadat opravdu zuboženě. Měla jsem pod očima tmavé kruhy z nevyspání, podle oblečení by těžko kdo mohl soudit, že takhle vypadá nezvěstná Popelka krásného prince. Kdybych měla plán promyšlený hned od začátku, mohla jsem se vysprchovat ještě předtím, než jsem se vydala na nádraží. Ale potřeba dostat se co nejdřív k Nikovi přehlušila i zdravý rozum. Když jsem policistům ukázala průkaz, těšilo je, že mě našli. Naklonila jsem se k policistce za pultem. 
„Je tu nějaké místo, kde bych se mohla trochu opláchnout?“ 
„Samozřejmě, pokud slíbíte, že nevylezete z okna a znovu se neztratíte.“ 
S mýdlem, které jsem si vzala s sebou, jsem se osvěžila, jak nejlépe to u umývadla na dámské toaletě šlo. Převlékla jsem se do nejméně zmačkané sukně a halenky, jaké jsem našla v tašce. Učesala jsem se a stáhla si vlasy. Potom jsem si to ale rozmyslela a sponku uvolnila. Když jsem teď jela policejním autem a věděla, že jsem jen pár hodin cesty od Nika, napadlo mě, jestli o mě vůbec ještě stojí. Možná se na mě zlobí. To by nevadilo; s jeho vztekem bych se dokázala vyrovnat. Kdyby mu na mně ale nezáleželo, to by mě zabilo. 
Dělalo mi starosti i to, že se po té nehodě možná hodně změnil. Nešlo o to, že bych ho měla míň ráda, pokud vypadá jinak. To by se nikdy nemohlo stát. Musela jsem ale počítat s nejhorším. Co když je Nico, kterého jsem milovala, navždycky pryč? Bylo by mi to líto, ale stejně vroucně bych milovala i nového Nika – ať už by byl ochotný přijmout mě zpátky, nebo ne. 
Velitel Pettigrew mi vyprávěl o pátrání, o tom, jak vyšetřování mého zmizení vedlo do mnoha slepých uliček. Prozradil mi, že díky tomu, že po mně nezůstaly žádné stopy, si mnoho jeho kolegů myslelo, že jsem se stala obětí nějakého zločinu. „Kde jste vlastně byla?“ zeptal se nakonec. „Jak je možné, že vás nikdo neprozradil ani za tu vysokou odměnu?“ 
Řekla jsem mu, kde jsem bydlela a pracovala, prozradila jsem také, že mě jedna žena poznala, ale zřejmě o té odměně nevěděla. „Měli jsme tu jedno oznámení z New Havenu,“ prohodil. „Nějaká stará paní tvrdila, že vás zahlédla, že pracujete ve vývařovně pro bezdomovce, ale když jsme ji prověřili, usoudili jsme, že její informace nejsou spolehlivé. Měla za sebou pobyt na psychiatrii.“ Podrbal si ucho. „Zatraceně. A vy jste tam byla celou tu dobu. Dokážu si představit, že se Nico postará, aby padaly hlavy.“ 
„Nemějte strach,“ uklidňovala jsem ho. „Zařídím, aby tomu tak nebylo.“ Můj hlas zněl daleko sebevědoměji, než jak jsem se cítila, ale zdálo se, že veliteli se ulevilo. 
„Jsme s Nikem staří kamarádi,“ vysvětloval mi. „Kdysi jsem se podílel na zabezpečení jeho domu. Pokud vás ještě nikdo nevaroval, měl bych to zřejmě udělat já. Změnil se. Celé to neštěstí – nejdřív přišel o vás, potom ta nehoda – ho zdrtilo. Představte si Nika Rathburna, který nemůže hrát na kytaru. Měla byste se na to připravit.“ 
Ujistila jsem ho, že s tím počítám. Vyložil mě před domem, kde měl Nico byt, a podal mi navštívenku. Zdůraznil, že kdybych něco potřebovala, mohu kdykoli zavolat. 
 
Obytný dům v Tribece, ve kterém Nico žil, působil mezi bloky starších a napohled útulnějších domů nezvykle moderně. Chvíli jsem stála na chodníku a prohlížela si fasádu – byla tmavá jako sluneční brýle, vypadala nákladně, ale chladně a bez výrazu. Dům byl tak odlišný od Thornfield Parku, že jsem si to ani nedokázala představit. Když jsem nevlídně vypadajícímu vrátnému oznámila, že jdu navštívit muže žijícího v nejvyšším patře, zamračil se. Když jsem se ale představila, jeho výraz se okamžitě změnil. 
„Hned mu zavolám,“ ujistil mě. 
O chvilku později jsem už stála ve výtahu a tiše se vznášela k nebi. Očekávala jsem, že mě přivítá Amber nebo Linda, ale když se dveře otevřely, ocitla jsem se tváří v tvář nějaké ženě středního věku v uniformě zdravotní sestry. Nikdy předtím jsem ji neviděla. Podívala se na mě a ustoupila dovnitř. Vešla jsem za ní dovnitř a ona za námi zavřela. 
„To snad není možné,“ vydechla. „Opravdu jste to vy. Má vaši fotografii na nočním stolku.“ 
Natáhla jsem k ní ruku, abychom se pozdravily, ale ona mě místo toho objala. „Jsem Louisa, Nikova ošetřovatelka. Určitě bude moc rád, až vás uvidí. A já jsem také moc šťastná, protože nic jiného mu nemůže víc zvednout náladu.“ Pozvala mě dál a já kráčela za ní. Zářící naleštěné dřevěné podlahy kontrastovaly s neomítnutými cihlami, prosklenou stěnou bylo vidět na West Side Highway, za ní se ve slunečním světle leskla řeka Hudson. Místnosti byly zařízené velice úsporně a vůbec to nevypadalo, že tu někdo žije. Kdybych nevěděla, že tohle je Nikův domov, nikdy by mě nenapadlo, že bydlí právě tady. 
Louisa mi řekla, že Nico je nahoře a dívá se na televizi. „Zavedu vás za ním. Právě jsem se mu chystala odnést ranní kávu. Poslední dobou se jen dívá na televizi. Nepouští si žádnou hudbu, prý ho to frustruje. Sedí tam hodinu za hodinou v křesle, odmítá brát telefony přátelům a je v tak hluboké depresi, až člověka bolí se na něho dívat.“ 
Po celou dobu, co jsem s Nikem žila, se na televizi nedíval, proto mě Louisina zpráva zarazila. „Existuje šance, že by tu ruku mohl znovu používat?“ 
„Případy, jako je ten jeho, jsem už viděla,“ vysvětlovala mi. „Kdyby soustavně rehabilitoval, má slušnou šanci, že se mu do té ruky hybnost vrátí, určitě částečně, ale možná i úplně. Jenomže je strašně tvrdohlavý, takže ničeho z toho nedosáhne. Třeba byste ho dokázala přesvědčit.“ 
Slíbila jsem, že se o to pokusím, a zeptala se, jestli mu mohu tu kávu odnést sama. Napadlo mě, že překvapení by mu možná udělalo dobře. Ošetřovatelka souhlasila, dodala jen, že by si přála vidět výraz jeho tváře, až mě tam uvidí. V kuchyni jsem připravila kávu tak, jak ji měl vždycky rád – černou, se dvěma lžičkami cukru. Potom jsem podle Louisiných instrukcí vyšla nahoru po točitém schodišti a našla místnost s televizí. Na obrovské ploché obrazovce běžely zprávy, reportér právě hovořil o hurikánu, který se žene na Kubu. Vešla jsem do tmavé místnosti, zdálo se, že nemá okna. Klidně by mohla být i půlnoc. Před televizorem stálo křeslo, nad jeho okrajem vykukovala Nikova hlava. Byla to jen temná silueta ve ztemnělé místnosti plné stínů. Světlo z obrazovky si mu pohrávalo ve vlasech. 
Pes Copilot ležel stočený do klubíčka u stěny, jako by právě dostal vynadáno. Jakmile jsem vešla, zastřihal ušima, potom vyskočil a s tichým zakňučením se ke mně rozběhl. Téměř mi vyrazil šálek z rukou. Nico se ani neotočil, aby se podíval, co jeho psa tak rozrušilo. „Lehni,“ okřikl ho mechanicky, potom se zavrtěl v křesle a povzdechl si. „Máte tu kávu už hotovou, Louiso? Proč vám to trvá tak dlouho?“ 
Na stolku vedle něho ležel dálkový ovladač. Natáhla jsem se, postavila na stolek šálek a vzala ovladač. Ani se neohlédl. Stiskla jsem červené tlačítko a slyšela, jak Nico vyskočil. Zřejmě se chystal vynadat Louise, že mu vypnula televizi. Jenomže se rozhostilo ticho. Teprve po chvíli se zeptal: „Louiso? Jste to vy?“ Ustoupila jsem o krok ke stěně a hledala vypínač. Kde může být? „Použila jste dnes jiné mýdlo. Připomíná mi…“ Potom změnil tón. „Jste to vy, Louiso, že?“ 
„Pes mě poznal,“ prohodila jsem. „Překvapuje mě, že ty ne.“ Konečně jsem nahmatala vypínač a rozsvítila. Místnost zaplavilo světlo. Nico stál přede mnou, ale místo radosti jsem na jeho tváři viděla něco jako zděšení. 
„Do háje! Copak už ztrácím i rozum?“ 
Můj hlas zněl celkem klidně, i když jsem byla hodně nervózní. „Připadáš mi naprosto při smyslech –“ 
Než jsem stačila větu dokončit, oběhl křeslo a objal mě. Tiskl mě k sobě tak pevně, že jsem téměř nemohla dýchat. „Jsi to vážně ty?“ ujišťoval se, jeho hlas prozrazoval spíš obavy než radost. „Nemám halucinace?“ 
„Kdo jiný by to mohl být?“ Znovu jsem ucítila jeho vůni, dřevitý kouř a koření jeho vody po holení. Ustoupila jsem, abych si ho mohla lépe prohlédnout. Dopřála jsem si chvilku, abych si mohla užít pohled na tvář, která mi tak dlouho chyběla. Vpíjela jsem se pohledem do jeho tmavých očí, výrazné brady a plného spodního rtu. Potom jsem se k němu přitiskla. Ucítila jsem jeho tvář na své, byla příjemně teplá, ale drsná. 
„Jane… Jane,“ bylo všechno, co ze sebe dokázal vypravit. 
„Konečně jsem tě našla,“ vyhrkla jsem. „Ani tomu nemůžu uvěřit.“ 
„Tys našla mě? Ale nejsem to já, kdo se ztratil!“ Zlíbal mi celý obličej, čelo i tváře. „Tohle nemůže být skutečné,“ zašeptal mi do vlasů. „Tohle bude nějaký záblesk, halucinace.“ 
Rozesmála jsem se, v jeho náručí mi bylo moc dobře. „Přísahám, že nejsem žádná halucinace.“ 
„Obával jsem se, že přesně tohle moje představa řekne.“ Znovu mě k sobě pevně přitiskl. „Dokaž, že jsi skutečná. Polib mě.“ 
Vyhověla jsem mu. Potom jsem mu odhrnula vlasy z čela a políbila ho i tam. Cítila jsem pod rty jizvu, která tam dřív nebyla, měl ji těsně nad levým obočím, napůl ukrytou ve vlasech. 
Zaskočilo mě, že se okamžitě odtáhl. „Ale kdes celou tu dobu byla?“ zeptal se. „A co tady teď děláš?“ Vždycky býval náladový, ale nevzpomínala jsem si, že by změny probíhaly tak náhle. 
„To je na dlouhé povídání.“ Chtěla jsem ho obejmout, znovu se ocitnout v jeho náruči, ale bála jsem se, že by mě mohl odstrčit. „Všechno ti to budu vyprávět.“ 
„Byl jsem přesvědčený, že jsi zraněná, nebo že tě zavraždili. Nebo žes zmrzla někde v zastrčené uličce. Celé týdny jsem nemohl spát, tak hrozný jsem měl o tebe strach.“ 
„Jsem v pořádku,“ ujistila jsem ho. „A nejen to. Našla jsem si práci, snažila jsem se žít nenáročně a šetřit. Mám v plánu požádat o stipendium Pell Grants a o půjčku, abych se na podzim mohla vrátit do školy.“ 
K mému překvapení se Nico usmál, i když ironicky. „Pell Grants? Asi skutečně nejsi halucinace. Něco takového by můj mozek nevymyslel.“ Znovu mě objal a já se mu schoulila pod bradu. „Jsi v pořádku,“ prohodil. „Nemůžu tomu uvěřit. Opravdu jsi tady.“ 
Dlouho jsme se objímali. Když konečně promluvil, znovu jsem si všimla změny tónu. „Takže se opravdu vracíš zpátky do školy?“ 
„Mám to v plánu,“ odpověděla jsem. „Můžu se zapsat do školy na Manhattanu.“ 
Znovu mě pustil a najednou jako by se mi nechtěl podívat do očí. „To je jediný důvod, proč jsi tady v New Yorku? Aby ses vrátila do školy?“ 
„Je to jeden z důvodů.“ Sepnula jsem ruce za zády. „Bylo by to tak špatné?“ 
„Pro tebe asi ne, myslím.“ Zamračil se. „Najdeš si nové přátele a na minulost, kterou představuju já, nebudeš mít čas.“ 
„Přesně tak. Protože budu samozřejmě nejoblíbenější holka na celé škole.“ 
Snažila jsem se mluvit lehkým tónem. „Nechceš mě mít nablízku?“ 
Nico se vrátil do svého křesla a chvilku mlčky seděl. Pootevřel rty, jako by chtěl něco říct, ale potom je znovu zavřel. Najednou jsem se cítila zahanbeně. Myslela jsem si, že bude nadšený, že mě vidí, že to bude cítit stejně jako já. Byla jsem si skoro jistá, že si budeme blízcí jako dřív. Ale najednou zvážněl a já si uvědomila, že se možná mýlím. Na chvíli jsem ho zastihla, když se neovládal, to byl šťastný, že mě vidí. Ale jakmile znovu nabyl rovnováhy, zdálo se, že mou dlouhou nepřítomnost nedokáže jen tak přejít. To, co jsem udělala, by mohlo být neodpustitelné – vystrašila jsem ho a těžce ranila jeho hrdost. Přesto jsem došla ke křeslu a posadila se vedle něho na zem. Položila jsem si mu hlavu na koleno. Neucukl. 
„Jsem tady, protože chci být s tebou,“ řekla jsem. „To je skutečný důvod.“ 
„Ano, ale proč? Proč bys o mě měla stát?“ Ta otázka mě zaskočila, nedokázala jsem zareagovat, tak si odpověděl sám. „Lituješ mě.“ 
Kousla jsem se do rtu. „Je mi moc líto, co se stalo Bibi… A taky tvé ruky.“ 
Cukl sebou. „Takže mám pravdu. Cítíš ke mně lítost. Teď se budeš starat o mě, jako ses předtím starala o Maddy. Máš to tak v plánu? Budeš mě navštěvovat ve volném čase?“ 
„Jestli o to stojíš, tak tě budu navštěvovat.“ Jeho slova se mě dotkla. 
„Jasně. Proč ne? Proč by ses nemohla vrátit do školy a žít normálním životem jako všichni ostatní?“ Jeho hlas zněl hořce. „Dřív nebo později se seznámíš s nějakým studentem výtvarného umění. S někým, kdo má budoucnost. Provdáš se za něho a znovu mě opustíš.“ 
„Na manželství mi nezáleží.“ 
„Ale to by mělo. Kdybych byl tím chlapem, jakým jsem býval, přiměl bych tě, aby ti na tom záleželo. Ale takhle,“ pravou rukou ukázal na levou, která mu ležela v klíně, „už nemůžu hrát. Hraní bylo to jediné, v čem jsem byl dobrý.“ 
Znovu zmlkl. Kdyby to byl někdo jiný, možná bych ho opravdu litovala. Teď jsem si ale oddechla úlevou. Jeho poslední slova byla vodítkem, konečně mi bylo jasné, v čem tkví jeho zábrany. Pochopila jsem, že mě neodmítá proto, že jsem ho opustila. 
„Je na čase, aby ses vrátil do života a začal se o sebe trochu starat.“ Vstala jsem a prohrábla mu zanedbané vlasy. „Potřebuješ ostříhat. A co je tohle?“ Přejela jsem mu prstem po tváři. „Copak tady nemáš holení?“ 
„Jsem odpudivý, Jane?“ 
„Velice, Nico.“ Políbila jsem ho do vlasů. „Ale to jsi býval vždycky.“ 
Ušklíbl se a já mu prsty upravila vlasy, jak nejlépe to šlo. Potom jsem se opatrně dotkla jeho bezvládné paže. „Louisa říkala, že se nevěnuješ rehabilitaci. To se bude muset změnit.“ 
„Copak ti nejsem odporný? Nejsi ze mě znechucená?“ Odhrnul si vlasy z čela a ukázal zduřelou jizvu. Nevypadala nijak strašně, ale mně se sevřel žaludek při pomyšlení, kolik bolesti musel zakusit. 
„Jizvy jsou sexy,“ prohodila jsem. „Vypadáš s ní nebezpečně.“ Vzala jsem jeho tvář do dlaní a políbila ho na špičku nosu. „Tak, toho posedávání ve tmě bylo už dost. Půjdeme na čerstvý vzduch. Máš tady terasu? Balkon? Nebo je někde v okolí park?“ 
„Na střeše je zahrada…“ 
„Tak mi ji pojď ukázat.“ 
Na vrcholku dalšího točitého schodiště vedly posuvné dveře na terasu skrytou za stromky v květináčích. Ukázala jsem na dvě lehátka pod vesele pruhovaným slunečníkem. „Počkej tady, připravím něco k obědu.“ 
„Poslední dobou neobědvám.“ 
„Ale dneska budeš. Najíme se společně.“ 
V ledničce toho moc nebylo, ale našla jsem chleba a studené maso. Připravila jsem talíř sendvičů, jeden nechala Louise, zbytek jsem odnesla nahoru Nikovi. Natáhli jsme se vedle sebe na lehátka. Měla jsem na něho spoustu otázek. Především mě zajímalo, kde je Maddy. Dozvěděla jsem se, že žije se svou matkou v Paříži. Tentokrát pro ni Nico najal chůvu, která na ni dává pozor, kdyby se ukázalo, že Celine je stejně nezodpovědná jako dřív. Každých několik dnů Nikovi zavolala a dala mu Maddy k telefonu. „Nechtěl jsem, aby mě Maddy takhle viděla,“ řekl. „Nechtěl jsem ji vyděsit.“ Jako by měl pocit, že se změnil v nějakého netvora. Vzala jsem jeho bezvládnou ruku do obou dlaní, zvedla si ji ke rtům a políbila ji. Toužila jsem rozpustit zoufalství, které se mu usadilo v obličeji jako bouřkový mrak. 
Zajímalo mě, co se stalo s Luciou, Benjaminem a zbytkem jeho personálu. Zaplatil jim velkorysé odstupné a propustil je, aby si našli jinou práci. Lucia bydlí kousek od Thornfield Parku, má v Old Saybrooku obchod se starožitnostmi. „Když občas přijede do města, staví se za mnou,“ vyprávěl Nico. „Tvrdí, že stačí říct slovo, a vrátí se pracovat ke mně. Miluje starožitnosti, ale nesnáší zákazníky.“ Když jsem teď seděla vedle něho a poslouchala, jak vypráví, všechno to bylo rázem zpátky. Uvědomila jsem si, jak dobře a uvolněně nám spolu vždycky bylo, jak snadno mezi námi plynul hovor. Přesto jsem si ale všimla smutku a nejistoty, které jsem u něho dřív neznala. Celou dobu mě držel za ruku, jako by se bál, že bych mohla znovu utéct. Když zmlkl, zeptala jsem se, na co myslí. 
„Večer nebudu moct usnout. Co když tu nebudeš, až se probudím?“ 
„Budu tady a přinesu ti kávu, stejně jako dnes ráno. Nebudu ti ale stále posluhovat, takže si to užij, dokud to jde. Zanedlouho se o sebe budeš starat sám, nebo si budeš muset najmout nějaké služebnictvo. Jako za starých časů.“ 
Když se přiblížil večer, řekla jsem Louise, že má volno, a zeptala se jí, jak se dostanu do nejbližšího obchodu. Dala mi klíče od bytu a nakreslila mi plánek. Ukázalo se, že je to neuvěřitelně drahé lahůdkářství. Procházela jsem uličkami a dívala se kolem sebe jako v muzeu. Se zájmem jsem si prohlížela skleničky s lanýži za čtyřicet dolarů a sto různých druhů dovezených sýrů. Nakonec jsem koupila čerstvé fíky velké maliny a ten nejdražší parmezán, jaký jsem v životě viděla. K tomu jsem přidala pár normálních věcí – zeleninu, mléko, ovesné vločky a těstoviny. Život s Dianou a jejími sourozenci mě naučil uvařit pár slušných jídel, tak jsem se rozhodla Nika překvapit domácí večeří. Seděl vedle mě u pultu ve vzdušné kuchyni, zatímco jsem loupala česnek, krájela bazalku, rajčata a houby. 
„Kde ses naučila vařit?“ zeptal se, když jsem začala česnek a houby restovat. „Tím ses zabývala, když jsi mě opustila?“ 
Přidala jsem bazalku a nakrájená rajčata. „Je to jedna z věcí, které jsem dělala.“ 
„Vařilas pro sebe, nebo pro někoho jiného?“ 
„Pro jiné.“ Na chvíli jsem se odmlčela. „Bydlela jsem s několika lidmi, s nimiž jsem se náhodou seznámila v New Havenu.“ 
„Nějakými lidmi? Nemohla bys být konkrétnější?“ 
„Byli to velice příjemní lidé,“ vysvětlovala jsem. „Chytří, zajímaví a ohleduplní. Přijali mě, když jsem se téměř ocitla na ulici.“ 
„Nejspíš studenti z Yale. Namyšlení spratci.“ Nakrčil nos. 
Rozhodla jsem se nekomentovat, jakou ironií je, když taková hvězda hovoří o ostatních jako o rozmazlených spratcích. „Na Yale chodil jen jeden, ani zdaleka nebyli bohatí. Byt, ve kterém jsme bydleli, byl hodně skrovný.“ 
Nico chvíli mlčel. „Byly to všechno ženy?“ 
Nedokázala jsem si pomoct a musela se zasmát. 
„Neutahuj si ze mě, Jane. Odpověz mi na tu otázku.“ Teď přetékal vztekem. Jeho hlas bouřil tak jako v den, kdy jsme se viděli poprvé, když mě téměř srazil autem a snažil se mě osočit, že nemám na silnici co dělat. 
„Je moc fajn vidět zase, jak se vztekáš,“ prohodila jsem. „Pokud je tohle způsob, jak probudit toho starého Nika Rathburna, potom si z tebe utahovat budu.“ 
„Nedělej to. Ne pokud jde o tohle téma. U čehokoli jiného můžeš, ale teď ne.“ 
Přihodila jsem do pánve oregano a nalila mu sklenici vody. „Na. Když to potřebuješ vědět, jeden z nich byl muž.“ 
Zatímco omáčka probublávala, posadila jsem se vedle něho ke stolu a pustila se do vyprávění. Řekla jsem mu, jak jsem se ocitla v New Havenu téměř bez peněz a bez vyhlídky na nějakou práci. Když jsem líčila zoufalou snahu najít místo, kde bych přespala, Nico sebou trhl, jako kdyby dostal zásah. „Jane, co kdybys ty lidi nepotkala? Co kdybys musela spát na lavičce v parku někde uprostřed města? Mohla jsi zmrznout nebo tě mohl nějaký šílenec unést.“ Chytil mě za ruku. „Dokážeš si představit, jak jsem se cítil, když jsem věděl, že jsi úplně bez peněz někde sama? Neustále jsem přemýšlel, kam jsi mohla jít a co budeš dělat. Po nějaké době jsem si byl jistý, že jsi po smrti. Víš, že nejsem věřící, ani formálně, ale každý večer jsem se modlil, abys byla v pořádku.“ 
Vymanila jsem se mu, abych zamíchala omáčku. „Kdo ví? Možná ty tvoje modlitby pomohly.“ Vyprávěla jsem mu, jak mě Diana přivedla mezi své sourozence, poskytli mi bydlení a River mi pomohl najít práci. 
„Jsem tomu Riverovi moc vděčný, že se o tebe tak dobře postaral, když jsem já nemohl.“ Nico si přitáhl vysokou stoličku k pultu vedle mě. „Ale řekni mi… líbil se ti?“ 
„Spřátelili jsme se. Je to velice hodný člověk. Takový vznešený. Chápu, že to slovo zní starosvětsky, ale žádné lepší mě nenapadá. Zajímá se víc o potřebné než o sebe.“ 
„To zní zajímavě. Je chytrý?“ 
„Velice chytrý,“ potvrdila jsem. „Jeden z nejchytřejších lidí, jaké jsem kdy potkala. A určitě nejzanícenější. Studuje na kněze.“ 
„Na kněze? Jeden z těch šiřitelů bible, který si myslí, že jeho úkolem je obrátit všechny kolem na víru?“ 
„Nikdy jsem ho neviděla nikoho přesvědčovat.“ 
Nico se chvíli vztekal. „Je pohledný?“ 
„Měří asi sto osmdesát centimetrů, má vlnité světlé vlasy, modré oči a jemné rysy. Vypadá jako Apollon. Takže ano, řekla bych, že je pohledný.“ 
Mco se podíval na ruce. „Mělas toho pana Dokonalého ráda?“ 
Potlačila jsem úsměv. „Na to už ses mě ptal.“ 
„Když jsi žila se vznešeným vzdělaným řeckým bohem, k čemu by ti byl sebestředný narcista jako já?“ V jeho hlase znovu zazněla sebelítost. „Jsem naprostý idiot. Do téhle chvíle jsem byl přesvědčený, že jsi mě stále milovala, i když jsi mě opustila. A tys celou dobu žila s někým jiným. Proč se k němu nevrátíš, když je tak dokonalý, jak říkáš?“ 
„Mám odejít?“ Vrátila jsem poklici na pánev hlučněji, než jsem měla v úmyslu. Hlasitě zadrnčela. „Opravdu chceš, abych odešla?“ 
„Utíkej za tím svým přítelem.“ Mluvil tiše a hrozivě, mně bylo najednou líto, že s ním nemluvím úplně vážně. 
„Není to můj přítel. Nemohla bych ho nikdy milovat. Nedokázala bych milovat nikoho, pokud to nejsi ty.“ 
„Myslíš to vážně? Neříkáš to jen proto, abych se cítil líp?“ 
„Říkala jsem ti někdy něco jiného než pravdu? Nemáš důvod k žárlivosti. Chtěla jsem tě jen trochu naštvat, vidět zas to jiskření, po kterém se mi tolik stýskalo.“ Přitulila jsem se k němu. „Napadlo mě, že bych tě tak mohla zbavit sebelítosti.“ Tmavé vlasy mu padaly do očí, tak jsem mu je odhrnula, zároveň přejela prsty po jizvě na čele. Impulzivně jsem ho políbila, ale odvrátil se a já najednou uviděla, že smutek předešlých měsíců si vybral svou daň. Sevřelo se mi srdce. 
„Máš pravdu,“ souhlasil. „Ztratil jsem jiskru. Nejsem si jistý, jestli dokážu být ještě někdy takový jako dřív. Mám pocit, jako bych sám sebe neznal. Jsem prostě jen nějaký chlápek, který býval Nikem Rathburnem.“ 
„V tom se pleteš.“ Vzala jsem ho za ruku. „Jsi pořád ten chlápek, který napsal nádherné písně a spousta lidí je chce poslouchat.“ 
Nico dlouho mlčel. Potom se mu lehce zvedly koutky. Bylo to sice jen drobné a plaché gesto, ale byl to úsměv, navíc rošťácký. „Takže… moje muzika se ti líbí?“ 
„Miluju tvoji hudbu. Je taková, jaký jsi ty.“ 
„Jaký jsem býval,“ namítl a tváří se mu mihl smutek. Co bych mohla udělat, abych mu dokázala zvednout náladu a udržet ji tak déle než jenom pár vteřin? 
Na chvilku jsem se zamyslela, potom mi to došlo. „Vždyť dobře víš, že tvoji příznivci čekají, až se znovu objevíš, až se vynoříš z úkrytu.“ 
„Tak to budou zklamaní.“ 
„Louisa říká, že když budeš rehabilitovat, mohla by se ti do ruky vrátit hybnost. Možná skoro úplně.“ 
„Skoro úplně? K čemu je kytarista s téměř nehybnou rukou?“ 
„Můžeš přece zpívat, ne? Můžeš i vystupovat. A dál můžeš skládat. Můžeš přijmout do kapely někoho jiného, aby hrál na sólovou kytaru.“ 
„Do jaké kapely? Všichni už mají své vlastní projekty.“ Sice se stále tvářil skepticky, ale v hlase i ve výrazu se mu objevila nová energie. „Všichni už se vydali vlastní cestou.“ 
„Ale nechtěli.“ Sice jsem se jenom domýšlela, ale jakmile jsem ta slova pronesla, bylo mi jasné, že je to tak. „Rathburnova kapela byla tím nejlepším v jejich životě. Jsem si jistá, že jim hraní s tebou moc chybí. A že se jim stýská i po koncertech.“ 
„Dennisova sólová kariéra neodstartovala tak, jak doufal,“ souhlasil Nico. „Možná by se kytary chopil rád.“ 
„Určitě, pokud ho o to požádáš,“ ujistila jsem ho. „Jsem přesvědčená, že se rádi vrátí všichni. Jsou to tvoji přátelé, Nico. Vsadím se, že jen čekají, až je o to požádáš.“ 
„Vidím, že to máš promyšlené.“ A najednou jsem to zase uviděla – jiskření v jeho očích. „Tak mi řekni, Jane, co jsi pro mě naplánovala dál?“ 
Měl pravdu, už jsem o jeho budoucnosti trochu přemýšlela. Ukázala jsem k prosklené stěně s výhledem na oblohu. „Tenhle byt je určitě nádherný, ale nestýská se ti po Thornfield Parku? Nechtěl bys ho postavit znovu?“ 
„Proč bych to dělal?“ 
„Protože potřebuješ místo, kde bys mohl s kapelou zkoušet. Skutečný domov se spoustou pokojů, kde bychom mohli o prázdninách hostit naši rodinu a přátele.“ 
„Naši rodinu?“ Nico se zatvářil zmateně. „Myslel jsem, že žádnou rodinu nemáš.“ 
„Kapelu,“ upřesnila jsem. „Yvonne a Kitty. Luciu. A Dianu s Marií, ty, u kterých jsem bydlela v New Havenu. Jsou pro mě skoro jako rodina. Samozřejmě kromě tebe a Maddy.“ 
„Maddy.“ Zaslechla jsem v jeho hlase lítost. „Pořád se ptá, kdy se bude moct vrátit domů a bydlet zase u mě.“ 
„Přesně tak.“ Nechala jsem poslední myšlenku vyznít a zhluboka se nadechla, abych posbírala odvahu. „Je tu ještě jedna věc, o které jsem přemýšlela.“ Zadívala jsem se na vzdálenou lesknoucí se hladinu řeky, nedokázala jsem se mu podívat do očí. „Nemyslíš, že je čas, aby ses oženil?“ 
„Nevím. Nejsem si jistý, jestli jsem právě typ na ženění.“ 
Určitě si ze mě dělal legraci. No, po horkých chvilkách, které před pár minutami zažil kvůli Riverovi, jsem si to zasloužila. Nakonec jsem se odvážila na něho pohlédnout. Měl ten rošťácký výraz, který jsem už hrozně dlouho neviděla. 
„Myslím, že jsi vyloženě typ na ženění… Pokud si najdeš tu správnou nevěstu.“ 
Teď už se usmíval. „Mohl bych se oženit třeba s Biankou Ingramovou. Nebo kdyby mě nechtěla, mohl bych zkusit nějakou supermodelku.“ 
Snažila jsem se, aby můj hlas zněl co nejklidněji. „Myslím, že bys udělal daleko lépe, kdyby ses oženil se mnou.“ 
„Slečno Mooreová, vy mě žádáte o ruku?“ Tvářil se zaskočeně. 
„Ano, pane Rathburne, a doporučuju vám, abyste rychle odpověděl, jinak svou nabídku stáhnu.“ 
„To nedělej.“ Cítila jsem, jak mi svírá dlaň pevněji. „Ano, Jane. Má odpověď zní ano.“ 
Vzápětí už jsem ho objímala, on mě líbal, cítila jsem jeho ruku ve vlasech. Užívala jsem si jeho blízkost a úplně zapomněla na pánev na sporáku. 
Po chvilce se ode mě odtáhl. „Ještě jedna poslední otázka. Co tě konečně přivedlo zpátky ke mně? Ne, nech mě hádat. Doslechla ses o té nehodě. Nebo jsi slyšela o smrti Bibi a uvědomila si, že jsem volný. Nebo jsi zaslechla písničku, kterou jsem pro tebe napsal, a ta zapůsobila přesně tak, jak jsem doufal – přivedla tě zpátky.“ 
„Všechno dohromady,“ odpověděla jsem. „A bylo toho ještě víc. Něco mi docvaklo a já pochopila, jak jsem byla hloupá, když jsem utekla od jediného člověka, kterého si cením víc než čehokoli jiného na světě.“ Znovu jsem ho pohnila. „To jste vy… pane Rathburne.“ 
„Slečno Mooreová,“ vydechl nadšeně. Vzala jsem ho za ruku, táhla ho ke schodišti a zpátky nahoru na zahradu. Dlouho po večeři jsme tam zůstali sedět a spřádali plány. Leželi jsme vedle sebe na lehátkách a nechali fantazii volně plynout. Mluvili jsme o albech, která natočí, koncertech a turné, které odehraje, o galeriích, kde budu vystavovat svá díla, o charitativních koncertech, které odehraje ve prospěch chudinských vývařoven v New Havenu, také o malém bratříčkovi nebo sestřičce, které časem Maddy pořídíme. Pod námi blikala světla v ulicích a mě napadlo, jaké zvláštní obraty jsem v životě zažila. Stydlivá Jane Mooreová z Filadelfie by si sama sebe nikdy nedokázala představit na terase střešního bytu v Tribece, jak drží za ruku svého snoubence, slavného rockového hudebníka, a chystá se s ním vykročit do oslepující záře zvědavého světa. Kdysi by mě ta myšlenka děsila, ale teď už jsem se cítila připravená. 
„Nějak jsi ztichla,“ prohodil Nico a stiskl mi ruku. 
„Jen lapám po dechu,“ prohodila jsem. „Nemůžu uvěřit, jak daleko jsem se dostala.“ 
„Jak daleko jsme se dostali. Tohle byla divoká jízda i pro mě.“ Vstal a vytáhl mě na nohy. „Pojď, chci ti něco ukázat.“ Šla jsem za ním až na okraj střešní zahrady, kde mezi námi a patnáctipatrovou propastí stála jen do pasu vysoká zídka. „Mám tenhle výhled moc rád. Nedokážu ti říct, kolikrát jsem si přál, abys tu byla se mnou a mohl jsem ti to ukázat.“ 
Naklonila jsem se přes zídku, abych viděla, na co ukazuje, ale okamžitě se mě zmocnila závrať. „Nemůžu se dívat dolů,“ namítla jsem a snažila se dostat co nejdál od okraje. 
Přivinul mě k sobě. „Pojď. Drž se. Slibuju, že nespadneš.“ 
Držela jsem se Nikových ramen a vychutnávala si výhled na pruh modrého soumraku a sametovou řeku. Pulzující červená a bílá světla aut směřujících do centra – a nakažlivý pocit, že jsme společně připraveni k něčemu velkému. Když se Nico sklonil, aby mě políbil, zavřela jsem oči a snažila se vstřebat všechno, co jsem na něm znala – jeho chuť, něhu jeho rtů, pevné paže – a byla jsem si jistá, že totéž dělá on. Vpíjí se do mě, vrývá si polibek do paměti, jako bychom i přes prohlubující se soumrak našli cestu jeden ke druhému. 
 



AUTORČINO POZNÁMKA
Když vyšla jedna z modernizovaných, úprav románu Pýcha a předsudek, zjistila jsem, že s manželem dumáme, proč Jana Eyrová, ták nádherný román o lásce a sebepoznání, nebudí stejnou pozornost jako Pýcha a předsudek. Znám Pýchu a předsudek se všemi zvraty, které se tam odehrávají, ale kdybych si měla vybrat mezi Jane Austenovou a Charlotte Brontëovou, určitě bych byla v týmu Charlotte. Poprvé jsem četla Janu Eyrovou na střední škole s pocitem, že jsem našla spřízněnou duši. Na Janě jsem si cenila jejího volnomyšlenkářství a toho, že nikdy nevolí snazší cestu. Sice pana Rochestera ze srdce miluje, ale odmítá u něho zůstat, když se chová sobecky a nesmyslně. K mému zájmu přispěla i skutečnost, že pana Rochestera považuju za nejvíc sexy chlápka v literatuře. Když teď učím angličtinu, zabývám se rozborem Jany Eyrové, kdykoli je to možné, a vždycky mě nadchne, když studenti vnímají Janu stejně jako já. 
Vzhledem k tomu, jak je Jana Eyrová zajímavá, nebylo úplně jednoduché vymyslet, jak její příběh zasadit do Ameriky 21. století. Dnes by tak chytrá a podnikavá mladá žena jako Jana měla jistě spoustu možností, z nichž by si mohla vybrat. Těžké je také promyslet smutný osud Rochesterovy první manželky, když žijeme ve století medicínských zázraků. Ale bylo mi jasné, že když se pořádně zamyslím, dokážu překonat i tuhle překážku. Nejtěžší ze všeho bylo vybudovat společenskou propast, která existovala mezi Janou a panem Rochesterem, jinak by příběh ztratil smysl. 
Potom mi to došlo – pan Rochester bude rocková hvězda. 
Okamžitě mi bylo jasné, že tu knihu musím napsat. Mou další životní vášní (kromě psaní a čtení) je rocková hudba. Vždycky jsem milovala živé koncerty a má posedlost jde až tak daleko, že jsem jezdila na představení Bruce Springsteena i hodně daleko, když to bylo nutné. Vytvořit z postavy pana Rochestera rockovou legendu znamenalo promyslet do nejmenších podrobností, jak takový člověk dnes žije. Představa, jak dát dohromady stydlivou, zakřiknutou a vážnou mladou ženu s notoricky sebestředným rockerem, představovala neodolatelnou výzvu. 
 
Potom bylo už jen otázkou důkladných úvah, jak aktualizovat zbytek detailů a najít odpovědi na otázky jako: Co může přimět milou dívku jako Jane přijmout práci chůvy u rockové hvězdy? A jaká temná tajemství může celebrita jako Nico Rathburn skrývat před svým publikem? 
Když jsem se nakonec pustila do práce na románu, měla jsem pocit, že jsem se pro tenhle projekt narodila. Jakmile jsem vyřešila spoustu logistických nejasností, kniha se psala už prakticky sama. Pokud jsem někdy uvízla na místě, otevřela jsem Janu Eyrovou a inspirace a nápady se dostavily. Při práci jsem si užila víc zábavy než při čemkoli, co jsem zatím napsala. Doufám, že část toho se mi podařilo přenést i na tyto stránky. Pokud Jane přiměje několik čtenářů znovu otevřít Janu Eyrovou, aby zjistili, o čem to všechno bylo, mělo to smysl. 
 



PODĚKOVÁNÍ
Především chci poděkovat své agentce Amy Williamsové, která kvůli mně dokázala neuvěřitelné věci, také své redaktorce Julii Scheinaové a celému nakladatelství Poppy, jehož nadšení a profesionalita jsou úžasné. Děkuji, že jste věřili Jane i mně. 
Jsem moc vděčná přátelům, kteří tento příběh četli v jeho prvních verzích a poskytli mi kritickou zpětnou vazbu. Velký dík patří Tenayae Darlingtonové, jejíž pečlivé pročtení počátečních návrhů mi pomohlo dotvořit příběh a díky jejíž velkorysosti našla Jane domov. Neocenitelné bylo i důkladné a odborné čtení Riche Fuscoa, jeho podpora během těch let mi byla požehnáním. Děkuji i Jo Alyson Parkerové za kritické připomínky. Děkuji také Melisse Goldthwaitové, která mě povzbuzovala na začátku psaní a vždycky byla mým důkladným a důvěryhodným čtenářem. 
Jane vznikla také díky tiché podpoře a velkorysosti mého manžela Andreho St. Amanta, který mi pomáhal už se samotným nápadem, posílal mě do nejrůznějších kaváren a na rockové koncerty a nikdy se ke mně nechoval jako k šílené přerostlé puberťačce, kterou jsem. Spousta lásky a vděku patří i mým synům Elimu (vede úplně novou raverapeovou kapelu Split Genetics) a Noahovi, který už dobře ví, jak se chovat v kotli. Děkuji také Chrisu Bambergerovi a Dorothée Heisenbergové za pevné přátelství a Eriku Droginovi, jehož odborné znalosti v několika oblastech příběh obohatily. 
Děkuju svým přátelům v Greasy Lake, zvlášť těm, s nimiž jsem sdílela sílu, slávu a nádheru rokenrolu. Bohužel nemohu vyjmenovat všechny, ale určitě musím zmínit Sharon Concannonovou, Mikea Finka, Erika Coulsona, George Skladanyho, Sherry Clementsovou, Marka Boufforda, Magnuse Laugloa, Martyho Rynearsona, Dawn Ehlingerovou, Jima Patricelliho, Killera Joea, Brendu O’Donaldovou a in memoriam Christiana Weissnera. Dík patří také Lindě Morkanové, která si vzala Jane na prázdniny a zpátky poslala tolik potřebné povzbuzení. Zvláštní díky patří Danu Medinovi, s nímž jsem absolvovala řadu koncertů, také Diane Wilkesové, která mě naučila všechno o tarotu a rokenrolu. 
I když je Nico Rathburn výplodem mé fantazie, nemohu na tomto místě nepoděkovat skutečnému rockerovi, který mi poskytl spoustu inspirace a radosti, který mi sloužil jako příklad toho, že pokud ze sebe umělec vydá opravdu všechno, dají se zažít neuvěřitelné věci. Bez úžasné hudby a vystupování Bruce Springsteena a legendární kapely E Street Band by tahle kniha nikdy nevznikla. Tak jednoduché to je. 
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